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VI Kohut, Bibliography of Steinschneider’s Writings. 


Particular care was taken to distinguish between independent works, contribu- 
tions to the works of others, and articles in periodicals — a distinction often very 
difficult to make, which fact accounts for the arrangement in Berliner’s list. 
For the sake of convenient reference it was thought proper to arrange the names 
of the journals in § ג111‎ alphabetically without regard, as Dr. St. himself suggested, 
to the adjectives or modifying words occurring in the titles. Thus, for example Geiger’s 
“Jüdische Ztschft. f. Wiss. und Leben”, is to be looked for under Zeischrift,; Hermann 
Gerson’s Mode-Zeitung”, under Zeitung; Brann’s “Jüd. Volks- und Hauskalender” under 
Kalender, etc. etc. The Hebrew periodicals for reason of a more comprehensive sur- 
vey are given separately in § 1115, also in alphabetical order. Among independent 
works are included only such as were separately published. Reprints from magazines, 
though provided with new titles are not noted as they are too numerous. Only in 
few instances, and in cases when owing to uncertain data it was deemed necessary 
to mention them did we deviate from this rule. Wherever in fact any exception was 
made to the usual method, the deviation was duly remarked. (See for instance, 
infra, § I, no. 34; § IIIa, no. 7, to vol. I, p. 125—30 etc. etc.) Often, we regret 
to say, no exact data could be given. Thus sometimes the year, or the volume, or 
the page, had to be omitted, but only when the respective work or journal was not ac- 
cessible to the compiler (as in § II, nos. 10--11, etc.) For reasons of economy we 
were compelled to abbreviate several titles here and there and to entirely ignore the 
numerous valuable book reviews and critical notes in the Zedräische Bibliographie, 
making an exception only with the later volumes (1869—1881) where they figure as 
independent essays. In such cases, as also in the other journals, we added the word 
Review in brackets. Dr. St.’s reviews in the Deutsche Littstg, are alone a splendid 
summary of Jewish (and Oriental) literature for over 15 years. The complete collec- 
tion of St.’s notes under the general title Miscellen in the 7. B., Monatsschrift, ZMPA. 
and elsewhere, which we have numbered for sake of convenience, will be found 
very handy for use. 

Remarks by the compiler pertaining to the subject are placed within square 
brackets: [ ]. The following abbreviations are used: Berliner = “Die Schriften d. 
Dr. M. St.” etc.; C. 2. = “Catalogue Bodleiana”; C. 3, W. == “Centralblatt für 
Bibliothekswesen”; 7. 2. = “Hebräische Bibliographie”; %. Q. À. “Jewish Quarterly 
Review”; 7. Z. f. W.u. 2. = Geiger’s “Jüdische Zeitschrift” etc.; À. £. 7. = "Revue 
des Études Juives”; 5% = Steinschneider; ZDA/G = “Zeitschr. d. Deutschen Morgen- 
land. Gesellschaft”; ZA472% == “Zeitschrift fir Mathem. & Physik” etc. etc. 


* * 
* 


Our bibliography by no means exhausts Dr. Steinschneider’s literary activity. 
With a marvelous enduring-power which defies the advance of age, he labors inde- 
fatigably still for the Wissenschaft des Fudenthums founded by Zunz, — the prophet- 
scholar Elijah whose mantle of genius fell upon a worthy Elisha in Moritz Stein- 
schneider. A complete list of all the essays still in the printers’ or editors’ hands 
and of the works still in Ms., would fill another page by itself. We shall content 
ourselves by enumerating a few of these inedita: 

a) Soon to be published: 

1, Miscellen (continued) תמתמן‎ 
2. Additamenta et Corrigenda to Bibl. Handbuch [cf. 6 I, no. 17], containing 
several thousand new items, תו‎ CBW. 


Kohut, Bibliography of Steinschneider’s Writings. VII 


. Two lectures on “Aberglaube” and “Sprachkenntniss und Sprachkunde” 


in Sammi. Gemeinverständl. Wissensch. Vorträge, ed. by Virchow. 


4. Ch. II (Mathematics) of his 2nd prize-essay in ZDMG. (cf. infra, § I, 
no. 40). 
5. “Mathematik bei den Juden” (continued) in Bibl. Mathem. (cf. infra, 


12. 


6 IIIa, sv.) 


. A bibliography of medical literature among the Jews, in a journal ap- 


pearing in Vienna. 


. The article Zorki in Ersch & Gruber’s Allgem. Encyclopädie (cf. infra, 


§ IIIa, 5. 2.) 


. Several articles announced for Dr. H. Brody's Zeitschrift für Hebr. Biblio- 


graphie (cf. infra, Addenda to § III). 


. Catalogue of the Hebrew Mss. in Muenchen 2nd ed. (cf. infra, S I, 


no. 33). 


. Catalogue of the Hebrew Mss. in Berlin, vol. II (cf. iid., no. 37). 
11. 


Extracts from a work of Abraham bar Chijja, in the next vol. of קבץ על יד‎ 
ed. Mekise Nirdamim, Berlin, 1895. 

“Lapidarien, Fin culturgesch. Versuch”, in Semitic Studies in Memory of 
Rev. Dr. Alexander Kohut, ed. by George Alexander Kohut. Berlin, 1896 
(not yet published; see § III=, s. v.). 


b) 78 Manuscript: 


I. 


2. 


3. 
4. 
5 


“Jüdisch-Arabische Literatur” (cf. Berliner’s Afagasin for 1880, p. ısq. and 
ZDMG. 1893, p 335} 

“Handschriftenkunde” (A series of lectures held in the Veitel-Heine- 
Ephraim Institute in 1896.) 

“Zur Frauenliteratur” (A bibliography of upward 1500 names.). 

“Jewish Literature” 2nd revised and enlarged edition (in preparation). 
Additions to Ben Jacob’s אוצר הספרים‎ from N—D numbering several 
hundred folio pages, now ready in Ms. 


With this brief summary of the sredita we must close these preliminary remarks 


to our Bibliography, with the wish and prayer which on the 30th day of March 1896, 
so many devotees of Moritz Steinschneider will wing heavenward, that he, 
whose herculean labors in behalf of the Science of Judaism have never been sur- 
passed, may abide among us in blessed peace of body and mind for yet many years 
— for his presence is now more than ever an impetus to his disciples and a gua- 
rantee for the future. 


Let me also, great teacher, humbly enter my name on the list of that unnum- 


bered host whom you have reared in patience and taught in love, and who, in re. 
counting the days consecrated by your precepts, bless your name in pious gratitude. 
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X Kohut, Bibliography of Steinschneider’s Writings. 


23) 7867: ישראל ללכת בדרכי המוסר ולהבינם מליצת לשון הקרש‎ sa ps משל ומליצה להורות‎ 
etc. .... Berlin 1861, 8°, pp. 48. 
[A collection in Hcbrew of fables, parabels etc., compiled for D. Sassoon's school in Bombay; 
illustrated.] 
24) 1862: Zur pseudepigraphischen Literatur, insbesondere der geheimen Wissen- 


schaften des Mittelalters. Aus hebräischen und arabischen Quellen. Berlin 1862, 
80, PP- 97. 
{Forms no. 3 of the collection of ,,Wissenschaftliche Blätter aus der Veitel-Heine-Ephraimschen 
Lehranstalt in Berlin. Berliner, p. 309, has the date 1860.[ 
{ 25) 7864: ,משנת המדות‎ Mischnat ha-Middot, die erste geometrische Schrift in hebraischer 
VA Sprache, nebst Epilog der Geometrie des Abr. ben Chijja. Zum 70. Geburtstage 


des Meisters Zunz, aus Hss. in München und Rom. Berlin 1864, 8, pp. VI + 10. 
{Appendix to vol. VII of the Z/ebr. 2/2; cf. infra s. v. The same work was translated into 
German with commentary and Preface by H. Schapira and explanatory notes by M. St. and 
published in the Supplem. s. hist. lit. Abtheilung d. Zeitsch. für Math. und Physik 1880; also 
separately, 8°, pp. 54.] 

26) 7868: Verzeichniss hebraischer Handschriften und seltener Drucke aus dem anti- 


quarischen Lager von A. Asher & Co. Berlin 1868, 4°, pp. 14. 


27) 7869: Catalogue d'une précieuse collection hébraique des manuscrits, incunables 

....... etc. chez Julius Benzian. Berlin 1869, 80, pp. 14. 
L‘‘Le catalogue des Manuscrits est rédigé par M. Steinschneider."" In Berliner's list, p. 26'?, the 
date given is 1872.[ 
\ 7 28) 1869: Alfarabi, des arabischen Philosophen, Leben und Schriften nfit besonderer 
4 Rücksicht auf die Geschichte der griechischen Wissenschaft unter den Arabern, 
nebst Anhängen (zum Theil hebr.) St. Petersburg 1869, large 4°, pp. X + 268. 
(Reprinted from Series VII, vol. XIII, no.4 of. the Mémoires de l'Académie Impérial des sciences.) 

29) 7871: Rede bei der Trauung des Dr. E. M.[ende]l mit der Jungfrau Sjusanna} L{indojn 
am 2. April 1871 von M. St...r. Berlin 1871, 8°, pp. 4. [Printed for private circu- 
lation only.] . 

30) 7872: Verzeichniss der von Herrn Joseph Zedner hinterlassenen Bibliothek. Berlin 
1872, 80, pp. 50. 

{,.Bei der Verzeichnung der Zedner'schen Hebraica hat Herr Dr. St... seine freundliche Unter- 
stützung geliehen.“ cf. 72 2. XII, 30.] 

31) 7672: Catalog hebräischer Handschriften, grössten Theils aus dem Nachlass des 
Rabb. M. 5. Ghirondi (gest. 1852), welche von Herrn Sam. Schönblum in Lem- 
berg zum Kaufe angeboten werden. Zum Theil nach Angaben des Besitzers ver- 
zeichnet. Berlin 1872, 80, pp: IV + 54 Lautograph.] 

32) 7873: .ראשית הלמוד‎ Reschith Hallimud. Systematische hebräische Fibel. Berlin 


1873, 8°, pp. IV + 21 (hebr.) 
[A specimen reprint, different from the Bombay ed. in 1860 (cf. sufra, ad ann.); sce Hebr. 2 
XII, [.זסז‎ 
33) 2875: Die hebräischen Handschriften der k. Hof- und Staatsbibliothek in München. 
München 1875, 8°, pp. XII + 228. 
[With a facsimile of a Talmud-Ms. no. 05. A second much enlarged and revised edition is 


printed since 1895 in München, 8°, pp. X+-277. Various circumstances have delayed the publication 
of the volume till April 1896.] | 


34) 2875: Die hebräischen Handschriften der k. Hof- und Staatsbibliothek in München. 


Ein Beitrag zur Geschichte dieser Bibliothek. 
[In the „Sitzungsberichten der philos. histor. Klasse der k. Academie der Wiss. in München“, 
1875, 8°, pp. 169—206. For the sake of convenient reference we have given this item under this 
head. cf. Hebr. Bibl. XV, 129.] 


Kohut, Bibliography of Steinschneider’s Writings. XI 


35) 677: Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache zwischen 
Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhangen verwandten Inhalts, mit Benutzung 
handschriftl. Quellen. Leipzig 1877, 8°, pp. XII + 456. 

[Forms vol VI, no. 3 of the „Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlandes.‘‘] 

36) 7878: Catalog der hebräischen Handschriften in der Stadtbibliothek zu Hamburg 
und der sich anschliessenden in anderen Sprachen. Hamburg 1878, 8, pp. XX 
- 220. {Cf ₪. 2. XVII, 17.] 


37) 1878: [Die Handschriften-Verzeichnisse der k. Bibliothek zu Berlin. 2. Band:] Ver- 
zeichniss der hebräischen Handschriften. Mit 3 Tafeln. Berlin 1878, 4°, pp. VIII-+ 149. 
{The second and larger volume containing a description of the newly acquired Mss. is ready for 
the press and will probably appear in course of the year. | 
38) 7691: Index der Autoren und Personen Ito Jewish Literature, London 1857, sce supra, ad 
ann.) nach der englischen Uebersetzung, mit einer Concordanz der Seitenzahlen 
des Originals, zugleich ein selbstandig zu benutzendes Verzeichniss von ungefahr 
1600 jüd. Gelehrten unter Angabe von Zeit und Vaterland. Frankfurt a. M. 1893, 
8°, pp. IV + 48. 
JAlso brief English title: Index of Authors and Persons. | 
39) 7893: Die hebräischen Uebersetzungen des Mittelalters und die Juden als Dolmetscher. 
Ein Beitrag zur Literaturgeschichte des Mittelalters meist nach handschriftlichen 
Quellen (Gekrönte Preisschrift der Académie des Inscriptions). Berlin 1893, large 80, 
pp- XXXIV + 1077. | 


[In 1880 the French Academy of Inscriptions offered a prize for the best essay on the Hebrew trans- 
lators of the Middle Ages: ‘‘Faire l'énumération compl. et systemat. des traductions hébraiques qui 
ont été faites au moyen-age, d'ouvrages de philosophie et de sciences grecs, arabes ou meme latins.” 
Steinschneider's work presented originally in French won the prize in 1884, and this is the 
German translation. J. Derenbourg’s report submitted tu the Académie des Inscriptions et 
Belles-lettres, is in the hands of Dr. St. in Ms. As far as we know it has not been published. 
Sce also the announcement and summary in the Dewtsche Literaturzig. 1893. pp. 005--6; and the 
reviews of Neubauer, Levi and Gaster in the 7. Q. R., R. 75 7. and Trans. Royal Asiatic Socy 
of that year.] 


40) /889—96: Die arabischen Uebersetzungen aus dem Griechischen. 
| This is the second prize-essay in solution of the following question propounded in 1882: Relever sur 
le .... Fihrist, toutes les traductions d'ouvrages en arabe; critiquer ces données bibliographiques 
d'après les documents imprimés et manuscrits. In 1886 Sts French monograph on the subject 
was accepted. The German version, owing to the costs of publication, does nut appear in book 
form, but is published in 3 divisions in the following periodicals]: 


Introduction, in CBW 1889, vol. VII, no. 5, pp. 51—85; Ch. Hl: Afedicin: Die 
griechischen Aerzte in arabischen Uebersetzungen, in Virchow’s Archiv 1891, 
vol. CXXIV, pp. 115—36; 268—96; 455—87. [Reprints in 50 copies, dedicated to 
J. Derenbourg on his 8oth birthday, Aug. 21, 1801, Berlin 1891, 8.1; Ch. 1: Philosophie, in 
CBW 1893, vol. XII, pp- 129—240. [Reprint in 8°, IV +112 pp.]; Ch. II: Mathematik, 
in ZDAIG 1896. IA paragraph of this division appeared in ZM Ph; sec infra, s. v.] 


% Il. Contributions to the Works of Others. 1838—92. 


1) 7838: A. Belais, ,באר לחי רואי‎ Sammlung der ausgezeichnetsten Sittensprüche, 
hebräisch, franzôsisch und italienisch, in deutscher Uebersetzung von M. Stein- 
schneider. (Vienna, 4°.) 

(Cf. Busch's Jahrbuch für Israeliten, vol. IV, p. 228; Steinschneider's Cafaz. Bodl., no. 4191.] 
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[On p. 549, the editors write: ,,Die Mittheilungen aus der jüdischen Literatur verdanken wir dem 
ausgezeichneten Kenner derselben, Herrn Dr. M. Steinschneider. Cf. also #7. 2. XX, 117; and 
infra, 8 III, s. v. Luncz's Jerusalem. Berliner, p. 21, includes the above among the periodicals. ] 

25) 1865: J. Burckhardt, Die Cultur der Renaissance, ed. by Dr. L. Geiger. (Berlin, 8°.) 

{P.318: Der hier folgende Abriss....ist vollstandig nach den Mittheilungen des Herrn Dr. M. Stein- 
schneider in Berlin gearbeitet. Cf. also 3rd ed. (Leipzig 1877) vol. I, p. 335 sq.] 

26) 1886: Diwan des Abraham ibn Esra, ed. by Dr. J. Egers (Berlin, 8°.): p. 177—82: 
„Hai ben Mekiz, von M. St.“ 

27) 1887: Alexandri Aphrodisiensis praeter commentaria scripta minora. De anima 
liber cum mantissa consilio et auctoritate Academiae Litterarum Regiae Borus- 
sicae edidit Ivo Bruns. (Berlin 1. 8°.) 

[C£ Preface, p. XV. For this work St. prepared, in 1886, a complete German translation o 
מאמר הגמםש‎ by Alexander of Aphrodisia, under the auspices of the Royal Academy in Berlin. The 
Ms. which is not yet published in full, numbers 285 pp. in 4°. There are also added several 
pages containing scientific notes for text-criticim, in view of a future edition of the הנפש‎ ‘ona; 
and numerous private letters (correspondence between Bruns and St.) all bearing on the subject. 
From a note of St.'s on the fly-leaf of his Ms. we extract the following: „Diese Uebersctzung 
aus dem hebräischen, woraus Bruns in seinem Alexand. Einiges mitgetheilt hat, gehört vertrags- 
mässig der k. Akademie nach meinem Ableben. Der hier beiliegende Apparat zum hebr. Texte 
für eine Herausgabe desselben ist mein Eigenthum; kann aber der Akademie geschenkt werden, 
ebenso die Correspondenz mit Bruns und Diels**. Cf. his article in Berliner's Magasin, XIV, 


p. 190--5.[ 
28) 7888: Solemniae 2126 Memoriae Augustissimi ac Clementissimi Principis Guilelmi 


Germanorum Imperatoris regis Borussiae. Luctuosissima mate defuncti oratione 
ab eloquentiae Professore Richardo Foerstero. Patrio sermone habenda die XXI 
mensis Martii anni MDCCCLXXXVIII.....Inest Richardi Foersteri de aristo- 
telis quae feruntur secretis(!) secretorum commentatio. (Kiel, 4°.) 
[p. 3—10 contains St."s Latin translation from the Arabic, which is duly acknowledged by the 
editor or p. 1 and 2.] 
29) 1890: S. J. Halberstam, ,קהלת שלמה‎ Catalog hebr. Handschriften (Vienna, 8°.): 
p. 142--52: שזח"ה מאת הח' רמש"ש‎ newrd ,הערות ושאלות‎ 
30) 7892: L. Zunz, Gottesdienstliche Vorträge der Juden, 2nd ed. by N. Brüll (Frankf. 
a. M., 8°.): p. XII— XIV St.’s Vorrede. 
31) 7892: J. L. Pagel, Chirurgie des Heinrich von Mondeville (Berlin, 89.0: p. 582—625: 
St.’s paper: „Zur Literatur der ,,Synonyma‘. 


§ IIa. Essays and Reviews contributed to various Periodicals, 
Encyclopaedias and similar collections (1839—96). 


1) Central Anzeiger für Jüdische Literatur. Blatter für neuere und altere Literatur 
des Judenthums, edited by Dr. N. Brill (continued by M. Steinschneider) etc. etc., 
Frankfurt o. M. 

1891, vol. I [only one]: A. Epstein’s ‘337 אלדד‎ etc. (Pressburg 1891) [Review.] p. 99—100. 
— H. J. Michael’s אור החיים‎ etc. (Frankfurt a. M. 1891) [Review.] p. 100. — Jehuda 
di Cologne [XVI Jahrh.] יהודה יעלה‎ etc. (Jerus. 1890) [Review.] p. 105—7. — M. Kayser- 
ling’s Bibl. españ.-portugueza judaica (Strassburg 1890) p. 123—4. [Review.] — Homer 
fin Jewish sources] p. 132—4. — Der Mann im Brunnen. p. 134. — Midrasch ha- 
Gadol = .מדרש עזירי‎ p. 134. 

[The ingenious surmise of Dr. M. St. here expressed concerning the identity of these two מדרש'ם‎ 


was proven tu be correct by Mr. ₪. Schechter, who, in the compiler's presence arrived at this 
conclusion after a careful collation of the Ms. c£ vp מדרש‎ with that of the מדרש הגדול‎ belonging to us.) 
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166. Necrologues; 167. Wagenseil’s “Exercitationes sex”, p. 14—18; 36—7; 61—8 
89--94; 112—3; 133—6. 

1876, vol. XVI: Jiidische Aerzte unter den Arabern: 1. Sadid aus Damiette (aus 
Safadi’s bibl. Lexicon); 2. Abu l’-Bejjan ben el-Mudawwar, genannt Sadid; 3. Sadid 
ben Abi ’l-Bejjan, der Karäer; 4. Ibn e’n-Nîkid; 5. El-As’ad el Ma’halli; 6. Hibet 
Allah; 7. Abu’! Maali; 8. Abu’l Fadhl Benj. esch-Schureiti (?). p. 9—12. — Statuten. 
.קש‎ 32—5; 57--62. — Geschichte [Review.] p. 36—9. — Bibliographie [Review.] 
p- 63—5; 106—111. — Poeten und Polemiker in Nordspanien um 1400. p. 86—8. 
— Lapidarien. I Cethel. (cf. infra, s. v. ZDMG. 1896; and Semitic Studies in Memory of Rev. 
Dr. A. Kokut.] p. 104—6. — Frat (Prat?) Maimon und seine Schiiler. p. 126—32. — 
Miscellen: 168. Ahron Pesaro’s Index תולדות אהרן‎ ; 169. Chajjim b. Isak .... 
Verfasser des ;עץ חיים‎ 170. David de Pomis; 171. Derbend; 172. Jedaja Penini; 
173. Jehuda ha-Schaari :(השערי)‎ 174. Man’sur; 175. Persien; 176. Bulgarei; 177. Fran- 
zosisch in hebräischen Quellen; 178. Gemeindezwang; 179. Eine Grabschrift; 
180. Melfi; 181. Aus Mas’udi א'כבר אלזמאן‎ ; 182. Anmerkungen zu Berliner's Miscelle 
über Mordechai b. Josef; 183. Abbrevirte Namen; 184. Geographie; 185. Dr. Gum- 
pertz; 186. Isak, ein Arzt; 187. Jehuda b. Batyra; 188. Maase Jeruschalmi; 189. Magen 
we-Zinna; 190. Meir b. Simon; 191. Mordechai el(en) Naddschar; 192. Mose Nerol; 
193. Muhammed als jüdischer Name; 194. Pergament; 195. Reim und Metrum; 
196. Abba Mari אלינדור .ל‎ ; 197. Attias; 198. Chr. Fr. August; 199. Esther; 200. Jehuda 
Charisi und Miinster; 201. Meir Rothenburg b. Baruch; 202. Bolletino Italiano 
degli studii orientali; 203. Mandäisch; 204. Necrologues ; 205. Venedig [cf. #7. 2. IV, gı.] 
p. 18-20; 39—44; 65--70; 92—3; 114—17; 132—5. 

1877, vol. XVII: Zur Baraita des Samuel (Excurs zum Artikel Mosconi in Berliner’s 
Magazin [III )1876([.( p. 8—10. — Geiger’s Handschriften. p. 11--12. — Menachem 
b. Salomo. p. 38--41; 131—4. — Zur kabbalistischen Literatur. p. 36—8. — Zur 
medicinischen Literatur. p. 56—62; 114—17. — Christian Theophil Unger. p. 88—go. 
— Culturgeschichte [Review.] p. 90--4. — Ein Heptameron in spanischer Sprache. 
p. 106—8. — Karaitische Handschriften. p. 108—14. — Literaturgeschichte [Review.] 
p. 117--20. — Zur Kritik und Methode. p. 120—6. — Poeten und Polemiker in 
Nordspanien um 1400. 1. Mose Abbas; 2. Salomo b. Reuben Bonfed, oder Bonafed. 
{Nachtrag I: Bongodaz; II. Der Ortsname now; III. Der Name “Piera".]; 3. Labi oder Ben- 
veniste [a) Salomo ibn Labi; b) Benveniste ben Labi; c) Don Vidal b. Benveniste [-(בן באנבגשת‎ : 
4. Ibn al-Rabbi; 5. Bonafoux; 6. Astruc; 7. Don Salomo Alconstantini; 8. Josef 
b. Mose ;(משייח)‎ 9. Salomo da Piera. p. 129—31. — Efraim b. Gerson. p. 134—6. 
— Miscellen: 206 Aschari; 207. Chieri; 208. Levi b. Abraham’s בתי הנפש‎ 
;והלחשים‎ 209. Den Mund stopfen; 210. Miindlich oder schriftlich?; 211. Bücher 
oder Lehrer?; 212. Pesachhaggada; 213. Talut; 214. Chajjim aus Briviesca, Ver- 
fasser des ;עץ חיים‎ 215. Africa; 216. Italien — Juden in Trani; 217. Wezire; 
218. Elchanan b. Isak (b. Samuel); 219. Masora; 220. Beerdigungsgesellschaft in 
Venedig, 1646--7; 221. Heiratsgesellschaft vor hundert Jahren; 222. Isak aus 
Montpellier [Neubauer א‎ Steinschneider.}; 223. Sabbatai Donnolo; 224. Simcha Isak; 
225. Geomantie. p. 13—14; 44; 62; 66—9; 94—5; 126—8. 

1878, vol. XVIII: Zur kabbalistischen Literatur. p. 18—22. — Salomo der Weise 
und die Legende. p. 38—40; 57--62. — Jehuda b. Jechiel (Messer Leon’s) Com- 
mentar zur Logik. .ק‎ 41—44 — Literaturgeschichte [Review.]. .כ‎ 62—66. — Ben- 
jamin b. Jehuda aus Rom. p. 106—10. — Ein codex diplomaticus judaicus. p. 
129—31. — Geschichte [Reviews.]. .כ‎ 132—5. — Miscellen: 226. B. Espinosa; 
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1881, 1883—5, 1887, vols. XIV, XVI, XVIII & XX: Etudes sur Zarkali. Astronome 

arabe du XIe sécle. [Reprint in 1888 vith index, pp. 139 in large 4°.] 
14) Il Buonarroti. Scritti sopra le arti e le lettere di Benven. Gasparoni continuati 

per cura di Enr. Narducci, Roma. 

1870, vol. V [Serie II): Giuda Romano. Notizia. p. I—12. {of separate edition.] 

1872, vol. VII [Serie II}: Il libro di Sidrach. Notizia. Pp: 235—47. [Repr. in 15 pp.| 

1880--4 Letteratura delle Donne. . 

| Reprint 68 pp. in quarto; extr. from S. II, vol. XIII, (1879); 5. III, vol. I )1884(-[ 
1884: Letteratura Italiana dei giudei. 


{Reprint 57 pp. in fol. from Series II, vol. VI (1871), p. 189—99; VIII (1873), p. 39—58; XI 
(1876), p. 82—96; 113—26. Continued in Vessillo israel.; see infra, 5. v..| 


15) Centralblatt fiir Bibliothekswesen, edited by Hartwig & Schulz, Leipzig. 

1884, vol. I: Neupersische Drucke der K. Bibliothek in Berlin. p. 270—81. 

1887, vol. IV: Zur Literatur der hebräischen Paleographie (Neubauer’s Facsimiles.) 

1889—93, vols. VI—X: [Sec chapter I, under separate works, Preisschrift II, no. 40.] 

1894, סצ‎ XI: Supplementum Catalogi librorum hebraeorum in Biblioteca Bodleiana 
(Berolini 1852—60). p. 484—508. 

. {For yet unpublished articles see Introduction.] 
16) Die Deborah. Jüdisch-Amerikanische Familienzeitung. Cincinnati. 

1894, Jahrg. XL, no. 1. Americana — Nicotiana. p. 3—4. 

{Reprinted in the ,,Festschrift zu ihrer 40. Jahreswende, 1. July 1894, herausgegeben von Prof. 
Dr. G. Deutsch“. (Cincinnati 1894).] 
17) Allgemeine Encyclopädie der Wissenschaften und Künste, edited by Ersch & 
Gruber, Leipzig. 

Section 1, vol. LIV: Gatigno, p. 357—9. — vol. LV: Gavison ,(גבישון)‎ p. 68—9. — 
Gedalja, p. 414. — Gekatilia (Gikatilia), p. 327. — vol. LXII: Gersoni, Gersoni- 
den, p. 62—3. — vol. LXVI: Ghirondi (39), p. 332—36. — vol. LXVII: Gins 
(Akiba b. Jac. Mos. [Akiba Eger]) p. 345--6. — Ginzburg (jüdische Gelehrte), p. 
347—8. — vol. LXVIII: Girondi, oder Gerondi (ירונדי ,גירונדי)‎ p. 140. 

Section 2, vol. XXVII: Jüdische Literatur, p. 357—471. [English translation, London 1857; 
cf. supra, $ I, ad ann.| — vol. XXVIII: Jüdische Typographie und jüdischer Buchhandel. 
[In conjunction with Dr. Cassel.] p. 21—94. — vol. XXXI: Josef (ibn) Aknin, p. 45— 58. 
— Josef Caspi, p. 58—73. — Josef (ibn) Chassan, oder Hassan (jon), p. 73. — 
Josef ben Chisdai ,(חסדאי)‎ p. 73—4. — Josef b. Isak (Israeli?), p. 82—3. — Josef 
b. Schemtob, ibn Schemtob, p. 87--93. — Josef .ל‎ Schemtob b. Jeschua Chai, 
p. 93 — Josef ibn Sebara, oder Sabara ,(זבארה)‎ p. 93--6. — Josef (ibn) Wakkär 
(וקאר)‎ ben Abraham, .כ‎ 100--3. + Josef ben Zaddik, oder ibn Zaddik, p. 103—4. 
Jose Alneharwanai ,(אלנהרואנאי)‎ p. 104. — vol. XXXII: Kaleb Afendopolo .ל‎ Elia, 
p. 118—21. — Kalonymos, ,קלונימוס‎ «ahovuuos, p. 169—75. — vol. XLII: Leb- 
recht, Furchtegott, p. 332—3. — vol. XLIII: Leon (Jüdische Gelehrte), p. 118— 
122. — Levi b. Abraham b. Chajjim p. 294—5. — Levi b. Gerson (oder Ger- 
schom), p. 295—300. 

{Another article on the family of Zorki is in the press.] 
18) Die Gegenwart. Berliner Wochenschrift für jiidische Angelegenheiten, edited by 
J. Benzian, Berlin. 

1867, vol. I no. 43: Rapoport. [Necrologue.] p. 337—8. — no. 45: Notiz. [Menachem 
Merseburg and Isak Düren.] p. 360. 

19) Jahrbücher für Jüdische Geschichte und Literatur, edited by N. Brill, Frank- 
fort o. M, 
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cebrolis (ibn Gebirol). p. 1067—9. — Templer, Die Unsterblichkeitslehre bei den 
jüdischen Religionsphilosophen des Mittelalters. p. 1191--2. — Kliiger, Ueber 
Genesis und Komposition der Halacha-Sammlung Edujot. p. 1192—3. — Nacht, 
Tobia ben Elieser's Kommentar zu Threni. p. 1416— 7. — Doctor, Die Philosophie 
des Josef (ibn) Zaddik. p. 1417—8. — Brody, Studien z. d. Dichtungen Jeh. ha- 
Levis. I. p. 1507—8. 

1896: Ehrenpreis, Kabbalistische Studien. I. p. 230—2. 

30) Magazin für die Literatur des Auslandes, edited by Jos. Lehmann, Berlin. 

1845, no. 27: Die Bürgschaft. Eine Makame. Aus dem Arabischen übersetzt und 
dem Original nachgebildet. p. 105—6. — no. 52: Die Bürgschaft, nach einer 
jüdischen Quelle. p. 207—8. — no. 72: Zur Legendekunde; Etwas über das Ver- 
hältniss der muhammedanischen Legende zur rabbinischen. p. 286 —88. — no. 77: 
Hydropathie in den Vedäs. Notiz. p. 308. — no. 78: Alte Portraits von Moses 
und Jesus. Notiz. p. 312. — no. 80: Orientalische Ansichten über Sonnen- und 
Mondfinsterniss. p. 319—20. — no. 84: Eine Rabbiner-Versammlung gegen den 
Katholizismus. p. 336. 

1846, no. 94: Zur Geschichte der Astronomie. [Review of oy mo ed. Goldberg, (Berlin 
1846).] p. 378. — no. 107: Die neuere Geschichtsdarstellung der hebräischen Poesie. 
, 30. 

1847, no. 31—32: Arabische Anthologie und ästhetische Kritik. (Proben aus Thaalibi’s 
„Edelperle“, von Dr. Dieterici.) p. 121—2; 127—8. 

1848, no. 57—8: Alfons’ X „astronomischer Kongress zu Toledo“ und Isak ibn Sid 
der Chasan. (Eine Randglosse zum „Kosmos“, Bd, II, 5. 261.) p. 226—7; 230—1. 

1871, no. 44: Joseph Zedner, Custos am British Museum; Nekrolog. p. 628—30. 

1875, no. 1: Abraham Geiger; Nekrolog. 


31) Magazin für die Wissenschaft des Judenthums, edited by A. Berliner & 
D. Hoffmann. Berlin. 

1876, vol. III: Jehuda Mosconi. p. 94—100; 140—53; 190—206. 

1878, vol. V: Notizen. p. 203. 

1879, vol. VI: Hebräische Papyrus Fragmente aus dem Fajjüm. [Cf. infra, s. v. Zischrft. 
SJ. Aegypt. Spr.) p. 249 — 54: 

1880, vol. VII: Islam und Judenthum. Kritik des Islam von Simon Duran (1423) 
aus dem hebräischen übersetzt und erläutert. [Cf. infra, Hebrew Journals, 5. v. שיב‎ et] 
p. 1-48. 

1883, vol. X: Medicinische Handschriften im Besitze des Herrn Halberstam. 
p. 101--12; 157—69. — Elia .ל‎ Isak. p. 112. 

1885, vol. XII: Eine medicinische hebräische Handschrift. p. 182—216. 

1887, vol. XIV: Berichtigungen und Zusätze zu Dr. Berliner's „Die Schriften des 
Dr. M. Steinschneider.“ p. 35—7. — Zu Alexander von Aphrodisia. [Cf supra, 1 
under Contributions to the works of others (Bruns); and infra, Hebrew Journals, 5. v. טוב‎ Wat] 
p. 190--5- 

1888, vol. XV: Josef ibn Aknin, Analekten von St. und Neubauer. p. 105—12. 

1889, vol. XVI: Zu Levi b. Gerson [Addenda to article in Ersch and Gruber's Allgemeine 
Encyclopàdie, vol. XLIII, p. 295—300.] p. 137—55. — Zur hebräischen Abtheilung [cf. 
infra, s. v. טוב‎ SX] p. 197. — Eine beabsichtigte Ausgabe von Themistius zu de 
Coelo et mundo. p. 255—8. — Anfrage: Wird Rom durch פרס‎ bezeichnet, und 
warum? p. 274. 

1890, vol. XVII: Hebräische Handschriften. p. 225—31. 
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1845, vol. VI: Ueber talmudische Real-Indices, Onomastica, u. dgl., nebst Beschreibung 
einer bisher unbekannten Handschrift im Besitze des Herm G. Brecher in Prossnitz. 
כ‎ 1 

1846, vol. VII: Zur Geschichte und Literatur von Dr. Zunz [Review.] p. 5 
1847, vol. VIII: Die Bücher-Sammlung des Brit. Mus. und Mr. Panizzi’s Wirken an 
derselben. Nach den Parlamentsakten mitgetheilt. p. 1—12; 17—32; 33— 39. 
1848, vol. IX: Jüdisch-deutsche Literatur, nach einem handschriftlichen Catalog der 
Oppenheim’schen Bibliothek. p. 313—20; 321—36; 344—52; 363—8; 375—84. 
1849, vol. X: Ibidem: p. 9—16; 25--32; 42--8 ; 74—80; 88--96; 107--12. — Register 
zu der in No. 20, 1848 bis No. 7, 1849 befindlichen Jiidisch-deutschen Literatur. 
a) Register der Autoren und Uebersetzer der deutschen Schriften und Ueber- 
setzungen. Intelligenzblatt zum Serapeum. p. 54—5; 57—9; 68—9. b) Autoren 
hebraischer Originale, deren Uebersetzungen im Verzeichnisse vorkommen. p. 69—70. 

1851, vol. XII: Bibliogr. Notiz [On Coxe's Catalogue & other Catalogues of libraries in Oxford. | 
p. 32; 190--1. — Catalog werthvoller hebr. Handschriften von Dr. 1. Zunz und 
5. Sachs [Review.] p. 42—8; 60—4. 

1852, vol. XIII: Aus einem Schreiben .... den Oxforder hebr. Catalog betreffend. 
- 9. 

1853, vol. XIV: Die Saravalsche Bibliothek in Triest. p. 280--4;, 8 

1854, vol. XV: Die Saravalsche Bibliothek in Breslau. p. 187—88. — La cyrurgie 


de maistre Guillaume de salicet. p. 126—27. — Gerson (Hieronymus) Soncino. 
Beiträge zur Geschichte der Typographie. I: Gerson’s letzte Drucke. כ‎ 
97—100. — Il: Eine unbekannte Incunabel mit Holzschnitten. p. 348 — 52. 


[cf. also sufra, s. v. H. B., ad ann. 1858.| 

1856, vol. XVII: Der angebliche hebräische Exodus v. J. 1545. p. 2 

1858, vol. XIX: Die Schriften des Fürsten Boncompagni (in Rom); zur Geschichte 
der Mathematik. Eine bibliogr. Mittheilung. p. 33—41; 96. — Die “Tipografia 
delle Scienze matematiche e fisiche” in Rom, und die Schriften des Fiirsten Bon- 
compagni. p. 278—81. [cf. sagra, 8 I, no. 18.[ 

1863, vol. XXIV: First Boncompagni und die “Tipografia delle Scienze matema- 
tiche e fisiche”. Weitere Mittheilungen. p.97—108. — Das Traumbuch Daniels 
und die oneirokritische Literatur des Mittelalters. Fine bibliographische Studie. 
p. 193--201; 6 

1864, vol. XXV: Jüdisch-deutsche Litteratur und Jüdisch-Deutsch. Mit besonderer 
Rücksicht auf Ave Lallemant. ICf also in/ra, ad ann. 1866 et 1869; and his reviews on 
Lallemant in //e8r. Biël, vol. VII, p. 128; vol. VIII (1865) pp. 13—17; 113—116.] 62 
49—62; 65—79; 81—95; 98—104. — Büchersammlung des Prof. Longhena in 
Mailand. Intelligenzblatt zum Serapeum. p. 73--5. 

1865, vol. XXVI: Luther’s hebr. Psalter in Parma. Nach einer italienischen Mit- 
theilung des Bibliothekar's Abbé P. Perreau. p. 172—4. 

1866, vol. XXVII: Jüdisch-deutsche Litteratur und Jüdisch-Deutsch. Mit besonderer 
Rücksicht auf Avé Lallemant. 2. Artikel: Das Maase-Buch. p. I—12. 

1867, vol. XXVIII: Hebriische Handschriften in München (K. Bibliothek) über arabische 
Philosophie. p. 136—41. 

1869, voL XXX: Jüdisch-deutsche Litteratur und Jüdisch-Deutsch. Mit besonderer 
Rücksicht auf Avé Lallement. 3. Artikel. Nachtrige. p. 129—40; 145—59. 

1870, vol. XXXI: Uebersetzer aus dem Arabischen, ein Beitrag zur Bücherkunde 
des Mittelalters. p. 289—98; 305—11. 
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71) הלבנון‎ Le Libanon, edited by J. Bril. Paris. 
1868, vol. V: מכתב לכבוד ידידי החכם ר"א בערלינר (אודות משלי הערב)‎ p. 152. 
72) מגד ירחים‎ edited by Joseph Kohn Zedek. Lemberg. 
1856, vol. 111: לפרוש העריות האסורות)‎ DIN) מספר של ר' סעדיה גאון‎ pron p. 174--6. 
73) קבץ על יד‎ Sammelband kleiner Beitrige aus Handschriften, ed. by the Society 
Mekize Nirdamim. Berlin. 
1885, (Jahrg. I): טקום המורה אסיפת שירים הנוגעים לרמב"ם וספריו המפורסמים נדפסים‎ TND 
כבר ובלתי גדפסים‎ p. 1—32. 
1886, (Jahrg. 2): נוספות על מורה מקום המורה‎ p. 1--6. [This is the gth among several articles 
in the same volume, all with separate pagination.] 
1893, (Jahrg. 9): המצות הנעתק על ידו לל' עבר‎ ob הקדמת המעתיק ר' שלמה אבן איוב‎ p. 21—3. 
{The last of a series of independent essays, each bearing a separate titlepage and pagination.] 
1895, (Jahrg. 10): [cf. supra, Introduction, p. VII, no. 11.] 
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hat’. Indem das Verbot, ihn auszusprechen, eine heilige Scheu vor 
dem Gottesnamen erzeugte, unterstützte es andererseits den Missbrauch 
desselben, so dass das Heilmittel die Krankheit beförderte, gegen die 
es ursprünglich verschrieben war. Ein Rest der uralten superstitiösen 
Auffassung des Eigennamens ist auch die Namensänderung in Krankheits- 
fällen, von welcher diese Untersuchung ihren Ausgang genommen, und 
welche die Handhabe geboten hat, den Schleier von einem Aberglauben 
zu heben, der in die vorbiblische Zeit des israelitischen Volkslebens 
zurückreicht. 





Schon in den griechisch-aegyptischen Papyri erscheinen mannigfaltige magische‏ ז 
Formen des Gottesnamens, vgl. Deissmann, Bibelstudien 1ff., 218. Die Form‏ 
„Jaoth“ (das. 9) hängt unmittelbar nicht mit dem Tetragramm zusammen, sondern mit‏ 
now‏ של der Bezeichnung apfad1aw9 (das.), welche eine Gräcisirung der Worte‏ 
ist, und auch in den Formen aßparıawd, apßpıdıawd (das. das.) apßa-‏ ארבע אותיות 
Jiaw (das. 10), aBpawd (das. 7) vorkommt. Aus der Endsilbe der griechischen Bildung‏ 
sind die selbständigen Formen Jaoth, Jaw, Ja u. s. w. entstanden. Auch Abraxas‏ 
scheint aus den angeführten hebräischen Worten gebildet zu sein.‏ 
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résultats assez intéressants. On remarquera tout d’abord que le pluriel 
brisé n’est pas en lui-même un pluriel, car la plupart des formes du 
pluriel sont également employées pour le singulier. Que l’on compare 
par exemple Us et JL, old et oil, Au contraire, les tenninai- 


sons du pluriel sain appartiennent dans les noms exclusivement au pluriel. 
Or, on peut poser la règle suivante dont on verra un certain nombre 
d'applications: le mode grammatical d’un mot n’est, en principe, marqué 
par une terminaison spéciale que si ce mode est accidentel, c’est à dire 
s'il n’est pas impliqué par l’idée même que le mot en question exprime. 
Si ce mode est inhérent à l’idée exprimée, il ne sera pas nécessaire de 
le marquer par une terminaison. Un exemple fera mieux comprendre 
notre pensée. Le participe Jola «femme enceinte» n’a pas la ter- 
minaison du féminin, parce que ce mot s’applique forcément à une femme. 
Il en est de même des vrais concrets féminins, tels que ‚> À, Uri, JAN 
etc., parce que ces mots désignent des objets que les anciens, pour des 
raisons mythologiques ou autres, considéraient comme étant néces- 
sairement féminins. L’assyrien, il est vrai, donne a quelques uns de ces 
mots des terminaisons féminines: zrsziu, napiS{u, mais ce ne sont pas 
là les formes primitives. On comprend que ces mots étant du genre 
féminin aient fini par en recevoir la terminaison; on ne comprendrait 
pas qu'ils l’aient perdue dans les autres langues sémitiques”. 

Revenons au pluriel. Si les formes du pluriel brisé n’indiquent pas 
par elles-mêmes le ‘pluriel, c'est que les substantifs, à l’origine, devaient 
être considérés comme essentiellement singuliers ou pluriels, les objets 
qu'ils désignent paraissant être en vertu de leur nature même une 
unité ou une collection. Ensuite on est arrivé à tenir compte de ce 
qu’un objet peut se trouver isolé ou être réuni à d’autres objets pareils, 
et il a paru nécessaire d'indiquer le singulier et le pluriel. Des. règles 
fixant la relation entre les formes du singulier et celles du pluriel se sont 
établies, de sorte que telle forme employée pour le singulier a fini par 
correspondre à telle forme employée pour le pluriel. Nous avons essayé 
d'exposer brièvement ces règles dans notre article sur le pluriel brisé?. 

Le nombre de l'adjectif, au contraire, ne dépend pas de l'adjectif 
lui-même, mais du substantif auquel il se rapporte. L’adjectif n’est par 


1 Une application curieuse de la règle que nous posons mérite d’être notée ici: 
la 3e pers. masc. plur. du verbe au parfait a la terminaison le 2 et à l'imparfait 
59 7. Le © est mis ג‎ l’imparfait parce que l'indicatif n’est pas le seul mode de ce 
temps, tandis qu'il est le mode essentiel du parfait. 

2 Journal asiatique, IX¢ série, t. Ier (1893) p. 266 et suiv. 
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Emendationen, von den zeilenlangen Tilgungen und Einschiebungen des 
Herausgebers, welche allein schon sehr bedenklich sind, abgesehen, ist 
auch der dargebotene Text bei weitem nicht so gut lesbar, wie man 
gemeiniglich glaubt, da ausser einer stattlichen Anzahl von Stellen, zu 
denen im Meir Ajin ein won Ziquet angemerkt wird, eine noch stattlichere 
existiert, wo entweder überhaupt keine Erklärung gegeben wird — was 
übrigens kein Vorwurf sein will, da es nicht in der Absicht des Heraus- 
gebers lag, einen fortlaufenden Commentar zu liefern — oder wo die 
proponirte Erklärung nicht befriedigt, was sicherlich schon sehr Viele 
beim Studium dieser Werke gefühlt haben. Es sei mir also gestattet, 
zur Textkritik und zur Interpretation der in der Aufschrift genannten 
zwei Midraschwerke aus meinen Anmerkungen eine durch den zur Ver- 
fügung stehenden Raum beschränkte Auswahl vorzulegen. 


I 


Wir beginnen mit einem Versehen, das dem Herausgeber an vielen 
Stellen zugestossen ist. Das Fragepronomen wird im Neuhebräischen 
aus dem Demonstrativpronomen durch Vorsetzung von ‘8 gebildet, also 
aus :זה‎ MN = welcher. Demnach ist „welcher ist dieser“ == ,איזה זה‎ 
worauf die Antwort wieder mit זה‎ beginnt, so dass, wenn אי זה‎ abge- 
theilt wird, was zumeist geschieht, drei (אי זה זה זה) זה‎ neben einander 
zu stehn kommen. Ebenso verhält es sich selbstverstindlich mit der 
femininen Form: אי זו הו זו‎ = wer ist diese? diese ist u. s. w. Beide 
Formen finden sich in allen Schriftwerken der Tradition von der Mischna 
angefangen bis zu den späteren Midraschim zu Hunderten von Malen. 
2. B. :אי זה זה זה‎ Mischna Kidduschin 66 a ed. Wien; Tosifta Megilla III 
(233: Zuckerm. und sehr oft); j. Talmud Maaseroth II7 (502,3); 
Joma XII 1 (44d,,); R. H. I2 Anf. (56d); b. Talmud Zebach. 65a; 
Bech. 7b; Chullin 70b Zeile 10 v. u.; Schir rabba allein circa 20 Mal; 
Ester r. zu 1,9 (13ab ed. Wilna) 5 Mal, von welchen 2 fem. sind. Fiir 
אי זו זו זו‎ lassen sich ebensoviele Stellen anfiihren. Aus dem Jeruschalmi: 
Joma VII 2 E (44b,,); Pes. IV4 (31a,, v. unt.); Sukka 112 (53c bis); 
Kidd. II Ende (63c oben, 4 Mal); Genesis rabba ed. Wilna: 313b, 
(c. 84); 323a unt. (c. 86); 338b (c. 91). Auch im Sifra kommen beide 
Formen mehrmals vor; 2. B. 2206 Weiss (masc.); 19a, und 22c unt. 
(fem.). Friedmann verstösst also gegen eine elementare Sprachregel, 
wenn er in den genannten Formen ein זה‎ oder % tilgen will, wobei er 
sich durch die Häufigkeit dieser sprachlichen Erscheinung nicht beirren 
lässt. Man vergleiche für אי זה זה זה‎ Mechilta 4b, v. unt.; 16a,,; 20a, v. u.; 





30 Blau, Beitràge zur Erklärung der Mechilta und des Sifré. 


Es ist allerdings wahr, dass bei der Bestimmung der Be-‏ .טביעה אלא 
deutung eines Zeitwortes gewohnlich vom Kal die Peila-, vom Piel‏ 
die Piul- und vom Hiphil die Haphalaform citirt wird, manchmal‏ 
jedoch wird auch das Wort unverändert, gleichsam in Anführungszeichen‏ 
nom.‏ בעזך TY par...‏ אלא תורה genannt, wie 2. B. zu 15,13 (42b:g)‏ 
Die Correctur ist also nicht berechtigt. In diesen Rahmen gehört auch‏ 
das Folgende. Wenn die Tradition sagen will, es hätte statt einer‏ 
Wortform der Bibel eine andere stehen sollen, driickt sie dies durch‏ 
die Nebeneinandrstellung der zu erwartenden und der wirklich gegebenen‏ 
DI DAN = es hätte genügt DNA,‏ אתם Wortform aus, wie das bekannte‏ 
DI. Eine solche Ausdrucksweise ist z. B.‏ אתם es heisst jedoch‏ 
Mech.‏ ;ת"ל אהובה האהובה ANDY‏ השנואה MIN‏ הכתוב Sifre 11215 (113b;):‏ 
דברים ,5 97 b. Sabb.‏ ;שנאמר maw‏ הטובה על כל הטובה zu 180, (58b):‏ 
Dieser Ausdruck ist die Abkürzung eines‏ .הדברים אלה הדברים 
אל par‏ יפה מארצכם PR‏ כתיב volleren, wie zu z.B. Sifre II 37 (76b,,):‏ 
מעשהו IND PR‏ כאן אלא :)270( 10,1 j. Sanhedr.‏ ;כאן אלא כארצכם 
andere Beispiele Sifre II 321 Anf.; 325 Anf.; 328 Anf. In anderer‏ ; כמעשהו 
Weise wird diese Thatsache constatirt in der bekannten Mischna‏ 
Berachot I Ende: Sitre 11 130 Ende; II 161 Anf.; b. Zebach 8b und‏ 
sonst. Diesen cinfachen Sprachgebrauch hat Friedmann nicht erkannt‏ 
לקמז Sifre I SQ (sgb,):‏ דכו או דכו und er streicht de erste Wort ven‏ 
II 104 Anf.‏ גבלה כל לה wre ib. 24b,,:‏ 

15. 5 SD: re עישונית‎ NIM ne e moevin תהומות יכסיזמו וכי‎ 
ser המיס‎ vr העליון‎ om התהתון‎ pun תל יכססזומו אלא שעלה‎ am 
פירעגיות‎ ve בכל‎ ano. Weiss, Friedmann. Levy Targum. Wörterbuch 
sv. FP und altere Comm. geben keine befnedigende Erklärung. Wir 
glauben. der Midrasch stelit zwei Fragen: erstens gibts unten im Meere 
nur cin BY waruem heisst es aiso hier PU, ferner ist dieses eine 
תהום‎ selber macltig gross uni bedecate auein die Esvpter, warum 
heisst es also SEP? Hieravi wire geariwortet: Die unteren Wasser 
stiegen herauf zu den oberen des stat DUM: לתהים‎ so dass die 
Fevoter in die Mare samen und so von den beicen TAP ale Arten 
von Strate erndudeten Dass es radi STP gibt. war xeinen Augenblick 
swenelnaty, Wie man aus der Stele zu 13,2: 513 steht. was Mer Ajın 
entgangen zu sein נמנשתטם‎ In der Frage werden die beiden Piurale 
ume. on der Antwort das itacetgewicht aur Vereinisung der beiden 
Gewasec: durch Aunstergen des unteren gent. 

IS Goti unt ER DE רבו‎ TS באר‎ STE ואת שני‎ 
“SN SS MURS ER TT CON לי ידאו רבו‎  התיה‎ TS 


Menti re = supe ER N — — 235 =>. Nach‏ °° יבר 
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wurde es zerstört; das eben ist’s, was Jirmijahu sagt: פיתתני ה' ואפת‎ 
(Jer. 20, 7) d. h. du hast mich iiberredet und ich liess mich iiber- 
reden, indem du mich aus der Stadt herausgelockt und dieselbe 
dann zerstört hast. Gestern sagte mir der Herr: „Siehe, Chanamel, 
der Sohn Schallum’s, deines Oheims, wird zu dir kommen und sagen: 
kaufe dir mein Feld“ (A. a. O. 32, 7) und heute — „hast du mich bewältigt 
und besiegt“ (A. a. O. 20, 7). — Oder, wie Benjamin der letzte unter allen 
Stàmmen ist, so ist auch Jirmijahu der letzte unter allen Propheten. 
Wie, haben denn nicht Chaggai, Secharjah und Maleachi noch nach ihm 
prophezeit? R. Eleasar und R. Samuel bar Nachmani; [R. Eleasar 
sagte: Das waren nur kurze Prophetismen, R. Samuel bar Nachmani] 
sagte: Die Prophetie, die durch Chaggai, Secharjah und Maleachi erfolgte”, 
war ihm bereits anvertraut. A. Eleasar und R. Fochanan: R. Eleasar 
hat gesagt: alle Propheten beginnen mit Strafreden und schliessen mit 
Trostreden, ausgenommen Firmijahu, der mit Strafreden begonnen und 
ebenso mit Strafreden geschlossen: „Und du sollst sprechen: so wird Babel 
versinken und nicht mehr aufkommen“ (À. a. O. 51, 64). KR. Fochanan 
sagte: auch er hat mit Trostreden geschlossen; weil Firmijahu wieder- 
holt vom Untergang des Heiligthumes propheseit hatte, hätte man glauben 
können, dass er auch noch mit dem Untergang des Heiligthums geschlossen 
habe, darum wird gesagt: „So weit die Worte des firmijahu“ d. h. 
er hat mit dem Sturs der Tempelzerstörer geschlossen. {Hat denn 
Fesajahu nicht mit Strafreden geschlossen? heisst es doch „Sie werden 
ein Entsetsen für alles Fleisch sein“ (Fes. 66, 23)? Damit sind die 
Heiden gemeint?‘ Es heisst doch aber (als Schluss:) „Du hast uns 
wahrlich verschmaht u. s. w. (Threni 5, 21). (Der vorhergehende Vers) 
„Führe uns zurück u. 5. w.“ (bildet den Schluss) anstatt (dieses Verses) 
„Du hast uns wahrlich verschmäht,“ 

Wenn ihr euch dessen würdig macht, so‏ אשר היה דבר ה' YOR‏ וכו' 
ist es das Wort Gottes; wenn aber nicht, so sind es Worte Jirmijahu’s.‏ 
Wie Jirmijahu vergänglich ist, so sind auch seine Worte vergänglich,‏ 
wie Gott ewig lebend ist, so sind auch seine Worte ewig lebend.‏ 

Es sagte R. Abin:‏ ויהי בימי יהויקים ונו' עד גלות ירושלם בחדש החמישי 
ein Löwe stieg auf, im Zeichen des Löwen, und zerstörte die Gottes-‏ 


+ Entweder ist ביד חגי זכריה ומלאכי‎ ein späterer Zusatz, oder es ist als verkürater 
Relativsatz zu הנבואה‎ zu erklären. KR. Eleasar meint, dass diese Propheten nur Weniges 
verkiindet hatten, R. Samuel bar Nachmani dagegen, dass sie nur prophetische Epigonen 
und nicht originell waren. 

2 Dieses Stick ist wohl ein Einschiebsel, wie der Cod. Parma auch zu beweisen 
scheint, 


שש _ 
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des [R. Jochanan]: es heisst: „Die Söhne meiner Mutter zürnten gegen 
mich, sie machten mich zur Hüterin der Weinberge u. s. ".שו‎ (Cant. I, 6). 
Es spricht die Gemeinde Israel vor Gott: wer hat mich dahin gebracht, 
dass ich (fremde) Weinberge hiten muss? weil ich meinen eigenen 
Weinberg nicht gehiitet habe; wer hat mich dahin gebracht, dass ich 
in Syrien zwei Challah (= Stiick von einem Teig) abgeben muss? weil 
ich im Lande Israel die eine Challah nicht gewissenhaft genug abgegeben 
habe, — ich meinte wohl, einen Lohn fiir Beide zu empfangen und ich 
empfange nicht einmal den Lohn fiir eine; wer hat mich dahin gebracht, 
dass ich in Syrien jeden Feiertag doppelt begehen muss, weil* ich im 
Lande Israel den einen Feiertag nicht gewissenhaft genug begangen 
habe, — ich meinte wohl, einen Lohn fiir Beide zu empfangen und ich 
empfange nicht einmal den Lohn fiir einen. R. Jochanan hat darauf 
den Vers angewandt: ,,Auch ich habe ihnen Gesetze gegeben, die nicht 
gut‘ (Ezech. 20, 25). 

Es sagte R. Jizchak: das be-‏ כה אמר ה' מה מצאו אבותיכם בי עול 
ziehe sich auf den, welcher die Gesetzesrolle, während sie offen auf-‏ 
geschlagen daliegt, verlässt und davon geht; von ihm sagt die h. Schr.:‏ 
„Was haben eure Voreltern Unrechtes an mir gefunden, dass sie sich‏ 
von mir entfernen.‘‏ 

(ny [כה אמר ה' מה מצאו אבותיכם בי‎ Es spricht Gott zu Israel: meine 
Kinder! eure Vorfahren haben an mir kein Unrecht gefunden und ihr 
wollt an mir ein Unrecht gefunden haben! 

Der erste Mensch hat an mir kein Unrecht gefunden, und ihr 
wollt an mir ein Unrecht gefunden haben! Womit ist der erste Mensch 
zu vergleichen? Mit einem Kranken, zu dem der Arzt eintritt und 
spricht: dieses darfst du essen und jenes darfst du nicht essen. Da er 
seine Worte nicht befolgte, zog er sich selbst den Tod zu. Seine Ver- 
wandten besuchten ihn und sprachen: sollte vielleicht der Arzt über das 
berechtigte Maass hinaus mit dir verfahren sein? (Der Kranke) antwortete: 
behiite! ich habe mir selbst den Tod zugezogen; so hat er mir geboten 
und gesagt: dieses iss und jenes darfst du nicht essen, da ich seine 
Worte nicht befolgt habe, habe ich mir den Tod selbst zugezogen. 
Ebenso sind zum ersten Menschen, als er von jenem Baum gegessen 
hatte, alle Geschlechter gekommen und sprachen zu ihm: sollte vielleicht 
Gott über das berechtigte Maass hinaus mit dir verfahren sein? Darauf 


wenn er als eine Erklärung dieser Worte aufgefasst wird. Gott hat keine Schuld, so 
ware etwa der Gedankenzusammenhang, sondern ihr selbst. 
® Statt עד שלא‎ muss es auch hier heissen שלא‎ ow .על‎ 





le 
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nachlassigen‘ (Jerem. 9, 11. 12)". — Rabbi beauftragte den R. Assi und 
R. Ammi, dass sie im Lande Israel die Städte bereisen und inspiziren 
sollten. Sie kamen in eine Stadt und sagten: bringt uns die Hiiter der 
Stadt! Da brachte man ihnen den Biirgermeister und den Rathsherrn. 
Jene sagten zu ihnen: das sind die Hiiter der Stadt? das sind vielmehr die 
Zerstôrer der Stadt! Darauf fragten sie: wer sind denn die Hüter der Stadt? 
Jene antworteten: das sind die Lehrer der h. Schrift und die Lehrer 
der Mischna, welche sie bewachen am Tage und in der Nacht, dieweil: 
„Du sollst darin lesen des Tages und der Nacht“ (Josua 1, 8); und 
ebenso heisst es: ,, Wenn der Herr nicht das Haus baut, mühen sich 
vergeblich, die daran bauen; wenn der Herr die Stadt nicht bewacht, 
regt sich umsonst der Wächter“ (Psalm 127, 1). — R. Huna und .א‎ 
Jirmijah namens des R. Samuel bar Rab Jizchak: wir finden, dass Gott 
gegen Gôtzendienst, Unzucht und Todtschlag Nachsicht übt, aber keine 
Nachsicht gegen die Geringschatzung der Lehre walten lässt, denn es 
wird gesagt: „Warum geht das Land zu Grunde u. s. w.? Es spricht 
der Herr: weil sie meine Lehre vernachlässigen * (Jerem. 9, 11. 12). 
„Wegen Götzendienst, Unzucht und Todtschlag“ heisst es hier nicht, 
sondern „weil sie meine Lehre vernachlässigen“. — R. Huna und R. 
Jirmijah namens des R. Chija bar Abba: es heisst: „Mich haben sie 
verlassen und meine Lehre haben sie nicht beachtet“ (Aa. O. 16, 1). 
Haben sie vielleicht meine Lehre beachtet? ich wollte, sie hätten mich 
verlassen und hätten meine Lehre beachtet; denn hätten sie mich ver- 
lassen, hätten aber meine Lehre beachtet, so hätte die Beschäftigung 
mit ihr durch den Sauerteig, den sie enthält, sie zu mir wieder zurück- 
geführt. R. Huna sagte (nämlich): lerne die Lehre, sei es auch nicht 
um ihrer selbst willen; wenn du sie nur lernst, in welcher Absicht auch 
immer, so wird die Beschäftigung mit ihr dich doch schliesslich dazu 
bringen, es um ihrer selbst willen zu thun. — Es sagte R, Josua ben 
Levi: Tag für Tag geht ein heiliges Echo vom Berge Horeb aus und 
verkündet: wehe den Menschen wegen des Schimpfes, den sie der Lehre 
anthun! — Es sagte R. Abba bar Kahana: grössere Philosophen, als 
Bileam ben Beor und Oinomaos aus Gadara, haben die anderen Völker 
nicht wieder gehabt. Es kamen die anderen Völker zu Oinomaos aus 
Gadara und fragten ihn: können wir wohl mit dieser Nation anbinden? 
Er antwortete ihnen: gehet und suchet ihre Synagogen und Lehrhäuser 


1 Es ist diese Pethichah eine thematische, Als Thema wird behandelt, dass die 
Vernachlässigung des Torahstudiums den Untergang des Landes herbeigeführt hat. 
Aussprüche, welche diesen Inhalt’ haben, werden aneinandergereiht und bilden die ein- 
zelnen Glieder der Pethichah. 

5 
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auf! wenn ihr dort das Zwitschern von Kinderstimmen findet, könnt 
ihr mit ihnen nicht anbinden; wenn aber nicht, könnt ihr mit ihnen 
anbinden, denn diese Versicherung hat ihnen ihr Vater gegeben: ,,Ent- 
weder ist die Stimme die Stimme Jakob’s oder die Hände sind Esau's 
Hände“ (Genesis 27, 22), d. h. solange die Stimme Jakob’s in den 
Synagogen und Lehrhäusern zwitschert, sind die Hände nicht Esau’s 
Hände, sobald aber die Stimme Jakob’s in den Synagogen und Lehr- 
häusern nicht zwitschert, werden die Hände — Esau’s Hände. — Samuel 
sagte: וצבא תנתן על התמיד בפשע‎ (Daniel 8, 12), d. h. wegen des Frevels 
an der Lehre, denn solange die Israeliten die Worte der Lehre in den 
Staub werfen, wird das gewaltthätige Reich" Beschlüsse fassen und Erfolg 
haben. Wie ist das zu begriinden? ,,Und du wirfst die Wahrheit zur 
Erde, darum vergewaltigt es und hat Erfolg“ (Das.). ,, Wahrheit bedeutet 
nichts anderes*, als die ,, Lehre‘, wie man findet: „Wahrheit erwirb 
dir und verrathe sie nicht, Weisheit, Zucht und Einsicht‘ (Proverb. 23, 23). 
— Es sagte R. Jehudah ben Pasi: „Israel hat das Gute verschmaht, 
der Feind soll sie verfolgen‘ (Hosea 8, 3). Das „Gute‘‘ bedeutet nichts 
anderes, als „die Lehre‘, weil gesagt wird: „denn eine gute Unter- 
weisung habe ich euch gegeben, meine Lehre, die ihr nicht verlassen 
sollt“ (Prov. 4, 2). Und ebenso heisst es: „Darum wie die Stoppel 
verzehrt des Feuers Zunge u s. w.“ (Jesaj. 5, 24). Wird denn von 
der Stoppel das Feuer verzehrt?3 Die Natur des Feuers ist es doch, 
die Stoppel zu verzehren! hier aber sagt man: ,, Wie die Stoppel verzehrt 
des Feuers Zunge.“ Allein damit ist das Haus des Bösewichtes Esau 
gemeint, das wie die Stoppel ist, denn es heisst: „Und das Haus Esau 
zur Stoppel‘ (Obadj. 1, 18). „Des Feuers Zunge‘ das ist das Haus 
Jakob's, welches dem Feuer verglichen wird, wie es heisst: „Und das 
Haus Jakob wird Feuer sein‘ (Obadj. das.) „Und Stroh die Flamme 
auslöscht‘‘, das ist das Haus Joseph's, welches der Flamme verglichen 
wird, denn es heisst: ,, Und das Haus Joseph’s eine Flamme‘ (Obadj. 
das.). „Ihre Wurzel wird wie Moder sein‘, das sind die Stammväter, 
welche die Wurzeln Israels bilden. , Und ihre Blüthen werden wie 
Staub auffliegen“, das sind die Stämme, welche die Blüthen Israels 


ı D. h. Rom. 

2 ואין ... אלא‎ will nicht jede andere Bedeutung ausschliessen, sondern nur die 
gegenwärtige emphatisch hervorheben. 

3 Die Aggadah nimmt an, dass das voranstehende Substantiv gewöhnlich das 
Subjekt ist und deutet demnach in diesen Versen des Jesajah den Sinn darnach, dass 
Stoppel und Stroh es sind, welche das Feuer und die Flamme zum Verlöschen 
bringen, 


. 
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R. Pinchas sagte namens des R. Oschaja : 480 Synagogen‏ קריה נאמנה 
waren in Jerusalem, und in einer jeden von ihnen befand sich eine‏ 
Elementarschule und eine Talmudschule, die Elementarschule fiir den‏ 
Unterricht in der heil. Schrift und die Talmudschule für den Unterricht‏ 
in der Mischnah. Und all das hat Vespasianus, als er hinaufzog, zerstört,‏ 
denn es heisst: ,,Und er riss ab die schützende Decke Juda’s, und man‏ 
blickte am selbigen Tage nach der Wehr im Waldhause“ (Jes. 22, 8).‏ 

[Das sind die grossen Mischnahsammlungen] wie die‏ מלאתי משפט 
Mischnah des R. Chija, und die Mischnah des R. Oschaja und die Mischnah‏ 
des Bar Kappara.‏ 

Es sagte R. Jehudah bar Simon: niemals weilte ein‏ צדק ילין בה 
Mensch in Jerusalem und blieb mit einer Schuld behaftet. Wie ist das‏ 
zu verstehen? Das tägliche Morgenopfer sühnte die Sünden, die in der‏ 
Nacht geschahen, und das tägliche Abendopfer sühnte die Siinden, die‏ 
am Tage geschehen; jedenfalls weilte kein Mensch in Jerusalem und‏ 
blieb mit einer Schuld behaftet. Wie ist das zu begründen? ,,Wer in‏ 
ihr weilte, (wurde) gerecht“ (Das.).‏ 

Nun verüben sie Mörderei, sie haben den Priester Urijah‏ ועתה מרצחים 
erschlagen, sie haben den Secharjah erschlagen. R. Judan fragte den‏ 
R. Acha: wo haben sie den Secharjah erschlagen, in der Laienhalle oder‏ 
in der Frauenhalle? Er antwortete: weder in der Laienhalle, noch in der‏ 
Frauenhalle, sondern in der Priesterhalle; auch verfuhren sie mit seinem‏ 
Blut nicht wie mit dem Blut eines Hirsches und nicht wie mit dem Blut‏ 
eines Rehes und nicht wie mit dem Blut eines Vogels; dort heisst‏ 
es: „Und ein jeglicher aus dem Hause Israel oder der Fremdling, der‏ 
unter ihnen weilt, der ein Wild fängt oder einen Vogel, der gegessen wird,‏ 
und sein Blut vergiesst, so soll er es mit Erde bedecken“ (Leviticus‏ 
dagegen hier: „Denn Blut war in ihrer Mitte, auf kahle Felsen‏ ;)13 ,17 
hat man es gethan‘' (Ezechiel 24, 7); und weshalb all dies? „Um Zorn‏ 
zu erregen, um die Rache heraufzubeschwören habe ich ihr Blut auf‏ 
kahle Felsen gethan, damit es nicht bedeckt werde“ (Das. 8).‏ 

Ein siebenfaches Vergehen hat Israel an jenem Tage begangen; ste 
haben einen Priester erschlagen, einen Propheten und einen Richter, sie 
haben unschuldiges Blut vergossen, den göttlichen Namen entweiht und 
die Halle verunreinigt, und es war ein Versöhnungstag, der auf einen 
Sabbath fiel. Als Nebusaraddan heraufkam, begann das Blut aufeu- 
wallen. Er fragte sie: welcher Art ist denn dieses Blut hier, dass 
es wallt? Sie antworteten ihm: es ist das Blut von Farren, Widdern 
und Lämmern, die wir auf dem Altar dargebracht hatten. Sofort 
schickte er, hiess Farren, Widder und Lämmer bringen und sie schlachteten 











יי 
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zum Richter, um seinethalben Klage zu führen, sie fand den Kessel 
zum Kochen hingestellt auf des Richters Heerd. Wieder war einmal 
ein Mann, dem sein Mantel gestohlen wurde; da ging er zum Richter, 
um seinethalben Klage zu fiihren, und fand ihn hingebreitet über des 
Richters Bett. Es sagte R. Levi: es war einmal eine Frau, welche dem 
Richter einen silbernen Leuchter verehrte; da ging ihr Gegenpart hin 
und verehrte ihm einen goldenen Esel. Am anderen Morgen kam die 
Frau und fand den Rechtshandel zu ihren Ungunsten verkehrt, da sagte 
sie: möge die Rechtssache vor dir so hell sein, wie ein silberner Leuchter. 
Er aber antwortete: wie kann ich dir helfen! ein Esel hat den Leuchter 
ausgelòscht. Darum eben heisst es: mw אוהב‎ 1515 d. h,, sie alle lieben 
den Raub, ורודף שלמונים‎ d. h., lass mir zahlen und ich lasse dir zahlen’. 

R. Eleasar und R. Jochanan.‏ יתום לא ישפוטו וריב אלמנה לא יבא אליהם 
R. Eleasar sagte: in früherer Zeit hat man, wenn Jemand in Jerusalem‏ 
starb, fiir die Waisen einen Vormund eingesetzt. Des Verstorbenen‏ 
Wittwe forderte von den Waisen die ihr verschriebene Summe, sie ging‏ 
nun zum Richter und fand ihn mit dem Vormund im Einverständniss.‏ 
R. Jochanan sagte: wenn Jemand in früherer Zeit nach Jerusalem kam,‏ 
um mit einem anderen zu prozessiren, hat der Richter zu ihm gesagt:‏ 
spalte mir indess zwei Stücke Holz, fülle mir zwei Wasserfässer! Während‏ 
dess hatte sich sein Geld erschòpft und er ging ganz niedergeschlagen‏ 
von dannen. Ihn trifft eine Wittwe und fragt ihn: wie steht es um‏ 
deinen Prozess? Er antwortet: mein Geldvorrath ist zu Ende, und ich‏ 
habe nichts geschafft. Da denkt sie: wenn dieser, der ein Mann ist,‏ 
nichts geschafft hat, um wie viel weniger werde ich es, als Frau! Das‏ 
bedeutet?: „Der Waise schaffen sie kein Recht, und der Streit der‏ 
Wittwe gelangt nicht vor sie.“‏ 

1 לכן נאום האדון ה'‎ Es sagte R. Samuel bar Nachmani: überall wo 
Gott als אדון‎ bezeichnet wird, reisst er die alte Einwohnerschaft aus 
und pflanzt eine neue Einwohnerschaft ein; der Beleg für alle ist: הנה‎ 
ארון הברית אדון כל הארץ‎ (Josua 3, 11), d. h., er reisst die Kanaaniter aus 
und pflanzt die Israeliten ein. 


Es sagte R. Tanchum bar Chanilai: der die Stärke Israels‏ אביר ישראל 


Die Erklarung hierzu enthält das Targum zu diesem Vers: gieb du mir, als‏ ז 
Kläger, in meinem Prozesse Recht, so werde ich, als Richter, dir in deinem Prozesse‏ 
Recht geben.‏ 

2 לקיים מה שנאמר‎ ist in der Pesikta ungewöhnlich; ich lese daher MA, wie Raschi, 
welcher diese Stelle bei der Erklärung dieses Verses heranzieht, liest. 


- 








The Bodleian MSS. entitled “The Fear of Sin” 
יראת חטא)‎ #) 
by L Abrahams. 






>laael|HERE is evidence that in the Middle-ages there existed a 

le | Hebrew moral treatise called the “Fear of Sin” .(מ' יראת חטא)‎ 
| 541 Me | Such a book was known to Solomon ben Moses Alkabetz, and 
IL Y 4 | ג‎ book with the same title was extant in the tenth century. 
For in his edition of Qirgisànî, Dr. Harkavy prints a quotation from 
this book. Prof. Bacher, commenting on this fact", pointed out that the 
Bodleian Library in Oxford possesses two MSS. which bear the same title 
non ,יראת‎ and he acutely adds that “it is an ethical treatise similar to 
the ."מס דרך ארץ‎ Prof. Bacher was in the right. The fact is that 
the NON יראת‎ zs identica! with the NEN .מפ' דרך ארץ‎ 

In the first place, let me reproduce Qirqisani’s paragraph (p. 298‏ 
וקאלו פי יראת חטא D‏ לך אנר אן תקרא ותדרס D‏ אלתוריה אלא :)10 line‏ 
פי נמאר אלרבאנין + ואתבעו דלך באן קאלו העופק בתורה מדה שאינה מדה והעוסק 
במשנה מדה וגוטל עליה שכר + תלמוד PR‏ לך גדולה wo‏ לעולם הוי רץ men)‏ 
והדא בצד קול אלכתאב והגית בו יומם ולילה 

It will be observed that the passage here cited from the יראת חטא‎ 
occurs in the דרך ארץ זוטא‎ ch. IV. Similarly, the citation from the מפ'‎ 
יראת חטא‎ made by Solomon ben Moses Alkabetz in his commentary 
שרש ישי‎ (on Ruth 1, 21) is also to be found in the ד"א זוטא‎ + This is 
the full passage there (p. 23 a—b): אני מלאה הלכתי + במדרש מלאה בבנים‎ 
+ ובבנות + או שהייתי מעוברת + ונ"ל כיונה כדברי חכמים "ל במסכת יראת חטא‎ 
לי שחטאתי + אוי לי‎ MN הרשעת מעט יהי בעיניך הרבה ואמור‎ ON + VD ND 
NR שבא דבר מכשול על ידי + אם הרעוך הרבה יהי בעיניך מעט + ואמור‎ 


a 








Jewish Quarterly Review VII p. 698.‏ ו 
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dieser Beziehungen bilden die Kennzeichen der strophischen Einheiten. 
Die Beziehung zwischen zwei Strophen wird Responsion genannt, 
wenn im Bau der beiden Strophen bestimmte Theile an gleicher Stelle 
einander entsprechen. Entsprechen sie aber einander an entgegen- 
gesetzter Stelle, so dass das Ende der einen mit dem Anfang der andern 
correspondirt, wird dies durch die Kunstform Concatenatio (Verket- 
tung) bezeichnet. Eine dritte Kunstform ist die Einschliessung (In- 
clusio), die darin besteht, dass der Anfang einer Strophe oder Strophen- 
gruppe auf das Ende derselben Strophe oder Strophengruppe respondirt. 
Zu erwähnen ist noch, dass in dem genannten Werke auf Grund eines 
Vergleiches der prophetischen Strophe mit den Chören der griechischen 
Tragödie die Hypothese aufgestellt und begründet worden ist, dass die 
älteste Form der Prophetie als Chor zu denken sei, Nach diesen ein- 
leitenden Bemerkungen gebe ich den strophisch gegliederten Text und 
die Übersetzung und lasse die Erklärung dann folgen: 


oo על ישראל בימי עזיה‎ mm אשר היה בנקדים מתקוע אשר‎ DiBy MITI 
יהודה ובימי ירבעם בן יואש מלך ישראל שנתים לפגי הרעש‎ 


2 ויאמר 
יהוה מציון ישאג 
ומירושלם יתן קולו 
ואבלו נאות הרעים 
ויבש ראש הכרמל ו 


6 כה אמר יהוה 
על שלשה פשעי עזה 
n‏ ארבעה לא אשיבנו 
על הגלותם mba‏ שלמה 
להפגיר לאדום 


7 ושלחתי אש בחומת עזה 
ואכלה ארמנתיה 


8 והכרתי יושב מאשרוד 
ותומך שבט מאשקלון 
והשיבותי ידי על עקרון 
ואבדו שארית פלשתים 
אמר אדני mm‏ | 


3 כה אמר יהוה 
על שלשה פשעי רמשק 
dp‏ ארבעה לא אשיבנו 
על nem‏ בחרצות הברזל 


את הגלעד 


4 ושלחתי אש בבית חזאל 
ואכלה ארמנות בן הדד 


5 ושברתי בריח דמשק 
והכרתי יושב מבקעת NR‏ 
ותומך שבט מבית עדן 
וגלו ON oy‏ קירה 
אמר יהוה I‏ 
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I. Strophe. 


3 Also spricht Jahweh: 
Wegen drei Verbrechen Damaskus’ 
Und wegen vier nehme ich es-nicht zurück; 
Weil sie gedroschen mit eisernen Walzen 
— Das Gilead. 


4 Und so sende ich Feuer in Hazaels Haus, 
Und es verzehrt die Palaste Ben-Hadads. 


5 Und ich breche Damaskus’ Riegel 
Und tilge die Bewohner aus Bike‘at Awen 
Und den Scepterhalter aus Bét-Eden, 
Und wandern wird Aram’s Volk nach Kir, 
Spricht Jahweh. ı 


1. Gegenstrophe. 


6 Also spricht Jahweh: 
Wegen drei Verbrechen Ghazza’s 
Und wegen vier nehme ich es nicht zurück; 
Weil sie weggeführt eine volle Razia, 
Sie auszuliefern an Edom. 


7 Und so sende ich Feuer in Ghazza’s Mauern 
Und es verzehrt darin die Paläste. 


8 Und ich tilge die Bewohner aus Aschdöd 
Und den Scepterhalter aus Askalön 
Und wende meine Hand gegen Ekrön, 
Und umkommen wird der Rest der Philister, 
Spricht der Herr Jahweh. ı 


2. Strophe. 


9 Also spricht Jahweh: 
Wegen drei Verbrechen Tyrus’ 
Und wegen vier nehme ich es nicht zurück, 
Weil sie ausgeliefert eine volle Razia 
Und nicht gedacht haben des Bruderbundes.. 


10 Und so sende ich Feuer in Tyrus’ Mauern 


Und es verzehrt darin die Paläste. | 
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2. Gegenstrophe. 


11 Also sprach Jahweh: 
Wegen drei Verbrechen Edom’s 
Und wegen vier nehme ich es nicht zurück; 
Weil er verfolgt mit dem Schwerte seinen Bruder und seine Liebe unterdrückt 
Und seinen Zorn bewahrt und seinen Grimm nachtragt ewiglich. 


12 Und ich sende Feuer nach T&män 
Und es verzehrt die Paläste Bosra’s. | 


3. Strophe. 


13 Also spricht Jahweh: 
Wegen drei Verbrechen der Sdhne Ammon’s 
Und wegen vier nehme ich es nicht zuriick; 
Weil sie aufgeschlitzt die Schwangeren Gilead’s, 
Um ihr Gebiet zu erweitern. 


14 Und ich ziinde Feuer an in Rabbah’s Mauern 
Und es verzehrt darin die Palaste. 


Unter Lirm am Tage der Schlacht, 
Im Sturm am Tage des Unwetters. 
15 Und es wandert ihr Kônig in Gefangenschaft, 
Er mit seinen Fiirsten zusammen, 
Spricht Jahweh. ı 


3. Gegenstrophe. 


Also spricht Jahweh: 

Wegen drei Verbrechen Möab’s 

Und wegen vier nehme ich es nicht zurück; 
Weil er verbrannt des Edomitenkönigs Gebeine 
— Zu Kalk. 


2 Und so sende ich Feuer in Möab 
Und es verzehrt die Paläste Kerijòt's. 


Und es stirbt im Getiimmel Môab 
Unter Lärm, unter Posaunenschall. 

3 Und ich tilge den Richter aus demselben 
Und all seine Fürsten tödte ich mit ihm, 
Spricht Jahweh. ı 
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Parodos. 


4 Also spricht Jahweh: 
Wegen drei Verbrechen Juda's 
Und wegen vier nehme ich es nicht zurück; 
Weil sie missachtet die Weisung Jahweh's und seinen Satzungen nicht gehorcht, 
Und sie irreführten ihre Lügen(götzen), denen ihre Vater nachgingen. 


5 Und so sende ich Feuer in Juda 
Und es verzehrt die Paläste Jerusalems. 


6 Also spricht Jahweh: 
Wegen drei Verbrechen Israels 
Und wegen vier nehm’ ich es nicht zurück; 
Weil sie der Geldschuld wegen den Rechtschaffnen verkauften 
Und den Dirftigen eines Paar Schuhe halber. 


7 Die lechzen nach Erdenstaub auf der Armen Haupt 
Und den Weg der Diirftigen beugen sie. 
Und der Mann und sein Vater gehen zu einer Dirne, 
Um zu entweihen meinen heiligen Namen. 
8 Und auf verpfindeten Gewändern strecken (beugen) sie sich neben jedem Altare 
Und Wein der Gestraften trinken sie in ihrer Gôtter Hause. 


9 Und ich hatte den Emori vertilgt vor ihnen [euch], 
Der hoch war wie Cedern und stark wie Eichen, 
Und ich tilgte seine Frucht oben und seine Wurzel unten. 
10 Und ich hatte euch herausgeführt aus dem Lande Aegypten 
Und führte euch in der Wüste vierzig Jahre, 
Damit ihr in Besitz nehmet das Land des Emori. 


11 Und ich liess erstehen aus euren Söhnen Propheten 
Und aus euren Jünglingen Naziräer; 
Ist es etwa nicht so, Kinder Israels? 
Ist Jahweh’s Spruch. 
12 Ihr aber gabet den Naziräern Wein zu trinken 
Und den Propheten befahlet ihr also: prophezeiet nicht! 


13 Sieh, ich bringe euch zum Stocken an eurer Stelle 
Wie es stockt der Wagen, 
Der vollgefüllt ist mit Garben. 
14 Und es schwindet die Flucht dem Schnellen 
Und der Starke wird nicht seine Kraft stählen (entfalten) 
Und der Held wird sein Leben nicht retten. 


und vergleiche, nach dem Vorgange Anderer, arab. ‘ég‏ תעיק Ich 1656 pipn für‏ ז 
„stocken“. |‏ 
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HMIX, Der Halbchor. 


"Exdfin, tl dporig; rl 80 Dwbooeic; Wasjammerst du, Frau? wasklagstdusosehr? 
moi Aöyog fixer; Sid yap peAddpwv Was soll dein Wort? In den Zelten vernahm 


dov otkrove, 006 olkriles. Ich das Jammergeschrei, das du trauernd erhebst, 
Sut Sè orépvwv 6006 diode Und Schrecken durchbebt die Gemither der Frauen 
Tpwdow, at riv 8 olkwv elow Von Troja, die hier in den Zelten einher 
SovAetav al&lovorv. Ihr Geschick lautweinend beklagen. 


Der dritte Theil der Rede verkündet die Strafe, welche das Volk 
heimsuchen wird. Der Beginn dieses Stückes ist sehr dunkel und 
schwierig, weil darin ein seltenes Wort und eigenthümliches Bild angewendet 
wird, das Bild vom Wagen, der voll ist von Garben. Um den Sinn 
und Gedankengang dieses Redeschlusses zu ermitteln, muss auf den 
Widerspruch aufmerksam gemacht werden, der darin bei sorgfältiger 
Prüfung hervortritt. Während es V. 14 heisst: „Und es schwindet die 
Flucht dem Schnellen und der Starke wird seine Kraft nicht stählen 
(entfalten)‘“, ₪. h. dass ihm die Möglichkeit zu fliehen, oder die ihm 
innewohnende Kraft in Anwendung zu bringen benommen sein wird, 
schwächt der Prophet selbst in dem folgenden Verse die Androhung 
stark ab, indem er sagt: „Und der Schnellfüssige wird sich nicht retten“ 
(was hier, wenn es nicht eine abgeblasste Wiederholung des Vorangehenden 
sein soll, nur bedeuten kann, dass er wohl den Versuch zu fliehen macht, 
aber eingeholt werden wird), ja von dem muthigen Helden wird ausdrücklich 
gesagt, dass er mit dem nackten Leben davon kommen werde. Dieser 
Widerspruch ist aber gehoben, sobald man annimmt, dass V. 13—14 
eine andere Situation schildert als V. 15— 16, indem in der ersten Hälfte 
das Schlachtgewühl, das Handgemenge, wo Mann gegen Mann kämpft, 
beschrieben wird, wogegen die zweite Hälfte den Kampf aus der Ferne 
mit Pfeil und Bogen zur Voraussetzung hat!. Dass dem so ist beweist 
die an die Spitze der zweiten Hälfte gestellte Zeile: 


„Und der Bogenschütze hält nicht Stand.‘ 


Ist diese Auffassung richtig, so dürfen wir in der ersten Hälfte eine 
Schilderung der Metzelei in der Schlacht sehen, wo der feindliche 
Schnitter die Gegner niedermäht, die wie Garben aufeinandersinken und 
manchen Lebenden in Haufen begraben, der schnellfüssig und beherzt 
genug wäre sich das Leben zu retten, wenn er nur die Möglichkeit hätte 


ı Eine sehr instructive Analogie bietet Jesaia 22, 2—3: 
חלליך לא חללי חרב ולא מתי מלחמה‎ 

כל קציניך נדרו m‏ מ קשת אסרו 

כל נמצאיך אסרו יחדו מרחוק ברחו 


88 Miller, Amos, Cap. 2. 


aus der Stockung herauszukommen und sich aus dem Haufen empor- 
zuarbeiten. Daher das ,,Stocken® an der Stelle, daher das Bild vom 
Wagen, der voll istvon Garben. Giinstiger ist die Lage der Bogenschiitzen, 
die in der rückwärtigen Schlachtreihe stehen; aber auch sie halten dem 
Anprall der Feinde nicht Stand. Sie weichen und fliehen, können sich 
aber weder zu Fuss noch zu Pferde vor dem verfolgenden Feinde retten. 
Nur wenige beherzte Helden retten das nackte Leben! 

Diese scharfe gedankliche Scheidung giebt uns auch das Mittel in 
die Hand den letzten Theil der Rede strophisch zu gliedern, er zerfällt 
in zwei Strophen von je sechs Zeilen. 
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bekannt ist, dass dieser an verschiedenen Orten Tempelgelder in Beschlag 
nehmen liess, und im Schreiben des Proconsuls von Asien an die 
Milesier (Antiq. XIV, 10, 21) wird den Juden besonders gestattet, 
סז‎ Kdpmong perayepilecdo Kad 6006 Écriv abroic, was sich nur 
auf die Ablieferung der Zehnten von Bodenerträgnissen beziehen kann. 
Man sieht hieraus, dass die Römer Judäa als ihr Eigenthum betrachteten 
und dasselbe den Juden als hochherziges Geschenk zuriickgaben. 

Die hier gewonnene Erkenntniss über die Bedeutung der Ver- 
fügung Cäsars ist für alle folgenden Bestimmungen von grosser Wichtig- 
keit und muss desshalb nachdrücklich betont werden. Wenn es demnach 
in $ 4 heisst, dass Hyrkan und seine Kinder die Hohenpriester und 
Priester Jerusalems und ihres Volkes seien, so will ihnen Cäsar nicht 
das Selbstverständliche, dass sie in ihrem Amte verbleiben, zusichern, 
sondern das Recht, die von Alters her bezogenen Zehnten auch in 
Zukunft fordern zu diirfen. Während aber der erste Theil der An- 
ordnung den Inhalt klar zum Ausdruck bringt, dass es ihnen gestattet 
ist, die priesterlichen Abgaben von den Jerusalemern zu beanspruchen, 
lässt es die zweite Hälfte zweifelhaft, ob die Bewohner Judaas allein, 
oder alle Juden der römischen Provinz gemeint sind. In $ 7, dem Em- 
pfehlungsschreiben Cäsars an den Senat, seine Decrete xepi rüv Suxaiwv 
tüv Ypkavod tod Adefavöpov dpyipéwg "Tovdaiwv Kal Edvdpyov zu 
bestätigen, dass Hyrkan, 0ז‎ édver r@v צשושפטס]'‎ und den Kindern 
Hyrkans Dank gezollt werde, ist ebenfalls das Volk der Juden genannt. 
Wer ist darunter zu verstehen? So weit die über diese Vorgänge 
weitläufig berichtenden Quellen reichen, ist uns nur von den Bewohnern 
Judäa’s unter Anführung Hyrkans und Antipaters bekannt, dass sie den 
Dank Cäsars verdienten, denn von den ägyptischen, die Cäsar gleichfalls 
unterstützten, ist hier keine Rede. Es folgt also hieraus, dass tò 6% 
tiv 'lovôaiwv nur die Judäer bedeutet, eine Erkenntniss, zu der wir 
auch auf Grund anderer Stellen mit Sicherheit gelangen können. So 
zum Beispiel wird in Bellum Judaicum I, 7, 6 in einer Schilderung, die 
höchstwahrscheinlich von Nicolaus aus Damaskus herrührt*, erzählt, 
dass Pompejus nach der Eroberung Jerusalems dem Lande und seiner 
Hauptstadt Steuern auferlegte, üperöpevog 86 rod 60006 Kai tas Ev 
KkotAn Zvpia nökeız ic elkov, wo unter &ödvos unzweifelhaft nur das 
Land Judäa gemeint sein kann’ Es gestattet demnach Cäsar dem 

1 Siehe Destinon, Die Quellen des Josephus, Seite gı fi. 

+ Man könnte hierin die Nachbildung des in der Bibel so häufigen וירושלים‎ mm 
erblicken, so dass jeder Schluss unberechtigt wäre; doch könnte an eine solche nur 
dann gedacht werden, wenn Josephus hier die Schilderung der Bibel ausgezogen 
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er kann sie verwalten, wie er will. Setzen wir dieses an die Spitze des 
Senatsconsultes, so haben wir für [6065 auf Joppe beziigliche Wort das 
entsprechende und nichts fehlt mehr. Für die Zusammengehôrigkeit 
beider Stiicke spricht ausser den sachlichen Griinden auch Folgendes: 
in beiden wird vom sonst nirgends vorkommenden zweiten Jahre der Ver- 
pachtung gesprochen, Jerusalem wird übereinstimmend à t@&v ‘Ieposo- 
צסשזגטט.ג‎ 66 genannt, während es in § 4 tà Ieposé6Avpa heisst, und, 
was von grösserer Beweiskraft ist, die Ueberschriften, die die Würden 
Cäsars und das Datum enthalten, sind da und dort liickenhaft, während 
sie nebeneinandergestellt, sich gegenseitig erginzen. Das Senatsconsult 
lautet nunmehr folgendermassen: § 4: Cäsar ernennt hiermit Hyrkan, 
den Sohn Alexanders, und seine Kinder zu Hohenpriestern und Priestern 
Jerusalems und Judäa’s mit denselben Rechten, mit denen auch ihre 
Vorfahren die Hohepriesterwürde innehatten. § 5: Ihnen gehört die 
Stadt Jerusalem und sie können ihre Mauern aufbauen und Hyrkan, 
Sohn Alexanders, der Hohepriester der Juden kann sie verwalten, wie 
es ihm gutdünkt. Hyrkan und seine Kinder ziehen von den Staatsein- 
künften im zweiten Jahre der Pacht den Juden einen Kor ab und Nie- 
mand kann ihre Felder pachten und ihnen Steuern auferlegen. $ 6: Für 
Jerusalem und Judäa mit Ausnahme Joppe’s zahlen sie jährlich, ausge- 
nommen im siebenten Jahre, welches sie Sabbathjahr nennen, weil sie 
in demselben weder die Frucht vom Baume einsammeln, noch säen. 
Sie haben im zweiten Jahre als Tribut den vierten Theil der Aussaat in 
Sidon zu entrichten, ausserdem noch Hyrkan und seinen Kindern die 
Zehnten, die sie auch ihren Vorfahren gegeben haben. Und es ist 
keinem Consul, Proconsul, Prätor und Legaten gestattet, im Gebiete 
Judäa’s Ueberwinterungen zu veranlassen und Geld zu erpressen.* Es 
fehlt im Zusammenhange nur die Angabe, wieviel für Jerusalem und 
Judäa zu zahlen ist, was ausgefallen sein muss. Was die verschiedenen 
Steuern betrifft, so meint Grätz (III, 664), dass alljährlich eine in Geld 
als stipendia, im zweiten Jahre ein Viertel der Aussaat nach Sidon, wo 
wahrscheinlich die römischen Magazine sich befanden, als annona militaris, 
eine Zusatzabgabe zur Grundsteuer in die Provinzialmagazine, horrea‘, 
abgeführt wurde. Es fragt sich nur noch, in welchem Verhältnisse der 
nach $ 5 im zweiten Jahre abzuziehende Kor zu den Naturalienlieferungen 


| — _——_____— 


wegs kann es auf Antipater und Hyrkan sich beziehen, wie Rosenthal, Seite 305, 
Grätz III, 663 meinen, denn es entspricht der Wortlaut genau dem bei Joppe. Doch 
passen besser die Juden, da Hyrkan unmittelbar darauf genannt wird. 

Marquardt, Römische Staatsverwaltung III, 2, 183; Gratz III, 664, Note 2.‏ ז 
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Wiinschen der Juden zu willfahren, ohne sich als dem Vertreter Roms 
Etwas zu vergeben. Diese beiden Ziele treten in jeder seiner Ver- 
figungen mit vollster Deutlichkeit hervor. Judäa bleibt eine eroberte, 
tributpflichtige Provinz ohne König, aber der Fürst soll verbleiben; 
freilich wird ihm jede politische Stellung entzogen, doch soll ihm der 
Schatten eines Herrschers gelassen werden, er wird zum Ethnarchen 
aller Juden der ròmischen Provinzen ernannt und als Einkiinfte, die ihm 
von seinen Unterthanen nicht mehr so reichlich zufliessen, werden ihm 
die Zehnten, deren Entrichtung die Römer selbst ausserhalb Judäa’s 
gestatten, zugesichert, während Rom die Steuern erhält. Jerusalem 
bildet das Eigenthum des Hohenpriesters, er darf sogar dessen Mauern 
wieder aufbauen, aber dieser Besitz muss mit hohen Abgaben bezahlt 
werden. Alle Städte, welche die Juden einst besessen hatten und 
Pompejus ihnen entriss, verbleiben in ihrer Unabhängigkeit, die ihnen 
dieser gab, damit aber jene den Verlust nicht so hart empfinden, 
bekommen sie mehrere Ortschaften in der Umgebung von Skythopolis 
und einige Dörfer an der phönizischen Grenze. Cäsar möchte ihnen 
auch Joppe, das einen so wichtigen Hafen hat, nicht zurückerstatten, 
aber, da es ganz jüdisch ist, bleibt ihm nichts übrig, als sich zu dem 
für einen Römer so grossen Opfer zu entschliessen; doch muss die Gunst 
theuer, mit hohen Steuern vergolten werden. Er nimmt auf die religiösen 
Bräuche der Juden Rücksicht und befreit sie im Sabbathjahre von allen 
Abgaben, doch wird der Ausfall derselben durch die im zweiten Jahre 
der Pacht auferlegten Zuschläge reichlich aufgewogen. Diese allgemeine 
Uebersicht und die im Laufe unserer Erörterungen beobachteten Einzel- 
heiten in den Erlässen Cäsars zeigen zur Genüge, wie tief sein Blick 
in das Denken und Fühlen der Juden drang und wie er es verstand, 
Alles und Alle in den Dienst seiner grossen Pläne zu stellen. 


ae 


[12 Goldziher, Sa'd .ל‎ Mansür ibn Kammüna’s Abhandlung. 


Aitaly 19391 As) ara ge I UA LS Vie 2015-ב‎ 91-65 
dali D, eel 

Der 51105026 Charakter des Abschreibers ist auch aus dieser Nach- 
schrift ersichtlich, in welcher neben den Propheten, Frommen und Mar- 
tyrern auch ,,die rechtleitenden und rechtgeleiteten Imame‘‘ erwähnt 
werden. Daran erkennt man den Siiten. 

Diese zweite Abtheilung des Sammelbandes beginnt (Nr. 5d. Ganzen) 
mit der Abhandlung des Sad .כ‎ Mansür über die Unvergänglichkeit 
der Seele. Dass der Verf. nicht wenig stolz auf dieselbe war, werden 
wir aus einem unten im Original mitzutheilenden Textstück ersehen, in 
welchem er von dieser Abhandlung sagt, dass sie ,,erhabene Unter- 
suchungen und werthvolle Seltenheiten in sich schliesse; ich wüsste nicht 
— setzt er fort — dass mir jemand darin zuvorgekommen wäre, wie 
auch hinsichtlich vieler ihrer Voraussetzungen (Prämissen). Wer sich von 
der Richtigkeit (dieser Beweisführung) überzeugen will und davon, dass 
sie zu dem gewünschten Ziele führt, der muss sich mit der Hülfswissen- 
schaft, die man Logik nennt, beschäftigen und sich gründlich in alle da- 
mit zusammenhängenden Fragen und Antworten versenken. Dies habe 
ich an anderen Orten als in dieser Abhandlung erwähnt; dort muss man 
danach suchen.“ 

In der Einleitung ist der Name des Verfassers nicht genannt; ein 
besonderes Titelblatt geht der Abhandlung nicht voraus. Dass aber 
dieselbe unzweifelhaft aus der Feder des Sa d b. Mansür hervorging, er- 
sieht man aus dem Colophon unserer Handschrift, welche eine unmittelbar 
vom Autograph des Verfassers genommene Copie der Abhandlung ist: 
₪ SLI è LUCE poi Sale ail El Charte) zo ui SAB 
AU GI pail 4-5 AS lei BAF rig abs כ‎ Noires * 4355 cr 
ASI Ass ol AU dae on cri gp raw op gie op Am lai 

‘e I | L Les כ‎ ES >| 2 ‘sl pf SS AJ! 
* * 
x 

Wir theilen hier die Vorrede des Verfassers, sowie den eigentlichen 
Anfang der Abhandlung mit; den letzteren, um damit zugleich eine Probe 
fiir die Darstellungsmethode des Sad b. Mansùr zu liefern: 


V QUI Alf si, Le any lade pe parti QUI ALS ous All dell [580] 








1 Hschr. à) glo 
2 Eine für mich unentwirrbare Buchstabenligatur. 


3 Hschr. ar. 
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Syllogismen und der Anwendung der Formel exclusi tertii. Er verweist 
in der That — wie wir bereits erwähnt haben — am Schluss der Ab- 
handlung jene, die seinen Darlegungen mit gründlichem Verstàndniss 
folgen wollen, auf das Studium der Logik. Können wir seinem hoch- 
tônenden Selbstlob Glauben schenken, so miissen wir voraussetzen, dass 
es ein ganz neuer Beweis ist, den er für die vorgesetzte These ersonnen hat. 
Folgende sind die oben übersetzten Schlussworte der Schrift [fol. 7ob]: 


Di fo dial levi Je Gobi a8 ia Boal Je alli olay Iii 
AT cody 43043 ce zus I Vo all fuit 5% Sy Y Lo zu Luis 
Gt ud A UT ages but di Blaily ario Giava ol 
gi è 459 A CRT CY sue Ade LS alta, \ 43 250 
Lou Je laos crrgllali Cy ali reals | (ASSI or Ai Si sia 


O0 m _ AT: Are al, Cel dere 


1 Hschr. (gab! „us, gl VL. Mit dem Worte 413 (Instrument) bezeichnet man 
auch noch heute (vgl. besonders Snouck Hurgronje, Me&ka 11 206 unt.) im Unterschiede von 
den „Wissenschaften, die ihrer selbst willen studirt werden“ jene Wissenschaften, „die 
als Mittel für andere studirt werden,“ insbesondere die philologischen Disciplinen und die 
Logik, vgl. Haarbrücker, Al-Ansärt, Arabische Encyclopadie der Wissenschafien(Berlin 1859) 18: 


Sree AT Weil $ coy YU Ly ART jad 1 AB Li a 


Weil è Baio né dl ai OS gh lads 8245 CAE D pt; Dic 

tionary of the Technica terms etc. (Calcutta 1862) I 3 unten (vgl. ibid. I 89, 10); Josef א‎ 

‘Aknin (ed. Güdemann, Das jüdische Unterrichtswesen während der spanisch-arabischen Periode 

.ויתקרמהא ody‏ אלמגמק ודלך אנהא אלה ואראה לאן יתעבר בהא אלצנאיע אלנטריה :19 ,16 )1873 Wien‏ 
Verklebt: 3..2.2).‏ 2 
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10. Moëd Katan. Unser Raschi zu M. K. ist fälschlich Raschi 
zugeschrieben und gehôrt zum Mainzer Commentar. Reifmann' erkannte 
dies und vindicirte ihn Gerschom. In der That trägt der Commentar 
Gerschom’s Namen in Cod. München 216. Es citiren aus demselben 
im Namen Gerschom’s ausser Aruch: Zidkja in Schibbole ha-Leket 
N 221 (vgl. Raschi 10b); 231 (Raschi 18a); in הלכות שמחות‎ N 12 (fehlt 
in Raschi 27a); N 23 zwei Mal (Raschi 24b und 26b); N 45 (Raschi 
22b)?. Der Verfasser‘ des מענה לשון‎ genannten Commentars zu Mai- 
munis הלכות יו"ט‎ Cod. München 273 fol. 93c ff. citirt häufig Pseudo- 
Raschi zu M. K. als .פירוש ר"נ‎ Der Verfasser ist wahrscheinlich Jehuda 
Romano3. Aruch זאדן‎ schreibt: WIN. . פירש ר"ח אודייני שהוא מכתשת‎ 
.גרשום זצ"ל פי" . . . בור‎ So ist אודיינא‎ wirklich in W. zu Baba Batra 144a 
erklärt, aber in Moéd Katan 21a erklärt es Pseudo-Raschi mit ,מכתשת‎ 
so auch in Cod. München‘. Daraus ist zu ersehen, dass es vom Main- 
zer Commentar zu Moëd Katan verschiedene Versionen gegeben hat. 
Auch ist Raschi zu Alfassi und En Jacob zu 11060 Katan von Raschi 
zum Talmud verschiedens. 

11. Jebamot. Aruch המורה של מגנצא) כד‎ D מגנצא) רק ,(כך‎ "D mm). 

זה פירוש המורה של מגנצא, פ"א לא Ketubot. Aruch NSNı (DOD‏ .12 
© המכויע Jesaja de Trani in‏ .שתק WIND) und‏ מננצא) 3 חן ,(המורה ... 
.וראיתי שפי' רבינו שלמה JD‏ היתום? משום רבינו N 43: . . . DW‏ 


מאמר על פירוש רשי להמסכתות נדרים ı Monatsschrift 1854 5. 230. Vgl. Zomber,‏ 
(Berlin 1870);‏ מורה דרך על יחוס הפ" ממסכת min‏ קטן לרש"י (Berlin 1867) und‏ ומוער קטן 
(Minchen 1871).‏ מורה המורה Rabbinowitz,‏ 

2 Zidkja scheint diese Citate dem Commentare seines Vetters Jehuda b. Binjamin 
zu Alfassi (s. Michael החיים‎ MN 5. v. Jehuda b. B.) entnommen zu haben. 

3 H. B. VII, 78. Ich habe die Handschrift untersucht und fand, dass alle Citate 
Jehuda’s im Namen Gerschom’s in Raschi zu Moëd Katan zu finden sind. 

4 Zomber in... מאמר על‎ 5. 11. 17. 18. 

5 S. Zomber ibidem 5. 15. 17 Anm. 53. 

6 Mardechai Jebamot N 64 im Namen des ר' גרשום : ראבי"ה‎ "D מכרו שניהם לפרנסה‎ 
הלקוחות‎ TD .מאור הגולה או זה או זה הלכך מוציאין‎ Diese Erklärung ist einem Responsum 
Gerschom’s entnommen, 5. Or Sarua I N 654.  הי"באר‎ schreibt sonst den Mainzer 
Commentar Eljakim zu, 5. unten C. II N 3 und Monatsschrift XXXIX 503 Anm., wo 
Schibbole ha-Leket zu streichen ist. 

7 Dieser Salomo soll nach Michael ein Italiener gewesen sein. Jesaja citirt ihn 
auch in seinen Tossaphot zu Baba Kama 117a, B. Mezia 49b, B. Batra 52b, 127b, 
Aboda Zara 66a (erste Recension) und 57 (zweite Recension). Er ist vielleicht 
identisch mit Salomo ha-Sefardi (s. unten N 21), den Jesaja auch in semen Tossaphot 
zu Baba Batra 113b, 126b citirt. S. Kore ha-Dorot ed. Cassel 5. 18b, Müller 
.ה תשובות חכמי צרפת‎ XXIX und Brill, Jahrbücher VIII, 175. Rieti kennt neben Salomo 
ha-Jatom מקדש מעט)‎ 5. 102b) auch einen Salomo aus Rom (105b} 
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1172 that the false Messiah arose, in regard to whom the son of our 
author wrote to Maimonides. 

As a specimen of the style of our author I give his introduction. 
I have allowed such inconsistances as a double letter for a teshdid 
to stand, 


בשם המלמד DIN‏ דעת וסוד va‏ ליראיו. 


nos‏ אללה אלרחמאן אלרחים אבתדי. ובכלמאתה אהתדי. ובחדודה 
אללהם Jay‏ ורצאך. תבארך אללה אלאה אפראיל אלאוול Sap‏ כל אוול, ca‏ 
עלה אלעלל. אלקדים אלדי לא יזאל. אלואחד לא באלעדד. אלמוחד אלפרד 
אלצמד. אלדי לא ילד ולא יולד, ואלואחד באלחקיקה אלפרד באלאולייה. באעת 
אלארואח ומנשי אלאשבאת. מגוון אלאנראם ומצוור אלאנסאם. דו אלמנן אלנסאם. 
ה ואלאעטאם. ואלמגזה yo‏ אלתחדיד, אלפאעל למא nm‏ לה ponds‏ 
ואלתקדיר. ואלקצא ואלתדביר. ואלחמר ואלתנא. ואלנוד ואלעצא. ואלמלך ואלבקא. 
ואלעטמא ואלכברייא, ואלאבדאע ואלמלכות. ואלואחדה ואלגברווה. והו אלחי אלדי 
לא ימות. אלאזלי באזלייתה. אלדאים בדימומייתה. ואלבארי ברבובייתה. ואלקאדר 
עלי מא שא. אלדי DIS‏ כמתלה שי. אנשא אלשי jo‏ לא ow‏ לים לה חד ולא וצף 
ולא כיף. לא אלערש לה מן קבל אלמכאן ולא אלכרסי JD‏ קבל אלנלוס. מן לא 
יוצף בקיאם ולא בקעוד, ולא בחרכה ולא בגמוד. ולא בואלד ולא במולוד. ולא מוצוף 
ולא מחדוד. ‏ מן דל לה כל מעבוד. וכצעת גמיע אלכלאיק באלפגוד. ‏ ולא לה דכול 
ולא כרונ. ולא נזול ולא nain amp‏ חד אלעקול ואלאפהאם ואלכואטר ואלאוהאם. 
ניר מנעות אלדאת. ולא מדרך באלצפאת. תע' סב' ען מא יקול אלעלמיןי עלווא 
כבירא NOD‏ סבחה OY‏ וקאל ויברכו שם כבודך ומרומם על כל ברכה orm‏ 

אמא בעד פאן אוול מא אבדעה אלבארי תב' ותע' פאלעקל אלחלי אלדי הו 
מעדן אלחיאה ומנבע אלכיראת ואצל אלסעאראת ומעדן אלמנבעתאת ואלאפלאך 
ואלאמהאת ואלאנפס ואלשריפאת ואלאנסד אלמרכבאת ואלצוור אלמכתלפאת פי 
אלארצין ואלסמאואת אבדעה אלבארי אללה סב' באמרה ומשייתה לא מן שי ולא 
פי שי ולא לשי ולא yo‏ שי ולא בשי בל שא סב' אן יך פכאן עקלא כאמלא 
ולדאתה עאקלא ובאכתראעאתה כאפלא ולכל מפעול פאעלא ולכל מחמול חאמלא. 
פצאר סאכנא JD‏ חית אסתוא באלכמאל ואלתמאם ומתחרך NUL‏ למא וצל MON‏ 
מן מבדעה jo‏ אלאנעאם. ובדלך נטקת אלכתב אלמקדסה Ips‏ יי קנני ראשית 
דרכו קדם מפעליו ‚IND‏ מעולם מראש וג' באין תהומות חוללתי. בהכינו שמים שם אני. 
פלמא ראא אלי M MANI‏ מבדעה סב' ען גמיע אלצפאת TOR‏ וגדהא פי דאתה 
ואמתלא כרחא וסרורא ונדלא וחבורא במא ראי פי דאתה JO‏ אלכיראת אלכלייה 
ואלבקא אלכרמדי ואלחיאה אלדאימה. ועלו רתבתה ענד מבדעה תקדסת אסמאא. 

וקד נטקת בראלך אלכתב אלמקדסה בקו' ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים 
or‏ יום משחקת לפניו 552 yO PRED .ny‏ דאלך אלסרור ואלחבור ואנבעתת מנה 


1 The הו‎ letter is uncertain, 


— 
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אלנפס אלכלייה. ומן אלעלמא מן oY‏ אנה אנבעת מגה פי אלעאלם עקול מגרדה 
ותרתבת yon‏ מראתב באיזא אלט' אלאעדאד אלדי אנתהא אלאחאד וכמלת 
באלאבדאע אלאוול עשרה והי אלתיי צדר מנהא am‏ גמיע אלעאלם אעלאה 
ואספלה ונעלו דלילהם עלי דאלך בעשרה מאמרות נברא העולם ועל עשר הדיברות 
יעמוד העולם. 

ואמא אלחכ' פקאלו ען אלכבר אלצאדק שבעה דברים נבראו קודם שנברא 
העולם ואלו הן תורה ונן עדן וניהנם וכסא הכבוד ותשובה ושמו של מלך המשיח 
ומקום המקרש. ונאבו עלי דלך דלאיל מן אלכתב אלמקדסה כמא שרחו דאלך 
פי תלמוד וקאלו תורה מניין י"י קנני ראשית דרכו קדם מפעליו ND‏ גן עדן שג' 
peo‏ "+ אלהים pi‏ בעדן מקדם. OMS‏ שנ' נכון כפאך SIND‏ תשובה שג' בטרם 
הרים יולדו, תשב אנוש עד NOT‏ ותאמר שובו בגי DIN‏ שמו של מלך המשיח 
ner‏ יהי שמו לעולם לפני שמש ינון שמו. מקום המקדש שנ' כסא כבוד מרום 
מראשון מקום מקדשינו. 

ומן אלעלמא מן אצאף אלי דאלך חרוף אלאותיות אנהא אבדעת קבל עאלם 
אלאבדאע אד בהא נטק כל נאטק map:‏ כל ‚napp‏ וגעל דלילה עלי דאלך 
בראשית ברא אלהים את השמים ואת הארץ אי אלחרוף אלכאמלה מן אלף אלי 
‚im‏ ואלנור אלאוול אלדי Sap‏ אלנייראת אלדי קאל פיה ויאמר אלהים יהי אור. 
פאלקולין מתקארבין ואן כאנת דלאיל אולאיך אלדי בעשרה מאמרות ROIS‏ הי 
תואזן תלך אלרתב אלעדדייה פי הדי אלעאלם לאן אלעשרה מאמרות אנמא הי 
פי דפעאת וכל ואחד מנהא יתצמן שי כלקה אלבארי SD‏ פמנהא ROD‏ זמאן ולא 
מכאן והו אוולהא ויאמר אלהים יהי MN‏ ובאקייהא פי זמאן ומכאן כקו' ויאמר 
אלהים יהי רקיע. ‏ ויאמר אלהים יקוו המים. ויאמר אלהים תדשא הארץ. ויאמר 
אלהים יהי מאורות. ויאמר אלהים ישרצו המים. ויאמר אלהים תוצא הארץ. ויאמר 
אלהים נעשה אדם. ויאמר אלהים הנה נתתי. ויאמר אלהים לא טוב היות האדם 
לבדו. וקיל אנה ויאמר אלהים MD‏ ורבו. פהדה RN‏ הדי פי הדי אלאנסאן אלדי 
הו עאלם צניר > אעצא תואזן דאלך וסנדכר דלך בעד אנתהינא אליה בעון אללה 
מב', פכאן אלמבדע אלאוול פי רתבה אלואחד, ואלגפם אלכלייה פי רתבה אלב'. 
ובאקי אלרתב כדאלך פי אלתורה אכנו בהא אלחכמ' ען אלחכמה אלאלאהייה והי 
אלאבדאע אלאוול ונן ועדן אכנייא בהא ען אלנפס אלכלייה אלתאלייה לאלעקל 
והי אלמתאבין אלדי on‏ אלאנפס אלנזוייה אלדי אנבעתת מנהא פי עאלם אלטביעה 
וכראך באקי אלרתב אלי אן אנתהת אלי עאלם אלאפלאך ואלגנום והו עאלם כפיף 

פיה גמיע אלצוור דאלך אלעאלם אללטיף ותסלסלת מנה אלי אלעאלם 

אלכתיף בקדרה אלחכים אלקאדר ודאלך לאלדאלין עלי חכמתה וגפאד קדרתה 
פתקאבלת ותואזנת אלג' אלעואלם מן כתיפהא וכפיפהא ולטיפהא חתי תנאסבת אלנמיע 
מנהא ודל ‘Sy‏ חכמה צאנעהא אנה צנעהא מחכמה מתקנה ומא צנעת נפסהא. 

וקד נטקת אלכתב אלמקדסה ipa‏ מה רבו מעשיך י"י וכו" וקאל י"י בחכמה 
PID PAR TO‏ שמים בתובונה .(sic)‏ וכאן אלאנסאן אכר אלמצנועאת והו עאלם 
צנור, = ואכר כיפייה ראלך פי אלפצל אלתאני vind‏ אלתעדיד אן שא אללה תע. 

וקד סמינא min‏ אלכתאב בסתאן אלעקול. וקד נעלנא כתאבנא הדי סבעה 
פצול. | פאלפצל אלאול מנהא פי תוחיר אללה סב' אלדי לא אלאה אלא An‏ 
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die Schreibung *אונקלוס‎ ; die Quellenschriften bieten beide Schreibungen 
und es kann daraus auf Charakter und Herkunft der betreffenden 
Schrift bei gutem Gewissen nicht geschlossen werden: 

Die Lebensumstände des Akylas sind allgemein bekannt: er stammte 
aus Pontus:, vertauschte sein Heidenthum zuerst mit dem Christenthum 4, 
dann mit dem Judenthum, und widmete sich als Jude ganz der Erforschung 
der heiligen Schrift. Die Annahme, als habe ihn sein Wissensdrang 
oder der Umgang mit seinen jüdischen Lehrern in den Schoss des 
Judenthums getrieben, trifit schwerlich das Richtige, denn nach einer 
allerdings nicht gut verbürgten talmudischen Nachricht® hat er sich 
auch die Bekehrung seines elterlichen Hauses zur Aufgabe gemacht, 
wonach er also bereits in Pontus, noch vor seiner Ansiedelung in 
Palästina, Jude gewesen sein muss; doch ist auch an einen abermaligen 
Aufenthalt in Pontus zu denken möglich’. 

Wie dem aber auch sei, sein Aufenthalt in Palästina brachte ihm 
eine genaue Kenntniss der hebräischen Sprache und der heiligen Schrift, 
die es ihm ermöglichte, sich an die Uebersetzung der heiligen Schrift 
heranzuwagen®. Dennoch hätten seine Kenntnisse schwerlich aus- 
gereicht, wenn seine Arbeit nicht von den ersten rabbinischen Autori- 
täten unterstützt worden wäre. Dies ist aus den Berichten der Quellen 
noch deutlich zu ersehen, obzwar hinsichtlich der Personen, die seine 
„Lehrer‘‘ waren, eine grosse Ungenauigkeit herrscht?. Aber selbst bei 

! Sowohl Endung, als Anfang dieses Wortes beruht auf Analogiebildung; gr. 
Eigennamen auf -o5 waren den Juden geläufiger als solche auf -ac (vgl. vorhergehende 
Seite Note 3); zum Anfange vgl. אונקיינוס‎ für dkeavég, אנדריינום‎ für Adpıavög etc. 

2 So x. B. der Schluss auf babylonische Herkunft der TAosefta, weil es hier 
immer אונקלוס‎ heisst; eben das Auftreten dieser sprachlichen Erscheinung zeugt für 
gut palaestinische Herkunft. 

3 Sifra בהר‎ I, 1 p. 106c ed. Weiss und Jalkut Lev, $ 659. 

4 Diese aus Epiphanius (De pond. et mens. c. 14) stammende und immer skeptisch 
aufgenommene Nachricht erhält eine Bestärkung aus Gen. r. 6. 70, 5: +. . אלולי אריכות פגים‎ 
mes nn עקילם היה‎ oy, wo es sich meines Erachtens um die Rückkehr zum Christen- 
thum handelt. 

5 M. Zipser in Ben-Chananja VI (1863) col. 163 in dem leider wenig beachteten 
Aufsatze: „Von der Wichtigkeit der griechischen Bibelübersetzungen“ u, 5. w. 

6 J, Demai 25 d אבא‎ Mab .לעקור ע"ז‎ 

7 Vgl. den Wortlaut der oben citirten Sifra-Stelle מה שהוציא עקילם לעבדיו (לפונשוס)‎ 
.[לפונטוס]‎ Auch 1. Demai VI, 13 19 מאחיו החמיר‎ pon un .אונקלוס‎ 

8 Besonders hervorgehoben von Epiphanius a. a. O. (ich citire aus der alten 
Ausgabe Coloniae 1682) p. 171: ravrîjv dì dxporara modeudels, fpprvevoev ... 
Diese Thatsache muss übrigens auch ohne ausdrücklichen Beweis anerkannt werden. 

9 Nach j. Meg. 716 arbeitete Akylas unter den Auspicien des R. Eliezer und 
R. Josua, doch wird auch R. Akiba als sein „Lehrer" genannt (j. Kidd. 59a, Hieronymus 
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des von Akylas’ acceptirten Sinnes begnügt‘. Doch hat es Anger 
möglich gemacht, den muthmasslichen griechischen Wortlaut zu resti- 
tuiren, indem er auf Prov. 27, 22 hinweist, wo für כתש‎ von Akylas 
könteıv gesetzt wird; also hier ungefähr: kekopp£vnv dvöpt*, 

3. Lev. 23, 40 הדר‎ YY übersetzt A. nach j. Succa 53d mit ג הידור‎ 
ähnlich auch b. Succa 358 in Form eines אל תיקרי‎ (in den Ausgaben 
,אידור‎ bei Aruch WM) = 660 Wasser; vel. Jalk. Lev. § 651; weniger 
deutlich auch in Lev. r, c, 30 und Pesikta ed. Buber 184b. Diese, man 
möchte sagen, gekünstelte Uebersetzung stimmt zu dem sonstigen Ver- 
fahren des Uebersetzers, der gerne ahnlich klingende griechische Vocabeln 
für seine hebräische Vorlage setzt*; er thut dies aber auch an Stellen, 
wo die Absicht, der Halacha einen Dienst zu leisten, ausgeschlossen 
ist, und so wird eine solche Absicht iiberhaupt nicht stattgefunden haben. 

4. Jesaja 3, 20 ובתי הנפש‎ setzt A, .אסטומכריא‎ Wir behandeln dieses 
Wort weiter unten in einem anderen Zusammenhange. 

5. Ezech. 16, 10 רקמה‎ nach Thr.r.c. 1, 1 אוגקלום 5 אפקלטורין פליקטה‎ nn. 
Hier ist zunächst auffallend, dass das eine Wort zweifach übersetzt ist’. 
Diese Erscheinung erklärt sich ungezwungen durch die Annahme einer 
wiederholten Edition des Akylas, dann entfällt auf die eine Edition 
?צסוקףזואוסה‎ oder etwas Aehnliches, und auf die andere אוה‎ 
(lies (פקילטא‎ : duntfarbiges Kleid. Es muss hervorgeboben werden, dass 
sämmtliche Ausgaben und auch Aruch und Mussafia eine zweifache 
Leseart haben, obzwar die Ausdrücke selbst vielfach varüren; dagegen 
haben die Parallelstellen (Cant. r. zu 4, 11 u. zu 4, 12; Pesikta 84b) 
nur + «infache Leseart*, 


ı Meor Enajim a. a. O. gegen Ende. 

2 N. Brill a. a. O. col. 300. Also wieder ein Unterschied zwischen Jeruschalmi 
und Babli; jener urgirt aus dem Hinweis das Wort trinon, dieser das Wort .הויפות‎ 

3 Hier folgt noch der erklärende Zusatz: ,אילן שהוא גדל על פני המים‎ aber weder 
hier, noch bei Nr. 2 ist aus dem Zusatz darauf zu schliessen, dass Akylas seiner Ueber- 
setzung auch einen Commentar beigegeben habe, wie Zipser annimmt. 

4 Beispiele bei Field a. a. O. p, XXIII. 

5 Aruch 5. v. פלקם‎ hat ;עקילם‎ überhaupt wechseln die beiden fast jedes Mal, 
entweder in den Parallelstellen der Quellen, oder in den späteren Werken. 

6 Kohut I, 231 hatte daher den sonderbaren Einfall, mounAla roö papiAevrod 
zu lesen. 

7 Nur mit Widerstreben schreibe ich dieses von mir angenommene Wort, denn 
es ist ganz ungriechisch, aber die hebr. Lettern kénnen nicht anders transcribirt 
werden, i 

8 Die beiden Lesearten könnten nach entsprechender Emendation nach ו‎ 
Vorgang auch so erklärt werden, dass das eine Wort mowiAròv, das andere mAexeòv 
wäre; aber immerhin sind und bleiben die zwei Lesearten unbeanstandet. 
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Bewusstsein iibergegangene Annahme, dass תחשים‎ Thiere seien, eine 
Annahme, die im Jeruschalmi und Kohel r. zu 1, 9 noch als Sonder- 
meinung der „Rabbinen‘ ausgegeben wird, welche uns jedoch in Than- 
chuma und Jalkut a. a. O. bereits als die allein gültige entgegentritt; 
in Wirklichkeit aber ist תלאילן‎ nur eine arde und nichts anderes. 
Denselben Irrthum lässt sich Babli a. a. O. auch bezüglich KDD zu 
Schulden kommen, indem diese Purpurfarbe nicht von animalischen, 
sondern von pflanzlichen Stoffen gewonnen wird; vgl. Hiernoymus zu 
Ezech. 16, 10 (bei Field): Et calceavi te (calceis) colore hysgino, 
also ספגונא‎ = boywwog®. Aus alledem ersieht man, dass תחש‎ ver. 
schieden gedeutet wurde: bald als ,(תלאילן) אלטינון‎ bald als ,נלקטינון‎ 4 
auch טינון‎ und NRM0b; aber alle diese Wörter sind Bruchstücke aus 
Bibelübersetzungen *. 

Eine eigenthümliche Bewandtniss scheint es mit dem Worte ואטוטי‎ 
haben zu wollen. Nach Sifre Deut. $ 356 hat man in der Tempelhalle 
drei Codices gefunden, von welchen der eine זאטוטים‎ “DD hiess 
(j. Thaan. 68a ועטוטי‎ ; vgl. Aboth di R. Nathan c. 46 p. 65 Schechter, 
Sopherim VI, 4 und Jalk. Deut. $ 963), d. i. für ‘3, resp. אצילי‎ in 
Exod. 24, 5. 11 setzten die Septuaginta nach b, Meg. ga ואטוטי בני ישראל‎ 
(vgl. Sopherim I und Jalk. Gen. $ 3); jene Sifre-Stelle besagt nun nichts 
weniger als dass dieses griechische Wort sogar in den Text gedrungen 
ist3. Nun haben aber die Septuaginta in Vers 5 nicht ,מאטוטי‎ sondern 
veaviskouc. Es muss daher angenommen werden, dass זאטוטי‎ und die 
entsprechenden Varianten eine verderbte Leseart sind statt BEN) = 
vebraror die Fiingsten, und dieses Wort ist nun in den hebräischen 
Text eingedrungen. Nun deckt sich aber dieses Wort noch immer 
nicht mit dem veaviokous der Septuaginta und so dürfte angenommen 
werden, dem Berichterstatter habe Akylas' Uebersetzung vorgeschwebt, 


t Sachs in seinen Beiträgen I, 132 wollte גלקטינון‎ und Nebenformen mit galbanatus 
wiedergeben. Nicht besser steht es mit yAabxıvov bei Levy I, 328b und mit yaàf, 
lxelg bei Kohut II, 289a. Fürst in seinem Glossarium 88b giebt richtig yakaxrıvd, 
doch schon früher W. Bacher, Ag. der Tann. II, 45 Anm. 2; נלקסינון‎ von נלכטינון‎ zu 
trennen und mit yaXf Sévn zu erklären (Fürst) geht nicht an; auch in Gen. r, ₪ 20 
soll bloss die Farbe der עור‎ mano, nicht aber der Stoff derselben angegeben werden, 
ähnlich wie bei תחשים‎ mm, 

2 Bei Field zu Ezech. 16, 10 findet man noch angemerkt, dass Aquila u. Sym- 
machos janthina geben, also wieder eine andere Farbe. Es ist noch zu bemerken, dass 
die syrische Bibelübersetzung ebenfalls ססנונא‎ hat. 

3 Kohut in seinem Aruch III, 283b und in ;אש‎ des Etudes juives XXI, 210 ff, 
mit ausführlicher Begründung. Die sonstige Literatur zu verzeichnen ist nicht hier 
der Ort, 


— 
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wurde; S. ebenfalls richtig nach dem Etymon: kai robg pnviekouc; T. 
hat סיבכיא‎ Geflecht, wohl nur aus der Nähe von שביסים‎ err ב‎ 
J. ,עונקייה‎ lies mit Jalkut Machiri ,מונקייה (מוניקייא)‎ welches dann mit 
paviakas des Symmachos übereinstimmt; somit liegt aber auch der 
Gedanke nahe, dass auch Akylas so übersetzt hat”, 

4. ,הנטפות‎ auch in Jud. 8, 26, wörtlich Zrop/en, wohl eine Art 
Ohrgehänge; darum J. ganz richtig של מיני‎ (lies שלמיני‎ in Einem Worte) 
= cra)dypuov, Diminutiv von oréAaypa, auch 5. Kadena (Theodotion 
kadepara) etwas Herunterhängendes, also wohl auch Ohrgehänge, 
Dagegen sind von Akylas (kxpoxupdvrovg) und Symmachos (yadaord) 
ganz andere Ansichten überliefert. Es wird aber auch zu dieser Stelle 
eine editio secunda des Akylas gegeben haben, welche mit J. iiber- 
einstimmen mag3, 

5. והשרות‎ wörtlich Ketten, näher Armketten (Delitzsch, Dillmann), 
daher T. ידיא‎ "YY und auch J. .שיראין‎ In S. herrscht hier eine grosse 
Unordnung; gegenwärtiges Wort ist mit dem folgenden zusammen- 
gezogen in tòv צסגן66א‎ tod mpocbrov abrüv. Es liegt auf der Hand, 
dass den Vertenten hier ein anderer Text vorgelegen, und zwar, da 
nächstfolgendes הפארים‎ ebenfalls mit Kdopoc übersetzt wird, so mussten 
sie auch hier ein ähnliches Wort gesehen haben, ungefähr so: "ND ואת‎ 
,הפנים‎ vel. ואת פארי המגבעות‎ (Exod. 39, 28). Das aramäische שיראין‎ in 
J. beirrt uns in unserer Annahme ganz und gar nicht; wir haben bereits 
gesehen, dass auch hebr. Deutungen des Akylas mitgetheilt werden, 
welche in’s Griechische rückübersetzt werden müssent. 

6. והרעלות‎ Schleier, von der Wurzel 595, welche sich auch im 
Aramäischen und Arabischen findet. Der J. hat ,בלנידייא‎ wofür man 
gewöhnlich בלנירייא‎ liest und balnearia setzt: Nun hat aber Jalk. 
Machiri ,כלנדייא‎ daraus ist כלדונייא‎ herzustellen: 1860/66, ein Wort, 
welches in S. im nächsten Verse steht, ohne dass man wiisste, zu 
welchem hebräischen Worte es gehört; auf J. gestützt kann man 
annehmen, dass es zu רעלות‎ gehört; damit hat man auch gewonnen, 
dass die Uebersetzung von Nr. 5 sich nur auf ein Wort. bezieht. 
Immerhin aber stammt die Erklärung des J. aus einer Bibelübersetzung, 
wohl aus derjenigen des Akylass. 


Vgl. auch Dillmann z. St‏ ז 

2 P, hat por (Payne Smith 655) nach Field zu שוא0.(חגן+‎ der 5, gehörig. 

3 T. ,עינקייא‎ wohl gleich mit עונקייה‎ des J. in Nr. 3 und danach zu verbessern 
und umzustellen; P. etwas auffallend רסעריהין‎ Nom, 

4 P. ,ובלוריחין‎ worüber bei Payne Smith 532 mehrere Erklärungen, 

5 P. ganz richtig ,צדעהין‎ anders T. ,תניסנסיא‎ ein dunkles Wort, viell = Schirm. 











Zur Biicherkunde. 


Kleine Mittheilungen 
von 


Oberrabbiner D. Simonsen in Kopenhagen. 


ER MEISTER der Bibliographie, zu dessen Huldigung am 
Jubeltage auch diese Zeilen erscheinen, bemerkt in dem Werke, 
“#)i an welches Fachgenossen zunächst denken, wenn ,,Stein- 
| 2 | schneider‘ ohne weiteren Zusatz citirt wird, dass von der 
ersten gedruckten deutschen Machsorübersetzung kein Exemplar bekannt 
ist‘. Vor einigen Jahren habe ich schon brieflich Steinschneider auf- 
merksam gemacht, dass es jetzt nicht mehr nôthig ist, die Existenz der 
Ausgabe aus anderweitigen Erwahnungen nachzuweisen, da ich in den 
Besitz eines Exemplars gekommen bin. Einige Noten uber das lange 
Jahre verschollene Buch mögen hier Platz finden”. 

Das schön gedruckte, 108 BI. enthaltende Werk ist Krakau 1571 
in klein Folio durch den auch sonst bekannten Druckleiter Isak ben 
Ahron aus Prosnitz ausgefiihrt. Beendet wurde der Druck די אב אשל‎ 
,לפ"ק‎ am 14. Ab 5331 = 5. August 1571. Die drei Socien, die in der 
zweiten Ausgabe (Krakau 1599) erwähnt werden, finden sich hier noch 











1 Cat. Bibl. Bodl. p. 390 N. 2552: Exemplar nullum notum. 

2 Dann werden vielleicht auch weitere Exemplare an den Tag kommen. Meine 
Mittheilungen beim Genfer Orientalisten-Congress 1894 über die zu Buxtorfs rabbinischer 
Bibel (Basel 1619) gehörige Druckfehlerliste, die bis dahin völlig unbekannt schien, haben 
dazu geführt, dass einige Exemplare noch aufgefunden worden sind. 

3 Steinschneider l. c. N. 2553. 
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wunderlich mag es aber manchem vorkommen, der die Biographie Sas- 
portas’ bei Graetz G. d. J. Bd. X (Text und Note 2) liest, dass Graetz 
die autobiographischen Mittheilungen, die in der Vorrede zu Spy’ אהל‎ 
gegeben sind, gänzlich vernachlässigt und mit Miihe eine lückentafte 
Biographie aus zufälligen Aeusserungen in den Responsen herstellt. 
Die Lösung des Räthsels ist höchst einfach. Das Exemplar von ש'ות‎ 
יעקב‎ Sms, das Graetz aus der Breslauer Seminarbibliothek entlieh, ist, 
wie ich aus persönlicher Erfahrung weiss, defect; die Vorrede fehlt. 

Den kiinftigen Bearbeiter von Graetzens Geschichte Bd. X mache 
ich also auf das Auszufüllende aufmerksam und füge hinzu, dass der 
oben erwahnte Petersburger Gelehrte S. Wiener in Ha-Melitz XXXIV 
N. 203 und N. 245 Sasportas’ Leben trefflich behandelt hat. 


Es ware aber ganz gegen gute jüdische Sitte mit sc traurigem 
Stoff wie einem Defect und dessen Folgen für einen Geschichtsforscher 
zu schliessen. Ich habe noch von einem Ueberschuss zu berichten, 
dessen Gegenstand zwar auch traurig ist, dessen Name aber ein gutes 
Omen ist. In meinem Exemplar von Chajjim Palagis Gutachten- 
sammlung חיים ושלום‎ (Smyrna 1862 Fol.) finden sich hinten! Blätter 
von einem fremden Buche angebunden, das ich bis jetzt nirgends erwähnt 
fand?. Der Name ist לשמחה‎ JD, der Inhalt die Trauerregeln Meir 
Rothenburgs3 mit ausführlichem Commentar, dessen Verfasser hand- 
schriftlich bezeichnet wird als Isak b. Eljakim Gatinho, der Verfasser 
des בית ישחק‎ und מועד‎ M3. Dass die Notiz richtig ist, geht aus dem 
Commentar selbst hervor, da der Verfasser Bl. 6a den Autor des יצחק ירנן‎ 
also Eljakim Gatinho, als seinen — noch lebenden — Vater nennt. 
Bl. 13c werden die Gutachten “N בעי‎ zu 7” als „jüngst erschienen“ 
bezeichnet, folglich ist der Commentar bald nach 1788 geschrieben. Ge- 
druckt ist er, nach dem Aussehen zu urtheilen, in Smyrna oder Salonichi. 


ı Bl. 1 und BI. 6. 


2 Die Bibliographie Elia Chasans ist mir noch nicht zugänglich. 
3 In „Mordechai“ enthalten. Separat mit dem Comm. לויה‎ mint Livorno 1819; 


mir nicht näher bekannt. 





Il trattato del pentagono e del decagono 
di 


Abu Kamil Shogia ben Aslam ben Muhammed. 


Per la prima volta publicato in italiano 
da 


Gustavo Sacerdote. 





WAS altro nome (e certo non questo solo), che pure deve aver 
brillato di vivida luce in mezzo a quello splendore di studi per cui 
divenne onorato presso i posteri il periodo degli Abassidi. 

Di Abu Kamil Shogia‘ ben Aslam ben Muhammed ci parla Abu 1 
Farag Muhammed ben Ishaq nel suo Kitab al-Fihrist, come d’un 
eccellente e dotto matematico; e ripetute volte lo menziona / ag: Khalfa 
nel suo dizionario enciclopedico, presentandocelo, subito dopo Muhammed 
ben Musa, quale autore d’un trattato d’algebra «che conta tra’ migliori 
del genere!» Brevissimo cenno ne dà ancora א0/‎ Kaldän, ne’ suoi 
prolegomeni?; poi intorno a lui tutto tace 6 la sua memoria giace 
dimenticata come dimenticate giacciono le sue opere3. Non gli giovarono 


1 Vedi le citazioni nelle note della pagina seguente. 

2 Cfr. Prolegomènes d’Ibn Kaldoûn, par F. Woepcke, nelle Recherches sur plusieurs 
ouvrages de Léonard de Pise, Rome, 1859, pag. 7. 

3 Oltre alle fonti arabe già citate si hanno soltanto alcune notizie bibliografiche 
dovute allo Steinschneider, che, con la sua solita precisione ed ampiezza di giudizio, 
descrisse il codice ebraico 225 di Monaco (Baviera), ed al Suter che corredò di note 
alcuni estratti del FIHRIST riferentisi al nostro. (Cfr. Steinschneider, Catal. der 
hebr. Handschr. der Hof- und Staatsbibl. zu München, cod. 225; Hebr. Uebersetzungen 
ecc. Berlin, 1893 pag. 584--587 e ZDMG., XXV, pag. 408. — H. Suter, Das mathe- 
matische Verzeichniss im Fihrist ecc., nella Zeitschr. für Phys. und Mathem. Leipzig 1892.) 
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possibile affermare l’identità di essa col #raffato d’agrimensura e geometria, 
cui allude il Fihrist, sarebbe forse più in carattere qualche cosa come 
libro della misura (Alu), come solevano designare tali trattati di 
geometria pratica i matematici arabi. Ma quel nome fu da me trovato 
nei pochi cenni bibliografici? che già si possiedono, e l’ho mantenuto 
sebbene sia incompleto, poichè non allude neppure a ciò che costituisce 
anzi la parte più caratteristica dell’ opera. 

Questa si apre con una breve prefazione in cui l’autore ricorda il 
suo trattato d’algebra3; poi si passa subito alla risoluzione de’ problemi 
geometrici, che sono venti in tutto. 

Nella prima e nella terza proposizione, dato il diametro d’un cerchio, 
si cerca il lato del pentagono inscritto e circoscritto; nella seconda e 
nella quarta* è risolta la stessa questione per il decagono. Nella quinta 


ee 





1 Cfr. pr. es: Muhammed b. Musa, I. ₪ pag. 50 del testo arabo e Prolegomènes 
d’Ibn Kaldoûn, trad. par de Slane in Notices et extraits des ms. de la bibl. impériale. 
Paris 1868. Tome XXI. Serie I pag. 143. 

2 Così p. es: nel ms. 7377 A Scholium de mensuratione pentagoni et decagoni. 
Simile in Steinschneider 1. 6. 

3 Di questa prefazione mi limito a dar la versione latina, dovuta al celebre 
traduttore Gherardo Cremonese che la fece direttamente dal testo arabo. Il testo ebraico 
è stampato nella nuova edizione del catalogo dei manoscritti ebraici di Monaco (Baviera), 
rifatta naturalmente dal Dr. Steinschneider. Debbo a lui stesso questa notizia; poichè 
il catalogo, stampato già da un anno, non è ancor reso di publica ragione: e non è 
questo l’unico caso. Ecco dunque la versione latina di Gherardo da Cremona: «Dixit 
«Abucamal Ssagia, filius Abrahim, agregator istius libri (Queste tre parole mancano nel testo 
«ebr. — Cfr. Steinschneider |. c. 587), postquam exposuimus quod indiget exponere in 
«eo quod est occultum (ebr. (?מן הנתלה‎ ex computatione restanrationis et oppositionis (N. 
«la terminologia alla fine di questa mia prefazione) respicientium antiquorum in scientia 
«et in aggravatione in eo et intelligentium ex geometris et sapientibus in libro Euclidis 
«et aliis, et glosavimus illud et discooperuimus in libro nostro isto evenimus nunc ad 
«exponendum quantitatem vel mensuram cuiusque lateris de lateribus cuiusque figure 
«pentagoni et decagoni equilateri et equianguli descripti intra circulum notum, vel extra 
«circulum notum et quantitatem omnis diametri circuli circumdantis pentagonum vel 
«decagonum datos equilateros et equiangulos vel circumdati ab eis, et mensuram corde 
«partis ex 5 partibus circumferentie circuli sciti et mensuram cuiusque lateris de lateribus 
«decagoni equilateri et equianguli cum scietur mensura eius, et quantitatem laterum 
«triangulorum mensura scitorum cum fuerint in pentagonis vel decagonis equilateris et 
sequiangulis, et alia ex eis que exponemus in libro nostro isto ex illo per quod est 
sinventio multa, et ego judico in bonum quos vidi compotistas et geometras nostri 
«temporis hujus et antiquos de quibus audivi sapientes in numero et mensura creator 
«tamen erexit me ad posse applicare ad id quod eis fuit impossibile contingere». (Cfr. 
Ms. lat. 7377 A della bibliot. nazion. di Parigi, fog. 93 v.) 

4 La numerazione progressiva dei problemi manca nel manoscritto: io l’aggiunsi 
per maggior chiarezza di citazione. 
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Abu Kimil Leonardo: Abu Kamil Leonardo 
I. . . 207 (linea 1) X . . . 213 (linea 2) 
IT. . .208(,, 5) XI... — 
IT. . .209( ,, 7) XII . . . 213 (linea 27) 
Da | | - | ,/ מ‎ xiv | . risolti in altro modo 
VI. . . 212 ( „ quartultima) XV . . . 213 (terzultima linea) 
VII? . . 211 (, 1) XVI. . . 214 (linea 16) 


VIII. . . È una seconda dimo- XVII... 214 ( ,, quartultima) 
strazione del VI. Manca XVIII. . .215 ) „ 24) 
in L. P. XIX. . .215 ( „ 40) 
IX . . . 211 (linea 18) XX. ..216( „ 16) 


Mi resta ora a dir qualche cosa intorno al testo di cui mi sono 
servito per la presente publicazione. 


L'originale arabo del ¢rattato del pentagono e del decagono ha 
seguito la sorte delle altre opere di Abu Kamil ed è finora sconosciuto. 
Ci furono conservate invece due traduzioni, l’una latina e l’altra ebraica. 
La prima è dovuta al celebre traduttore Gherardo da Cremona (sec. 
XII) e trovasi, incompleta, nel manoscritto latino 7377 445 della biblioteca 
nazionale di Parigi. La seconda, quella appunto che servì di testo alla 
mia traduzione, si conserva in un codice ebraico della biblioteca di 
Monaco ed ha per autore il celebre Mordekhat Finzi, un dotto Giudeo 
mantovano del secolo decimoquinto‘, che occupa, nella storia del giudaismo 
italiano, un posto assai ragguardevoles. 


Da quale lingua egli abbia tradotto non è possibile d’affermare. 
La maggiore probabilità, o almeno l'ipotesi che si presenta subito alla 
nostra mente, è ch'egli si sia servito di un testo latino od italiano; 
e ad un testo italiano dovrebbe appunto alludere quel לועז‎ 'D, di cui 


1 Cfr. Lecnardi Pisani Practica Geometriae, Roma 1862, Distinctio VIII, 
pag. 207— 224. 

2 Il No. Ve il VII sono riuniti in un solo in LP. 

3 Cfr. Steinschneider, Catal. der hebr. Handschr. der Hof- und Staatsbibl. zu 
Miinchen, cod. 225. Io potei consultare quel codice ed averlo durante un certo tempo 
a mia disposizione per la cortesia delle direzioni delle due biblioteche di Monaco e di 
Berlino: a tutti i miei sinceri ringraziamenti. 

4 Cfr. Steinschneider, Die hebr. Uebersetz. pag. 587, $ 367, dove è stampato 
1344 iuvece 1444. 

5 Che Finzi ne sia il traduttore si ricava dalla sigla פ'‎ ‘© M(ordekhai) F(inzi), al 
fog. 162 r. (Cfr. a questo propositto, Steinschneider, die hebr. Uebers. pag. 587.) 
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parla nella proposizione decimaquinta'. Se non che subito nelle prime 
linee occorrono due parole spagnuole 5 la prima delle quali anzi è tale 
da non poter neppure esser presa per una parola italiana foneticamente 
modificatasi, o erroneamente trascritta. Di più, parecchie altre parole 
prettamente spagnuole sono adoprate qua e là anche nel secondo 
trattato di quel codice, che è appunto l’algebra di Abu Kamil3; e da 
tutto ciò nasce spontanea la congettura che l'originale, di cui il Finzi 
si servì per la sua traduzione, fosse scritto in lingua spagnuola. 

Queste però le son congetture che han tutte il loro buon punto 
d'appoggio, è vero, ma di cui nessuna è per ora destinata a diventar 
affermazione. Per intanto, il testo ebraico, che a noi più interessa, ci 
è stato tramandato in una pessima lezione, ove non mancano inutili 
ripetizioni, importanti lacune ed impiccevoli errori di transcrizione. 

Il nome del copista non ci è noto‘, e non importa, chè tanto tanto 
non gli si potrebbe più dare quella buona tirata d’orecchi che si 
meriterebbe. Di matematica deve averne capita poca, o se se n'inten- 
deva, vuol dire che capiva pochino il copiar l’ebraico, tanti sono gli 
errori di cui ribocca la sua trascrizione. Io però non li ammanirò 
tutti al mio buon lettore: scriverò semplicemente tra parentesi le cose 
importanti che mi pare siano state omesse; ma di far poi sempre 
notare (e avverrebbe troppo spesso) che il copista ha scritto radice 
invece di quadrato, o cosa invece di alyos o le lettere d’un lato invece 
che quelle d’un altro non mi par necessario, trattandosi d’una versione. 
Come saggio di essa invece (e saggio importante per gli studi della 


e rr — 


1 Cfr. Steinschneider, ibid; per le parole del Finzi vedi quella propos. nella mia 
versione italiana. 

2 \. il testo ebraico della prefazione publicato dallo Steinschneider nel catalogo 
di Monaco: אחר אשר ביארנו מה שצריך ביאור מן הנתלה במספר האסיפה וההשואה‎ (sic) אמר אבו באמל‎ 
לקונפרונטאמיינטו‎ “TH דילקובראמיינטו‎ ecc. Le due parole cobramiento e confrontamiento corris- 
pondono alle arabe dolio ya), ordinariamente tradotte in latino con restauratio 
et oppositio (0 proportio) ed in italiano con res/aurasione ed opposisione. Quanto a’ due ter- 
mini ebraici אסיפה‎ ed השואה‎ non mi consta che siano stati adoprati da altro matematico 
giudeo. Lo stesso Finzi traduce poi sempre il termine tecnico Restaura con השלם‎ o Den. 

3 Cfr. l’articolo citato dello Steinschneider nella ZDMG. XXV, 408. Altrove occorre 
un’ altra parola probabilmente spagnuola, ma io non so come leggerla; v. quanto dico 
alla prop. XI. 

4 Non dev’ essere stato un italiano; almeno così ci farebbe credere il modo erroneo 
con cui egli trascrisse alcuni termini matematici italiani che occorrono nel Sepher ha- 
medidah contenuto nello stesso codice ebraico 225. Eccone un saggio: ‘9% TKD = 
parallelogramma; פראדולו גממו‎ = parallelogramma; לאיפיטיגיאוגי‎ = la petizione; קויאגבוראנמי‎ 
= quadrante [?] ecc. 

5 Anche le figure geometriche sono fatte con molta trascuratezza. 
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Prop. I. (Fog. 1557.) 


E comincerò col trovare la misura del quinto d’una circonferenza, 
di cui è conosciuto il diametro. 

Poniamo, qual cerchio dato il cerchio ABCE, il cui diametro è 0 
di numero; sia questo la linea EF, e sia ABCED il pentagono inscritto, 
equilatero ed equiangolo. Se vuoi conoscere la misura d’ogni lato di 
questo pentagono, tiriamo la linea CHD; essa taglierà i due quinti della 
circonferenza. Facciamo cosa (x) la linea ED. Poichè 


T il prodotto di ED per se stessa è eguale al prodotto 
6 di EH per EF, sarà EH = x e CH = V x: _ x 
10 100 


Ma CH = 2 dunque sarà CD = V +אלד+--*א4‎ 


de Ora è noto che (AB x CD) + (AD x BC) = CD?; 
infatti si ha (AB <> CD) + (AD x BC) = (AC x BD) 

e AC x BD = CD? Ma CD? = 4x? — + ל‎ xt; sottrai dunque AB? = x 
da tutto ciò e resterà AB <> CD = 3x? — #15x4. Dividi 3x? — 3 75x! 
per la linea AB che è cosa (x), e avrai CD = 3x — 31 א‎ Moltiplica 


. נא 
Xt4 Restaura‏ קד ד per se stesso e saranno 9x? + — z's Xt = 4x?—‏ 


625 
9 
e sarà 4% xt = Sx? + - Dividi tutto quello che hai per algos ,('א)‎ 
x! x? 


e risulterà 5+ 20 = re Restaura sino ad avere algos algos, moltipli- 


625 
cando per 625 e sarà x? + 3125 = 125 x*, Dividiamo gli a/gos per metà 


ı In questa mia traduzione ho sempre procurato di attenermi il piü possibile al 
testo ebraico. Tradussi però ogni calcolo in cifre e formole moderne, mentre il testo 
non ha che qua 6 là poche cifre: 6 a ciò m’indusse non tanto l’esigenza dello spazio, 
quanto il pensiero che sarebbe inutile rendere con parole ciò che può esser espresso, 
con maggior chiarezza, in cifre. Il che del resto non disturba l’esatta riproduzione del 
procedimento originale del N., del quale nulla omisi, sino a servirmi anch'io di quelle 
che gli arabi, e dopo di essi i Giudei, solevano chiamare /rasioni mute. In un solo 
caso non potei render esattamente l’espressione originale, e fu nelle potenze con es- 
ponente maggiore di due, dove p. es: l’autore scrive «algos algos algos algos», ed 
io invece mi servo della semplice formola x16. Quanto poi alle imperfezioni del testo, 
dissi già sopra che sono numerosissime. Io le corressi ma non le accennai, poichè 
avrei dovuto notare ad ogni istante che il testo ha ratice invece di guadrato, od 0000 invece 
di cosa, o più invece di meno, o le lettere d’un lato invece di quelle d’un altro; mi 
limitai invece a chiuder tra parentesi quadre le cose più importanti che mi pare siano 
state dimenticate. 
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e si avra 624 x°. Elevali al quadrato ed avrai 39067. Togli da ciò 
3125 e rimarranno 7813. Togliamone la radice da 62} e la radice 
del resto sarà la linea ED che è uno de’ lati del pentagono c. d. d. 


(ED = V 62: — Y 7817). 


Prop. II. (Fog. 156r.) 


E quando vogliamo conoscere la misura della linea che taglia la 
decima parte d’una circonferenza data, conoscendo già la linea che ne 
taglia la quinta parte: 

Poniamo la circonferenza ABCDEH, e poniamo il suo diametro 
eguale a 10 di numero: sia la linea AH. Poniamo (nella metà della 
circonferenza) cinque linee eguali; ognuna | 
taglierà la decima parte della circonferenza, 
e siano esse le linee AB, BC, CD, DE, EH. 
È noto che la linea DH è la retta che taglia 
la quinta parte di questo cerchio; e noi ab- 
biamo spiegato che, moltiplicandola per se stessa 
si ha 624 — V 781}. Ora AC? + (CD x AH) 
ossia (AC x DH) + (CD x AH) = AD x CH. 
Ma AC = DH [e AD = CH]; dunque DH? + 
(CD x AH) = CH?. Poniamo cosa la linea 
AD, che taglia la decima parte di questa circonferenza, e moltiplicala 
per AH, che è il diametro ed è 10 di numero; avrai 10 cose (10 x). 
Moltiplica la linea DH per se stessa, ed avrai 62, — / 7814. Dunque 
CH? = 10x + 624 — / 7814. Aggiungi AC? = 623 — V 7814, ed avrai 
125 + 10x—[V 3125 = 100 = AH? Restaura ed avrai 1ox= V 3125 —25]?. 
Allora sarà x = V31:— 24; 6 questa è la linea CD, che taglia la 
decima parte del cerchio, c. d. d.3 


N 





— 


ı Cfr. Leonardo Pisano, l. c. pag. 207, dove tuttavia la dimostrazione è qua e là 
più diffusa. 

2 Tutto il calcolo chiuso tra parentesi quadre manca nel ms. L’amanuense non 
deve aver capito il testo da cui copiava, poichè a questo punto ha lasciato uno spazio 
in bianco. 

3 Cfr. Leonardo Pisano, l. c. pag. 208. 


12* 
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Prop. III. (Fog. 1561.) 


E quando tu voglia conoscere la misura della linea che taglia una 
parte del pentagono equilatero ed equiangolo circoscritto ad un cerchio 
dato: Poniamo il diametro del cerchio eguale a 10, e descriviamo in- 
torno a questo cerchio un pentagono equilatero ed equiangolo: sia il 
pentagono ABCDZ. E noto che la linea TH taglia la quinta parte 
della circonferenza; e noi abbiamo già spiegato, che se viene moltiplicata 
per se stessa è 62 — V 7814. Il quadrato di TL 
sarà dunque 15% — V 4811 5. Togliamoli dal 
quadrato di TE, che è la metà del diametro ed ha 
25 per quadrato, e resterà 21.*= 014 + V 48111. 
Facciamo cosa la linea AB, che è un lato del 
pentagono circoscritto. Allora si ha AB::KE: 
= TH?: EL? e cioè x?: 25 = (624 — V 7814): 
(93 + V 48% 4). Ed allora sarà 93 x? + V 484 $x! 
= 15624 — V 4882814. Riduci tutto ciò che hai in a/gos, moltiplicando 
per 5 + 75 — zx. Moltiplica 9% x? + V 48%+%+ pert + sy — VA 
ed avrai .א‎ Moltiplica 15623 — V 4882814 per +5 — V 3% ed avrai 
375 + V1325 — V 78125 — V 28125, cioè 500 — V 200000. La radice 
di questo resto è la linea AB, che è il lato del pentagono equilatero 
ed equiangolo circoscritto ad un circolo dato, il cui diametro è 10 di 
numero; e in questo modo è stato spiegato che il quadrato di AB, che 


è una parte (lato) del pentagono, è 500 — V 200000". 





Prop. IV. (Fog. 157r.) 


E se tu vuoi conoscere la misura del lato del decagono equilatero 
ed equiangolo circoscritto ad un cerchio, fa un cerchio, il cui diametro 
sia IO di numero e circoscrivi ad esso un decagono; sia il decagono 
ABCDFGSKQM. Vogliamo conoscere la misura della linea AB che 
è un lato del decagono. 

E noto che la linea TH taglia la decima parte della circonferenza; 
ed abbiamo spiegato ch’essa equivale a V31} — 21. La linea LT è 


1 Cf. Leonardo Pisano, |. c. pag. 209. 
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Riduci in 4/g0s tutto ciò che hai, moltiplicando tutto ciò che hai per 


(3x1) 6 per Vi ed avrai x? = 200 + V8000. E così è stato 


spiegato che il quadrato del diametro del cerchio, cioè della linea KB 
è 200 + V8000, c. d. d.? 


Prop. VI. (Fog. 158r.)? 


E se vuoi conoscere il diametro del cerchio inscritto nel pentagono 
dato ABCDE, equilatero ed equiangolo, di cui ogni lato è 10 di numero, 
sia M il centro del cerchio, e AM sia il raggio del cerchio circosritto 
al pentagono. Abbiamo già spiegato che il quadrato del suo diametro 
è 200 + V 8000; il quadrato del raggio AM sarà 50 + V500. Sottrai 
il quadrato di AB (metà del lato del pentagono), che è 25; il quadrato 
del diametro del cerchio inscritto nel pentagono sarà 100 + V 8000, c.d.d. 

E se vuoi, moltiplica un lato del pentagono per se stesso; sottrai 
il prodotto dal quadrato del diametro del cerchio circoscritto a questo 
pentagono; estrai la radice del resto e ne avrai il diametro del cerchio 
inscritto nel cerchio; e ciò deriva dalle figure che hanno eguali i lati 
e gli angoli, c. d. d.3 


| Prop. VII. (Fog. 1587.) 


Vogliamo conoscere la misura del diametro del cerchio circoscritto 
ad un pentagono dato, equilatero ed equiangolo, di cui ogni lato è 10 
D di numero, servendoci d’un altra costruzione che 
la precedente (Vedi no. V). 
È noto, da quanto dice Euclide, che, se 
6 £ una linea taglia un segmento di cerchio, il rapporto 
di quella linea ad un’ altra che tagli un segmento 
simile da un altro cerchio, è eguale al rapporto 
de’ diametri. Ora noi abbiamo già spiegato, che 
F B dato un cerchio di diametro eguale a 10, il 
quadrato del lato del pentagono inscritto è 
624 — V781}. Ed è noto per quanto abbiamo detto che 100: (624 — 


V 7815) = x?:100, dove: x? è il quadrato del diametro del cerchio 
1 Cfr. Leonardo Pisano, l. c. pag. 210. 


2 Questa proposizione non ha alcuna figura. 
3 Cfr. Leonardo Pisano, pag. 212. 
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sconosciuto circoscritto, e 100 è il quadrato del diametro del cerchio 
inscritto al pentagono. Moltiplica 100 <> 100 ed avrai 10000. Moltiplica 


x: per 62} — V 7814, [ed avrai 621 :א‎ — V 7814 xt]! eguali a dieci mila. 





II 
Riduci tutto ciò che hai in algos, moltiplicando per — <> — 6 per 5 
as P peg to P V 
ed avrai x?= 200 + V 8000, che sono il quadrato del diametro del cerchio 
circoscritto ad un pentagono, ogni cui lato 6 


Prop. VIII. (Fog. 158v.)3 


E così quando vogliamo inscrivere un cerchio in un pentagono 
dato, equilatero ed equiangolo, di cui ogni lato è 10, noi abbiamo già 
spiegato che, dato un cherchio di diametro 10, il quadrato del lato 
del pentagono circoscritto al cerchio è 500 — V 200000. Dico che 
[100 : (500 — V200000)](4) == x?: 100, dove algos è il quadrato del 
cerchio sconosciuto di cui si cerca il diametro, e 100 è il diametro del 
cerchio conosciuto. Moltiplica 100 <> 100; avrai 10000. Poi moltiplica 


per 500 — V 200000; avrai [500 x? — W 200000 x4](5) = 10000. Riduci‏ יא 








/ a I I | 
tutto clo che hai in algos, moltiplicando per - -><— 6 ץ‎ I ed avrai 
10° 10 12500 


x? =: 100 + V8000; e questo è il quadrato del diametro del cerchio 
inscritto in un pentagono, di cui ogni lato è 10. 


Prop. IX. (Fog. 159r.) 


E così quando vogliamo inscrivere un cerchio in un decagono dato 
equilatero ed equiangolo, di cui ogni lato taglia la decima parte del 
cerchio circoscritto, abbiamo già spiegato che il lato del decagono in- 
scritto in un cerchio, il cui diametro è 10, 6 V31} — 21. Poniamo 
cosa il diametro del cerchio; allora dirai che x: 10 = 10:(V31} — 23). 
Moltiplica 10 <> 10; avrai 100. Moltiplica x per V31}— 21; avrai 


— [0b דה‎ 


1 Il calcolo compreso fra parentesi quadre non trovasi nel ms. 

2 Cfr. Leonardo Pisano I. c. pag. 211. 

3 È una seconda risoluzione del problema sesto. 

4 Le cifre tra parentesi quadrate sono mie: Il ms. ha החלק מהמחומש‎ mim ואומר‎ 
מתק פחות שורש מאתים אלף יהיה אלנו והוא מרובע‎ ecc. il che non ha senso. 

5 Anche queste cifre furono omesse dal copista; e lo stesso dicasi, una volta per 
sempre, di tutte le parole o le cifre che chiuderd d'or in avanti tra parentesi quadre. 


186 Sacerdote, Il trattato del pentagono e del decagono ecc. 


Tiriamo CD. Prendiamo la radice di 48 $ ed avremo 6° 509° 15% 46‘?. 
Aggiungiamoli a 15° 37° 30” ed avremo 22° 36° 45‘ 46". Estrai la radice 


ed avrai? 4° 45‘ 19” 1° Aggiungi V4375 = 2° 9° 54" 12. Sottrai 
V 233 tx che è 4 dramme (sic) 50’ 28” 25‘ e resteranno 2° 4‘ 45°; 
e questa è la linea CD3, c. 4 


Prop. XII (160v.). 


E se ti diranno: [La somma di] un triangolo equilatero ed equiangolo 

[e della sua perpendicolare] 6 10 di numero; quanto sarà la sua per- 
pendicolare? 

Poniamo il triangolo ABC, e sia AD la sua perpendicolare. 

Vogliamo conoscere la misura di AD che è la perpendicolare del 

triangolo ABC. [Facciamo cosa la linea AD; si avrà 


DB = VE, ed ogni linea del triangolo] ABC sarà 


4 


eguale a V15x? [Moltiplica AD per BD ed avrai 
€ 2 8 l’area) del triangolo ABC eguale a VE. [Aggiungi 


cosa che è la perpendicolare AD]e sarà x + VE —=10. Restaura Vz 


sino ad avere Vx‘, moltiplicando per V3. Moltilica tutto ciò che hai 
per V3 e risulterà x? + V3x? — Y 300. Dividi per metà la radice 


di 3 ed avrai V3. Elevalo al quadrato ed avrai 3. Aggiungili a V 300 


ed avrai + + V 300. Prendine la radice e sottrai da essa la radice di 3; 
ciò che rimarrà sarà la linea AD, che è la perpendicolare del triangolo 
ABC, c. d. d.4 


1 Il testo ebraico dice: 19 "Mb ושלשה רביעיות וחמשה שמיניות משמיניות‎ mob תקח שורש‎ 
וטו שגיים ומו שלישיים‎ OT ששה ונ"ט‎ mim מאשסירקאנו‎ ecc. Non comprendo le parole 
מאשירקאנו‎ (por lo) ;פור לו‎ forse vorrà dir circolo; certo allude alla divisione in gradi, 
minuti, ecc, che ora impiega per la prima volta. 

2 Anche quì: ecc. דקים‎ DI לו מאשסירקאנו ארבעה‎ mm. 

.והוא Ip‏ גד פור לו מאשסירקאנו Ancora una volta:‏ 3 

4 Cfr. Leonardo Pisano, 1. 6. pag. 213. 
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Prop. XIII. (Fog. 1617.) 


E se ti diranno: In un triangolo equilatero ed equiangolo, di cui 
ogni lato è 10, è inscritto un rettangolo, la cui misura è ro; quanto 
sarà la lunghezza del triangolo? 

Poniamo il triangolo ABC e il rettangolo, che cade in esso sia il 
rettangolo EZTH. Voglio conoscere la misura della linea EH, che è 
la lunghezza del quadrilatero. Facciamola cosa 


(la linea HE). Allora sarà la linea BH = vx 


A 


e la linea TC sarà pure Vx ; onde rimarra 


HT = 10 — V1!x*% Moltiplicalo per EH = x ed 

avrai lox — Vii xt 10. Riduci in Vx4 cioè x? | 

ogni cosa che hai, moltiplicando per V3 ed avrai +:א‎ V75 = V75x?. 
Dividi per metà V 75 ed avrai V18i4. Innalzalo al quadrato e saranno 
184. Togli da ciò V75 e rimarranno 183 — V75. Estrai la radice, 


ed aggiungila a 18]; la somma sarà la lunghezza del quadrilatero, 
cioè la linea EH. 


Prop. XIV. (Fog. 161%.) 


E se ti diranno: Nel triangolo ABC, equilatero ed equiangolo, è 
il quadrilatero rettangolo ed equilatero HGLM, e la misura del triangolo 
più quella del quadrato è 10; quanto sarà ogni lato del quadrato 
HGLM e quanto sarà la misura del triangolo e quella del quadrato? 

Per saper questo, poniamo cosa ogni parte A 
(lato) del quadrato; allora la sua misura sarà a/gos 
e rimarrà la misura de’ triangoli AGH, HLB e GCM 
eguale a 10 — 2x?. Ma abbiamo posto ogni lato 
del quadrato eguale ad x: allora sarà la linea 


MC - V2 x: e la misura del triangolo MGC più 7 LB 





quella di HLB sara eguale a VE. Ed essendo AT = Vix sarà il 
triangolo AGH = [/ 3%" e i triangoli GCM, HLB ed AGH -V* + 


4 xt . : 
de = IO — 2x? Restaura y* sino ad avere V xt, cioè x?; e tu 
I 
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restaurerai moltiplicando per V3. Moltiplica %ץ‎ + V3 ed avrai 


Vxt= x?. Ora moltiplica שו‎ <> V3 ed avrai - Allora avrai 


x? + = Ora moltiplica 10-- 2x? per V3 ed avrai V300— 12 xt. 
Onde sarà x? + = = V300— 12 .יא‎ Restaura V 12 xt ed aggiungilo 


ua 
a :א‎ + y 3x e tutto questo sarà eguale a V300. Riduci tutto ciò 
4 
72 28 


che hai in x’, moltiplicando per V3000 + —/"-—". ed avrai 
20449 143 
— V45 + 1395 —V 11 + 1925! che sono la misura del quadrato 
45 + soggo V 11 + 30649 q 


GHLM, inscritto nel triangolo ABC. Sottrai da 10, e quello che 
resterà sarà la misura del triangolo ABC. 





E se vuoi, di’ che la misura del quadrato è 6 + — Vıı- 4. 10261 
__ 132 * 20449 


10201 È (sic). 





e la misura del triangolo é 3 + 14 + Vu +; 


Prop. XV. (Fog. 162r.) 


E se ti diranno: sia un quadrilatero equilatero ed equiangolo, di 
cui ogni lato è I0, e sia esso il quadrato ABCD; descriviamo in esso 
un altro pentagono, come questa figura, e sia il pentagono AEHZM. 
Vogliamo conoscere quale sarà la misura d’ogni lato del pentagono. 


PN 
® \ NT 


Per sapere ciö, poniamo cosa un lato del pentagono, e sia il lato AE. 
2 w2 
Rimarrà la linea BE eguale a 10— א‎ 6 sara CH = VE eBH=10— VE | 


Eleva ognuna d’esse al quadrato, e poi addizionali ed avrai x? = 200 + 
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un pentagono di cui ogni lato è 10, il quadrato del diametro del cerchio 


circoscritto è 200 + V8000. Ed è noto altresì, per quanto abbiamo 
detto, che volendo trovare il diametro del cerchio circoscritto ad un 
pentagono dato, bisogna moltiplicare un lato del pentagono per se 
stesso, radoppiarlo e serbare il resultato; poi moltiplicare un lato del 
pentagono per se stesso, moltiplicare il prodotto per 
se stesso e prenderne i quattro quinti ed estrarre la 
radice del resultato. Si aggiunga poi questa radice 
a quanto si era serbato, e la radice di questa somma 
sarà il diametro del cerchio. Ora se noi facciamo x 
la linea ED, che è una parte del pentagono, il 
quadrato del diametro del cerchio sarà, secondo ab- 





biamo spiegato, 2x + V 





= e il quadrato del raggio cioè di EM sarà 


x + Vi x‘, Tiriamo la perpendicolare nel triangolo EMD; è noto che 
essa cadrà sul punto di mezzo della linea ED; sia essa la linea MH, 


ed EH sia la metà di x. Elevala al quadrato; avrai = Sottrailo 


da EM: == + VI וא‎ e rimarrà MH? = à + VI xt. Moltiplica per 


— - —-— 





x . x I 
EH? = — elevato al quadrato ed avrai , + V x3 == 10. Restaura 
2 16 320 
4 . . . . 
ora / sino ad avere xt, moltiplicando tutto per 16; moltiplica per 6 


tutto ciò che hai e sarà: יא‎ + Vix- 1600. Riduci tutto in יא‎ 


moltiplicando tutto ciò che hai per 5 — V20 ed avrai יא‎ = 8000 + 
V 51200000. Estraine la radice ed il resultato sarà il lato del pentagono'. 


Prop. XVII. (Fog. 163r.) 


E se ti diranno la misura d’un decagono equilatero ed equiangolo 
è 100; quanto sarà ogni parte di esso? 

Esempio: Poniamo il decagono ABCDEFZHTK, ed il punto M 
sia il centro del cerchio circoscritto a questo decagono. È noto che 
esso è stato diviso in dieci triangoli eguali. Sia il triangolo FMZ = 10. 
Abbiamo già spiegato avanti che, dato un decagono equilatero ed equi- 


1 Cfr. Leonardo Pisano, |. c. pag. 214. 
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angolo, ogni cui lato è 10, il diametro del cerchio circoscritto è 10 + 


V 500. Edè noto altresì da quanto abbiamo detto che quando vogliamo 
conoscere il diametro del cerchio circoscritto ad un decagono occorre 
moltiplicare un lato del decagono per se stesso, il prodotto per cinque, 
estrarre la radice del prodotto ed aggiunger la radice al lato del 
decagono: il resultato sarà il lato del decagono. Dopo avere spiegato 
tutto ciò facciamo FZ = x; il diametro del cerchio sarà per necessità 


V5x2; e il raggio, cioè la linea MZ sarà = + Vıtx? Ed è noto‏ + א 


per quanto abbiamo detto che, come ha detto 
Euclide, se una linea è tagliata in media ed 
estrema ragione e le vien aggiunto un segmento 
eguale al segmento maggiore, tutta la linea 
sarà divisa in media ed estrema ragione e il 
segmento maggiore sarà la prima linea data. 
Ed è noto per quanto abbiamo detto che se 
questa linea è divisa in media ed estrema 
ragione, il suo minor segmento è il maggior 
segmento della prima linea data. E disse in 
altro luogo che se il lato del decagono e 
quello dell’ esagono inscritti in un cerchio vengono riuniti in una sola 
retta risulterà una linea divisa in media ed estrema ragione, avente per 
segmento maggiore il lato dell’ esagono. Quando dunque avremo fatto 
una linea sola di queste due linee, essa sarà divisa in media ed estrema 
ragione, come la linea ZMF. Poniamo cosa la linea ZF e togliamola 
da ZM, ed aggiungiamo al resto la metà di ZF; eleviamo al quadrato 
ciò che ne risulta; sarà cinque volte il quadrato della metà della linea, 
come scrisse Euclide. Moltiplica per se stessa la linea ZF ed il prodotto 
per 5, e togline la radice che aggiungerai poi alla metà della linea FZ, 
che è la metà d’una cosa, ed avrai la linea ZM. Ma fu già spiegato 


che MZ =; + Vitx?. Tira la perpendicolare MS nel triangolo FZM; 


è noto ch’essa cadrà nel punto di mezzo della linea FZ. Eleva al 





quadrato MZ, che è eguale a x + Viix? ed avrai 15x° + יאוז‎ 

x . x? -- 
Eleva al quadrato ZS = 2 ed avrai 7 Sottrailo da 13x?+ Vi}x4 
e resterà ı1x?+ Viix‘; la radice di tutto ciò sarà la linea MS. 


Moltiplica [MS] per ZS? ed avrai 100 = 1 + 7 + Vi, x:6, Restaura 
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4 
n e 5 sino ad avere x‘, moltiplicando per 35. Moltiplica ogni cosa 


per 33 ed avrai יא‎ +V4 x! = 320. Riduci tutto ciò che hai in xt, 


moltiplicando per 5 — V 20 ed avrai xt = 1600—2V 1048000. La radice 
[della radice] di tutto ciò è la linea ZF, che è una parte del decagono’. 


Prop. XVIII (Fog. 164r.) 


E se ti diranno: la misura del triangolo ABE del pentagono 
ABCDE è 10; quanto sarà la linea DE, che è una parte del pentagono? 
Per conoscere questo poniamo cosa la linea DE. Euclide ha spiegato 
che, se si divide la linea BE in media ed estrema ragione, il segmento 
maggiore è eguale a DE. Ed è noto che se si divide 
una linea in media ed estrema ragione e si aggiunge 
al segmento minore la metà del segmento maggiore, 
il quadrato della linea che ne risulta, è eguale al 
quintuplo del quadrato della metà del maggior 
segmento. Dividiamo DE in media ed estrema ragione 
6 2 nel punto M e poniamo per segmento maggiore la 

linea EM, e sia EM = ED. Dividiamo la linea ME 


in due parti eguali nel punto L. Allora sarà BL" «= 5 <> EL? Ma 


4 


EL? -7 avendo noi fatto ED = x ed essendo perciò anche ME = x 


ed EL ==. Allora sarà BL? = %א[1‎ e BL= V1}x?; ed essendo 


EL — > sarà BE= + Vijx? Tiriamo la perpendicolare, BH nel 

triangolo BED; la linea EH sarà ₪ Elevala al quadrato ed avrai - 

Toglila dal quadrato di BE, la quale è ı4x? + Viix4 e rimarrà 
1x2 + VI1}x!, e la radice di ciò sarà la linea BH. Moltiplica [BH?] 
er EH? e sara x + x + [5 x 100. Rest X! e * sino ad 

p 4+ 16 ₪ ] . staura 4°16 

avere x‘, moltiplicando per +; e se moltiplichi ogni cosa che hai per 3 


x 4 xr ‘a . . : 4e 
sarà xt + V 5 = 320. Riduci tutto cid che hai in xt moltiplicando 


1 Cfr. Leonardo Pisano, l. c pag. 214. 
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per 5 — V20 e sarà xt — 1600-- V 1048000. La radice di questo è 
la linea DE; e il triangolo BED di questo pentagono si assomiglia al 
triangolo ZME del decagono, di cui abbiamo parlato nella proposizione 
precedente". 


Prop. XIX. (Fog. 164%.) 


E se ti diranno: La misura del triangolo ABE è 10; "quanto sarà 
la linea BE (la base)? 

Per conoscer questo, poniamo BE = x. Euclide ha già spiegato che 
quando dividiamo una linea in media ed estrema regione ed aggiungiamo 
al segmento maggiore la metà della linea, il quadrato della linea che 
ne risulta è cinque volte il quadrato della metà di 4 


quella linea. Facciamo BE = x. Moltiplicando )5( 
per 5 avremo 1} .א‎ Ed è noto da ciò che abbiamo 
detto che AE = V1} x?— =. Tiriamo la perpen- 
dicolare sulla linea EB; sia AG. Moltiplica AE 


5 ne 
6 E 


—— x 
per se stessa ed avrai 1} x?— א יז‎ Eleva al quadrato EG = 3 


ed avrai x [Sottrailo dal quadrato di AE = 14x? — V 1+ xt] e la radice 


del resto sara la linea AG che & la perpendicolare del triangolo ABE. 





Moltiplica AG? x EG? ed avrai 5 + 5 - È x'6, La radice di questo 


4 
è eguale al triangolo ABE. Elevali al quadrato ed avrai 100 -7 + 


3 


X sino ad avere x*, moltiplicandoli per 5 


x4 5 16 xt 
—_ GERD — x . - 
I Restaura e I 6 
Moltiplica tutto CIÒ che hai per : ed avrai xt — V4 x16 = 320. Restaura 





sino ad avere x, moltiplicando per 5 + V 20 e sarà xt = 1600 + V 1048000. 
La radice [della radice] di questo è la linea BE, c. d. + 


t Cfr Leonardo Pisano, l. c. pag. 215. 
2 Cfr. Leonardo Pisano, |. c. pag. 215, 216. 
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Capitel .פי לא תשא‎ Das Vorhergehende schliesst sich also an das 
zweite Gebot an und wir haben es hier mit dem Abrisse des VI. Absch. 
des Kitàb al-anwär zu thun. Die weiteren Capitel lauten: פי כבר אכראם‎ 
אלואלדין‎ (f. 143( , פי לא תרצח‎ )) 15b), פי לא תנאף‎ (f. 23b), פי לא תנגב‎ 
(f. 30b), פי לא תענה‎ (f. 30b), פי לא תחמד‎ (f. 42a). Auf f. 42b heisst es: 
ממא אוראדה רח אללה פי אלמקאלה אלו ויתלוהא בע? מא קאלה‎ MID הדא מא‎ 
שא אללה תעאלי והדא מא קאלה פי אלמקאלה אלו קסמה‎ IR פי אלמקאלה אלסאבעה‎ 
.קסמאן קסמה פי ור והי טו באבא וקסמה פי אלאביב והי סתה אבואב‎ Es 
folgt dann der Abriss beider Theile des VII. Abschn.: f. 425 פימא קאלה‎ 
פי אלשהור‎ und f. 483 .פימא קאלה פי אלאביב‎ Der Schluss, f. 49b, lautet: 
לה אלו יתלוה אלכלאם פי אלמקאלה אלח אן שא‎ TINY JX MID והדא מא‎ 
עשרה אבוב‎ Poop קאלה רח אללה פי אלמקאלה אלח קסמהא‎ Row אללה תע‎ 
פי חנ שבועות וה אבואב פי בין הערבים‎ und dann, f. 405, am פימא קאלה פי‎ 
השבועות‎ und f. 54a .פימא קאלה פי בין הערבים‎ Es folgt dann, mit ähnlich 
lautenden Epigraphen, der Abriss von Absch. IX (f. 56a), X (65a), XI 
(91a) und XII (102b), welcher ₪ 110b in der Mitte abbricht, 


IV. 

In Anschluss an die bereits aufgezählten Handschriften sei noch 
ms. or. 2526, welches ebenfalls grosse Stücke des Qirgisàni umfasst, 
beschrieben. Dieser Codex enthält eine im Jahre 1875 von einem 
Karäer, Mose b. Abraham Hallewi, angefertigte Copie von ver- 
schiedenen karäischen Fragmenten, die alle, mit Ausnahme des ersten, 
bereits von uns besprochen wurden. Die Originale, aus denen der Ab- 
schreiber copirt hat, sind sammtlich im British Museum vorhanden; auch 
die Stellen, welche in den Vorlagen fehlen oder verklebt sind, waren 
schon damals in solchem Zustande. Die arabischen Lettern hat der Ab- 
schreiber in hebräische transcribirt, wobei ihm manche Fehler unter- 
laufen sind. Aber immerhin kann auch dieser Codex manche Dienste 
leisten und daher möge seine Beschreibnng hiermit folgen: 

1) Das erste Stück, f. 1—17a, enthält einen Theil von Absch. IX 
des MS» “HD des Jefet b. Sagîr (arabisch)'. Die Ueberschrift lautet: 
אלמקאלה אלתאסעה מן ספר מצות לרבי יפת בן צעיר פי אלעריות ופי אנואע‎ 
אלקצאץ והי כמסה וסתין פצלא‎ , der Schluss: הדה אלמקאלה‎ num אלי האהנא‎ 


ומיסטרון וספר רזים וניר ללך מא לא יחצא . . . . ודורש אל המתים yo‏ ירוח אלי אלקבור קום on‏ עגרה 


צלחא יטלב קצא חאנתה מגהם וקד יפעל הדא אלרבאגין ואלנמאעה וענהם יקול היושבים בקברים 
Vgl. Pinsker, L ₪ 18 und Hadassi, Alfab. 113, B. © ff.‏ 
1S. Pinsker, 1 c 188,‏ 
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MN .והי נאקצה אלי אכרהא ויא לית אוגד אלבאקי ואנקלה אלי‎ Auf f 17a 
wird Abraham Maimüni citirt: משה בן מימון‎ ja וקד קאל אלמכאלף אברהים‎ 
.צאחב אלכפאיה ען משה בן מימון קאל אנקל ען אבא מורי והו ינקל אלך‎ 

2) Es folgt, f. 17b—58a, ein Theil von Absch. XII des 07/00 al-'anwär, 
entsprechend ms. or. 2578 f, 112—160, doch wusste der Copist weder den 
Namen des Autors noch den der Schrift, wie die Ueberschrift lehrt: ואיצא‎ 
אוראק כרארים מפרקה בכט ישמעאל והי נאקצה כתיר גדא והי מקאלאת ואבואב‎ NI 
ולם אעלם למן הי ומן הו אלמצנף להם והא אנא נאקלהם כמא הם חופיא לאגל‎ 
.אלאסתפאדה מנהם ולו אנהם נאקצין ואלמעונה באללה תע‎ Das Epigraph 
lautet: ADAP אוראק כראריפ‎ JO אלי האהנא וגדת הדה אלאבואב ונקלתהא‎ 
ומקטעא כופא מן אלעדם אלכלי ויא לית אונד אלבאקי ואנקלה מסתגדא לאנל‎ 
אלתבאת ואלביאן וכאן אנתהא נקל דלך יום אלתלאת ט לח מרחשון שנת התרל"ה‎ 
בן לאאו"ר‎ DD TY ליצירה עלי יד אחקר אלעבאד ואצעפהא הצעיר משה הלוי‎ 
ja אאו"ר כמ"ר משה הלוי תושב ירושת"ו‎ ja כמהר"ר אברהם הלוי תושב ירושת"ו‎ 
ירושת"ו בן אאו"ר כמהר'ר אברהם הלוי תושב‎ sein אאו"ר כמהר"ר שמואל הלוי‎ 
דמשק ג"ע בן אאו"ר כמהר'ר אליהו הלוי תושב דמשק ג"ע‎ Vy, 

3) Es folgt dann, f. 58b—165a, eine vollständige Copie von ms. 
or. 2525. Auch hier bemerkt der Copist, dass seine Vorlage defect 
war und dass er den Autor nicht kennt. Das Buch nennt er ,מצחף מצות‎ 

4) F. 166a—170a enthalt noch einmal ein Stiick aus Jefet b. Sagîr 
=f. 12a—17a des ersten Fragments. 

5) F. 170b—205b umfasst wiederum Theile des XII. Absch. des 
Kitab al-anwär in hebr. Transcription nach ms. or. 2578 und zwar f, 
41--55, 114--116, 128—131, 75—103 u. 132— 140. Auch hier bemerkt 
der Copist, dass seine Vorlage in arab. Lettern geschrieben war und 
dass er weder den Namen des Buches noch den des Autors kennt. 

6) Es folgt am Ende, f. 207—233, ein Theil des V. Abschnittes, 
entsprechend ms. or. 2579 f. 1—18, 20—37, ebenfalls in hebr. Lettern 
transcribirt. Die Ueberschrift, f. 206b, lautet: והרה איצא ממא וגדתה פי‎ 
ולאכן‎ matm באלמלמדות‎ y's) מצרים‎ p'p מסתקים פי‎ (L אלנניזה למא כאנת (כנת‎ 
לם אנא עארף מן תצניף מן אלסאדאת אלכראם הו ולאגל אלתחפט ואלתדאכר‎ 
הא אנא נאקלה מן כתאבה כט ישמעאל אלי כט אלעבראני ולו אנה נאקץ מן‎ 
אי מקאלה הו‎ yO ואיצא לם אנא עאלם‎ SOND אולה ואואסטה ואכרה ולם הו‎ 
.ובאללה אסתעין‎ 


V. 
Wie bereits erwähnt, soll das Aztà6 al’anwär eine Einleitung bil- 


den zu einem ausführlichen Pentateuchcommentar, betitelt: כתאב אלריאץ‎ 
.ואלחדאיק‎ Von diesem Commentar findet sich ebenfalls ein Theil im 
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...לאן מוצע אלאכל ADMD JR‏ אלבדן מנה Absch, VII, Cap. 5 (f. 146a):‏ )2 
פמא כאן כדלך כאן חכמה חכם אלאכל ואלדליל עלי דלך קו' ותבא כמים בקרבו 
וכשמן בעצמותיו אלדי RD‏ בהדא אלקול בין דאכל אלבדן וכארגה והדא מא דהב 
mir. Hier ist ohne Zweifel‏ אל קרק סאגי זכ' לב' וגירה yo‏ אלעלמא אלך 
Absch. XII, Cap. 31 des 02/06 al-’anwär gemeint, s. ob. p. 204. 3) ib.‏ 
וקד חרם גמאעה JO‏ אלעלמא דבח בקר וצאן פי אלגלות Cap. 16 )] 152b):‏ 
פי ירושלם ופי נירהא JO‏ סאיר אלעאלם ומן אראד אלוקוף עלי חנגהם 
ושבההם ואלרד עליהא פעליה בכלאם אלשיך אבי יוסף אלקרקסאני רא"ל 
פי כבתאבה אלמלקב באלאנואר וכלאם אלשיך אבו יעקוב אלבציר פי MARNI‏ 
אלמלקב באלאסתבצאר ונירהם מן כתב אלעלמא אלמבסוטה זכר תמימים לב'. 
Diese Stelle ist bereits nach einer Petersburger Handschrift mit einigen‏ 
kleinen Varianten von Neubauer (Aus ₪. Petersb. Bibliothek 114) mit-‏ 
ואעלם אן אלעלמא אכתלפו פי מיראת :? getheilt worden, 4) Absch. XII, Cap.‏ 
אלזונה...פמן אראד אלוקוף עליהא פעליה באלכתב אלמבסוטה מן דלך כתאב 
אלאנואר וכתאב אלמצות אלדי הו ללמעלם אבי סעיד והו אנפע פי דלך מן כתאב 
Auch diese Stelle ist von Neubauer (ib.) nach der genannten‏ .אלאנואר 
Handschrift abgedruckt. In der Berliner Handschrift ist der XII. Ab-‏ 
schnitt (über Erbrecht) leider unvollständig.‏ 

3. Mose Baschiatschi ist zwar einer der späteren karäischen 
Autoren (lebte 1527—55), doch sind seine Schriften für die karäische 
Literaturgeschichte von Wichtigkeit, weil er arabisch verstanden und 
ältere Quellen benützt hat‘. Er citirt öfters längere Stellen aus Qir- 
gisàni in der arab. Originalsprache* nebst hebr. Uebersetzung und nennt 
ihn ספר ראובן)‎ Vorwort): רב יוסף בן החכם הגדול רב יעקב בן יצחק אדוני‎ 
קרקסאני‎ IID .הגודע‎ Seine Schrift nennt er MM ,המאור‎ so im 
בן הרב 39 יעקב הקרקסאני אמר במאמר: (הלכות העקרים) ספר ראובן‎ AON a והרב‎ 
שלישי בשער[...] מספר המאור הגדול וזה הוא לשון הרב עליו השלום ואן כתאבגא‎ 
כתב עלי אלמעני נאמצה ואסע אלבחר ואן פי בטנה מן אלעלום מא לא יצל אליהא‎ 
אלקיאס אלצחיח ואלעלום אלעקליה אלך‎ ody ;אלא מן תברז פי‎ dann im 
(הלכות עריות) ספר יהודה‎ , wo aber das arab. Original nicht mitgetheilt 
wird: ON SND ובעל המאור הגדול ר' יוסף הקרקסאני ז"ל במאמר י"א בשער י"ג‎ 
TY ON האב...ובשער י"ד מהמאמר הנזכר כתב‎ MAR הדודה אשר היא‎ ma 
וכו"‎ ONT אחות‎ ; 5. auch das Citat oben p. 202 aus Absch. XI, Cap, 30. 
Einmal scheint er es האורים‎ BD zu nennen, so im MDD Mar: והרב הגדול‎ 
קאל פי‎ D? וקד יסל אלנאס‎ n רבו" יוסף הקרקסאגי זצ"ל בפירושו בתורה כתב‎ 
אומר בספר מצות הנכבד אשר לו‎ MI משנה תורה צאן... עכ"ל וכן הרבה נמי‎ 


S. Steinschneider, Catalog Leyden 10—15 und Neubauer, Aus 4‏ ו 
Petersb. Bibl. 63— 64.‏ 


2 Ueber das Arabische 5. ob. p. 210, n. 1. 
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Zweimal‏ .הנקרא ספר האורים כי השלמים הנשחטים במועד נקראים חג וכו' 
wiederum wird der Name der Schrift gar nicht angegeben, so im MDD mat:‏ 
וכן כתב הרב רבי' יוסף הקרקפאני ז'ל פאן סאל PRO‏ ען NWI IP‏ ואכלת 
und ib.:‏ ואן הדא כלאף קור ובשל מבשל במים pp‏ אגיב פי דלך בגואבין אלך 
ואחרים טענו לאסור השחיטה במועד מכריתת הפרי כשם שמספר סברתם הרב 
רבינו יוסף הקרקסאני ותשובתו הרמתה SN‏ .וקד אחתג בעצהם לתחרימהא באן 
Aus‏ .קאל אנא קד ppi‏ אלנמאע באן yop‏ אלתמרה חראם D‏ אלעיד אלך 
Qirgisani’s Comm. zum Pentateuch citirt er ausser der schon angeführten‏ 
mm‏ רבי' יוסף קרקסאני ז"ל Stelle noch eine zweite, ebenfalls im Mob Nar:‏ 
בפירושו בתורה ws and‏ וזה לשונו בפסוק וביום הראשון ודלך אליום DIRI‏ עשר 
מן אלשהר ופיה כאן אלכרוג מן אלמצר וקד חכית פי אלקול עלי אלוצאיא אכתלאף 
אלנאס פי דלך ומא קאלה כל פריק ומא קאלה דגיאל וקום yo‏ אלתסתרין אן מקרא 
.קדש לם יגב עליהם במצר אלך 
an-‏ המאור הגדול Ausser diesen Stellen werden noch einige aus dem‏ 
genannt, doch muss das Wort‏ רבי" AD‏ הרואה geführt, als Verf, aber‏ 
emendirt werden, wie sich bald zeigen wird.‏ הקרקסאני überall in‏ הרואה 
Die karäischen Bibliographen und Mose Baschiatschi selbst erwähnen‏ 
des Josef al-Basir, doch ist darunter wohl dessen‏ ספר המאור zwar ein‏ 
zu verstehen, und hier ist der Grund für das Vermengen‏ כתאב אלאסתבצאר 
dieser beiden Schriften und ihrer Verfasser seitens der Karäer. Da nun‏ 
Baschiatschi die Schriften Qirgisani’s vor sich hatte, so muss der Irrthum‏ 
von den Copisten herrühren, und es wäre wünschenswerth die anderen‏ 
Handschriften des Baschiatschi daraufhin zu untersuchen. Dass dieser‏ 
aber Qirqisäni gemeint haben muss, ergiebt sich zunächst aus folgender‏ 
VON 121,‏ [בעל] המאור הגדול רבינו ADN‏ הרואה MONDI‏ :(ספר ראובן) Stelle‏ 
שלישי בשער ארבעה עשר וו"ל ומן אלדליל איצא עלי אן שריעה אלתוריה לאזמה 
קול סידנא מוסי עליה אלסלאם ולא אתכם לבדכם אנכי כורת את הברית הזאת אלך 
Diese Stelle findet sich nun wörtlich im 07/06 al'amvar Absch. III,‏ 
:(הלכות העקרים Cap. 14 (ms. or. 2524 f. 38b)" Dann heisst es (ib.‏ 
והרב רבי' יוסף הרואה ע"ה אמר בספר המאור הגדול במאמ' שלישי בשער שביעי 
וזה pwd‏ הרב ז"ל אן אלארואח בעד מפארקתהא ללאנסאם יגוז אן תכון פי נזא מן 
DI. Das Cap. 7 ist‏ אלגזא אלרוחאני אלי ps‏ תבעת תאניה פי אנסאמהא אלך 
leider in ms. or, 2524 unvollständig und diese Stelle war dort nicht zu‏ 
finden, vgl. aber den oben p. 198 mitgetheilten Schluss von Cap. 10.‏ 
ואמא מא Weiter habe ich oben p. 210 nachgewiesen, dass die Worte:‏ 
ebenfalls von Qirgisàni herrühren‏ דכרה מן אלכלי אלדי יקבל אלננאסה אלך 


* Nach einer gütigen Mittheilung des Rev. G. Margoliouth. In der Londoner 
Handschrift heisst es: לנמיע אלכלק‎ TON, 
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müssen‘. Demnach muss auch an einer vierten Stelle ראוכן)‎ WD), wo 
es heisst: וכן אמר המאור הגדול רב יוסף הרואה עליו השלום בספר המאור‎ 
הגדול במאמר שלישי בשער שביעי וזה לשון הרב ז"ל קאל אללה גל ותעאלי לא‎ 
לך אלהים אחרים על פגי אלך‎ imm das Wort הרואה‎ in הקרקסאני‎ emendirt 
werden. Baschiatschi citirt auch Josef al-Basîr (im ,(זבח פסה‎ nennt ihn 
aber: אברהם הרואה נ"ע‎ JD יוסף הכהן‎ an. 


1 Neubauer, 1 c. 63, erwähnt ein Citat aus dem Aiad al-’anwär bei Baschia- 
tschi, welches ebenfalls bei der Aufzählung der sieben Grade der Prophetie vorhanden 
sein soll. In der mir vorliegenden Handschrift habe ich dieses Citat nicht gefunden. 
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den letzteren Punkt betrifit, so ist es nicht schwer zu erkennen, dass 
O diejenige Version des Abschnittes über die Wiederbelebung der 
Todten ist, welche sich den übrigen Abschnitten des Werkes plan- 
gemäss anreiht, wie auch Landauer im Allgemeinen hervorhebt. Aber 
man kann dies auch mit concreten Argumenten beweisen. Gleich im 
Eingange finden wir in O einen ausführlichen Hinweis auf die früheren 
Abschnitte des Buches 5 Landauer, p. 211, 2. 10: ללמעני אלמקדם‎ 
.(דכרה פי אלמקאלאת אלאואיל‎ Und als ersten Satz des Abschnittes lesen 
wir, ganz so, wie es bei = übrigen Abschnitten der Fall ist, die den 
Inhalt des Abschnittes bildende These, als von Gott in der heiligen 
Schrift kundgegebene Lehre (p. 211, Z. 8): אמא אחיא אלמותי אלדי‎ 
,עלפנא רבנא אנה יכון פי דאר אלאכרה‎ woran sich Z. 17 die weitere These 
schliesst: כתב לנא אחיא אלמותי פי וקת אלישועה‎ BN. Endlich verfährt 
Saadja in dieser Version dem Plane gemäss, den er am Schlusse der 
Einleitung des Werkes angiebt, indem er zuerst die biblischen Beleg- 
stellen vorführt, welche für die Glaubensehre der Auferstehung sich dar- 
bieten, nachdem er die Beweiskraft dieser Bibelstellen, durch eine all- 
gemeine Darlegung der Falle erlaubter Umdeutung, vor dem Versuche 
der ihren Wortsinn beseitigenden Allegorisirung geschützt hat. 2 
enthält keins dieser Merkmale der Zusammengehörigkeit mit den übrigen 
Abschnitten des Buches. Vielmehr steht hier an der Spitze des Ab- 
schnittes ein Satz, welcher ihn äusserlich aus dem Zusammenhange des 
Werkes heraushebt und ihm den Charakter einer selbstständigen Schrift 
verleiht. Es ist das die Eulogie: „Gepriesen sei Gott, der Gott Israels‘ 
.(תבארך ותעאלי אללה אלאה אפראיל)‎ Diese Eulogie ist es, mit welcher 
das Kitäb al-Amänät selbst eingeleitet ist und welche Saadja auch 
am Eingange zweier exegetischer Werke anwendet. Sowohl die Ein- 
leitung zu den Proverbien (ed. Derenbourg-Lambert p. 1), als die 
zu Hiob (p. ı meiner demnächst erscheinenden Ausgabe) beginnt mit 
den Worten .תבארך אללה אלאה אפראיל‎ Wird so durch, diese Eulogie der 
Abschnitt über die Wiederbelebung der Todten in Version P als selbst- 
ständige Schrift gekennzeichnet, so ist sie auch gleichzeitig, wenn es dessen 
noch bedürfte, ein Merkmal Saadjanischer Abfassung. 

Es steht sonach fest, dass Saadja ausser dem 7. Abschnitte seines 
Hauptwerkes noch eine besondere Abhandlung über die Auferstehung ' 
verfasst hat, welche in P vorliegt und deren arabisches Original ich 
hiermit in der anderen Abtheilung dieser Festschrift zum ersten Male 


: Uebrigens bezeichnet S. ausdrücklich in der Einleitung von P die Abhandlung 
als besonderes Buch (הרא אלכתאב == הספר הוה)‎ 
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durch Gespräche mit seinen Schülern bekannten alten Tannaiten 
Eliezer b. Hyrkanos (s. Jellinek, Beth-Hammidrasch VI. Band,, p. 
XXXV und 148; meine Agada der Tannaiten I, 127). 

Ueber die Gegner der mit der messianischen Heilszeit zu erwartenden 
Wiederbelebung der Todten, gegen welche sich Saadja’s Vertheidigung 
dieser Lehre richtet, ist erst kiirzlich die werthvolle Angabe eines Zeit- 
genossen Saadja's ans Licht getreten. Abid Joseph Jakob Kirkisäni be- 
richtet in seiner Darstellung der jüdischen Sekten (herausgegeben von 
Harkavy in den Schriften der Russischen Archaeologischen Gesellschaft, 
Band VIII, p. 247—321; siehe auch desselben ,לקורות הכתות בישראל‎ War- 
schau 1895 und meine Abhandlung im VIL Bande der Jewish Quarterly 
Review, p. 687—711) am Schluss des 19. Kapitels (p. 319, 2. 4--8(: 
„Von den Karäern Choräsäns und Algebàls behaupten Einige, dass der 
verheissene Messias bereits gekommen und dass der — von Ezechiel für 
die Zukunft beschriebene — Tempel der von Zerubabel gebaute sei, ein 
anderer Tempel aber nicht sein würde. Unter denselben giebt es solche, 
die die Lehre von der Wiederbelebung der Todten zu nichte machen 
und behaupten, dass was die heilige Schrift darüber angiebt, auf die Wie- 
derbelebung der Nation aus dem Exil und der Erniedrigung zu ver- 
stehen sei מא 1238 בה)‎ JX האולא איצא מן יבטל אחיא אלאמואת ויזעם‎ DIL. 
דלך אנמא אראד בה אחיא אלאמה מן אלנלא ואלרפ‎ Jo .(אלכתאב‎ Es kann 
kein Zweifel darüber obwalten, dass diese von Kirkisani erwähnte 
Meinung karäischer Sektirer mit dazu beigetragen hat, dass Saadja 
die ihm auch persönlich theuere Lehre in einer besonderen Schrift 
vertheidigte. Es sei hier auch noch auf die Ueberschrift in P hin- 
gewiesen, welche nach Ibn Tibbon so lautet: 72337 Nm בתחית המתים‎ 
בעת הישועה‎ DI ישראל אשר יעדם הבורא‎ cin .שבמועדי‎ Diese Ueberschrift, 
durch welche sich der 7. Abschnitt nach P ebenfalls von den übrigen 
Abschnitten unterscheidet, darf als Titel der besondern Schrift Saadja’s 
über die Auferstehung betrachtet werden. In O fehlt die Ueberschrift, 
was auch natürlich ist, da wir hier den VII. Abschnitt des Kitab al. 
Amanat vor uns haben, dessen Ueberschrift sich, gleich der der übrigen 
Abschnitte, auf die Angabe des Themas (פי אחיא אלמותי פי דאר אלדניא)‎ 
beschrankt. 

Nachdem zur Evidenz festgestellt ist, dass Saadja dem Gegenstande 
des siebenten Abschnittes seines Hauptwerkes auch eine besondere 
Schrift gewidmet hat und dass diese Schrift in P und in Ibn Tibbon’s 
Uebersetzung anstatt des urspriinglichen Abschnittes zu lesen ist, so 
ergiebt sich daraus, dass schon sehr friihe in Abschriften des Kitàb 
-alAmanat die besondere Schrift an Stelle des 7. Abschnittes auf- 
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Some poet? is quoted on iv. 1 (MEN ‘DRY 155). On vi. 10 he illu- 
strates by a proverb, *בשתר בודקין נשים יפות‎ 

Important extracts from the manuscript have been already publi- 
shed by Dukes3, from which Salfeld+ has been able to give a good 
short description of this commentary. Ginsburg’ has also noticed the 
commentary in his historical sketch of the exegesis of the Canticles 
and called attention to “the valuable remarks it contains both on the 
verbal difficulties and poetical figures of the book”. 

The commentary is interesting in the history of the mediaeval 
Jewish exposition of the Song of Songs, the book being explained as 
an erotic poem without any allusion to an allegorical interpretation. 
With the exception of the very inferior anonymous commentary edited 
from a manuscript in the Prague University Library by Hiibsch (1866), 
it seems from this point of view unique amongst extant commentaries 
of the middle ages. It may be doubted whether the commentary is 
complete; it begins somewhat abruptly; there is no introduction and 
no note on the first verse. The manuscript begins at the top of the 
right-hand column of the folio (223a) and bears no title. 


1 Noticed by Dukes in his ,גחל קדוטים‎ p. 46. 

2 See Dukes (Feschurun, ib.), and Salfeld (of. af, p. 79). 

3 Feschurun, ib. (1864). See also Osar Nechmaa, ii. 76 (1857). 

4 Magasin für die Wissenschaft des Fudenthums, herausg. von A. Berliner und 
D. Hoffmann, 5. Jahrgang, 1878, p. 177. Reprinted in Das Hohelied Salomo's bei den 
jüdischen Erklärern des Mittelalters (1879), p- 77. 

5 The Song of Songs: translated from the original Hebrew, with a commentary 
historical and critical (1857), p. 56. Ginsburg is wrong in his statement that the ano- 
nymous commentator regards the lover and Solomon as distinct persons (pp. 56, 88. 
32); cf. i. 4, 13; iii. 7; iv. 1; v. 11; vi 8; vii. 1; vili. 11. 


% 
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instances he differs from the decisions of the Master. He quotes largely 
from R. Moses of Coucy. Besides well-known authorities, he cites the 
opinions of R. Isaac ben Abraham, R. Moses of London, R. Berechja 
of Nicol (Lincoln), and others. The following specimen presents several 
points of interest: It shows that the writer, unlike his model, has not 
emancipated himself from oneiromantic beliefs; he mentions the difti- 
culty in obtaining wine in this island, and in addition to the usual 
description of the Feast of Weeks given by him in his Prayerbook, he 
writes השבועות הזה זמן הבאת בכורנו‎ an. Owing to lack of leisure I 
have been unable to annotate these chapters. When I shall enjoy a 
little respite from the manifold engrossing duties of my arduous office 
I propose (D. V.) publishing the Etz Gajim in full with Notes, and an 
Introduction setting forth the works the author has used, the authorities 
he cites, and the quotations from his book which are to be met with 
in other writings. The publication of the ‘Tree of Life’ will help to 
substantiate the fact, which is gradually becoming more and more fully 
established, that the Jews of England, during the Pre-Expulsion period, 
were not universally and exclusively addicted to commercial pursuits, 
but that there were among them men who devoted themselves with 
ardour and affection to the study of their Law and the cultivation of 
their literature. 
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Kohen of Avignon! (1554 À. D.) used Latin or French historical works. 
David Gans of Prague? used non-Jewish chronicles for his compilation 
of a general chronicle (1592 A. D., supplemented by David ben Moses 
Rheindorf up to 1692) relying on Latin and German works. Joseph 
Sambary (1672 A. D.) in his treatise on Arabic and Ottoman history 
may have used non-Jewish documents. 

Abraham ben Samuel Zakkuth’s well-known ‘Book of Genealogies” 
(1504 A. D.)* contains toward the last (6) chapters a general chronicle 
of the world, in which, non-Jewish sources are utilized. This chapter, 
a portion of which is here published, differs somewhat in the Oxford MSS. 
from that of Samuel Shullam. The latter contains a greater part of 
the history of the Ottoman dynasty, of which the two MSS. contain 
little. Shullam was probably obliged, for the sake of obtaining the 
tmprimatur, to give an extensive and flattering account of the Sultans, 
which is not the case in the text of the two MSS., one of which, viz. 
MS. Hunt. 504°, was published by H. Filipowski. His edition is not 
always correct’, moreover the part we reprint is more or less defective, 
and the end is lost entirely; furthermore a page of the prototype is 
misplaced 5. Besides, the newly acquired MS. was written at Cairo in 
§324 = 1564, whilst MS. Hunt. 504 is at least a century later. It seems 
from the forms of the proper names that Zakkuth translated or excerpted 
from Spanish documents. The pope Joanna according to his document 
came from England and went to Athens®. 11 on the margin of the 
text denotes Ms. Hunt. 504 and d the Ms., on which we base our edition. 


1 Ibid. 2 Ibid. 3 Ibid. 4 Ibid. p. XIV. s Ed. Filipowski p. 231. 
6 See dhe Catalogue of Hebrew MSS. &c. 1886, No. 2202. 7 See Med. Jewish 
Chron. I p. xv, n. 3. 8 See our edition p. 211 n. 2 and p. 213 n. 21. 9 See Döllinger’s 
Fables respecting the Popes of the Middle ages (translated &c by Alfred Plummer) 1871, 
p. 15597. and the 2nd German edition p. 11 599. 
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תקונים. * 


-- snow במ' ושמחה צ"ל‎ 7 w 31 ע'‎ —  .הוצמכ‎ bs שורה 24 במקום במצוה‎ 2 ND} 
בהערה 72 לשיר‎ ‘pa 12 ע' 35 ש' 34 במ' הערה 33 לשיר ג' צ"ל צד 40 הערה ה', -- ע' 36 ש'‎ 


N‏ צ"ל צד 44 הערה 2. -- D‏ 42 הערה 7 במ' הכתב צ"ל הכת"י. — ע' 51 ש' = במ' מתל צ"ל 
מתל. — ע' 58 ש' אחרונה במ' חאלת צ"ל חאלאת. — ע' 65 ש' 15 במ' שאו צ"ל ישאו ובמי 
ונבואהי צ''ל NAN‏ — ע' 73 ש' 12 במ' הממעפה צ"ל המעמפה. — ע' 76 ש' 5 אחרי מלת 


ותתצו TS‏ להופיף הבתים. --- לעמוד 3( יש להעיר כי DI‏ אבן ספיר להנוסע ר' Spy’‏ ספיר בח"א 
כמעם כל השער הל"ז ni)‏ פ"א---פ"ו) מקודש לשירי OND ND‏ אלשבזי ז''ל ושם הובאו DI‏ דוגמאות 
משיריו ונראה כי הכת"י המוזכר בהערה 1 היה בתחלה yon mens‏ הג"ל. ‏ -- ע' 04 ש' 18 במי 
מז צ''ל «à‏ -- ע' 98 ש' 7 במ' וונדת צ"ל Nin‏ — ע' 99 הערה ד' במ' אמתענא צ"ל אמתנאע. 
ע' 104 ש' 22 במ' רבנה צ"ל רבנא. — ע' 11 ש' ( במ' עלה צ"ל עליה ובמ' במראה צ"ל כמראה. 
Ow‏ ש' אחרונה בם' או צ"ל אור. --- ע' 118 ש' 41 אחרי מלת כי צריך להוסיף הוא. — שם ש' 32 
במ' והיא צ''ל D — RIM‏ 110 ש' 14 “ink‏ מלת לא צריך להוסיף mesos‏ — ע' 123 ש' 16 
במ' הכל צ"ל wow — dan‏ 18 במ' שלשת צ"ל של שת. ‏ — ע' 128 ש' 23 במ' כזאת צ''ל 
בזאת. — ע' 130 ש' 18 במ' crop‏ צ"ל ‘D -- bb‏ 136 ש' 28 ms ‘pa‏ צ"ל כזה, --- שם ש' 36 
במ' ונאפל צ"ל ובאפל. --- שם ש' אחרונה אחרי מלת ובעבור צריך להוסיף הדבר. -- ע' 137 ש' 20 
mana‏ צ"ל כזה. — ע' 40 1 24/7 במ' במציאות צ'"ל כמציאות. --- שםש' 24 במ' במציאת צ"ל כמציאת. 
ע' 143 ש' 29 במ' INN‏ צ"ל INR‏ — ע' 152 ש' 14 במ' בידם צ"ל בידנו. — ע' 158 ש' 18 
במ' בם צ''ל שם. — ע' 161 ש' 16 במ' האלייה ove‏ האילה. — שם ש' 26 במ' מאר d'y‏ מאה. 
ע' 167 ש' ( AN‏ שצ"ל חרוזות, — ow‏ ש' 1 במ' שלחיין ds‏ שלחייך. — ע' 178 ש' 10 ‘pa‏ 
עודף צ"ל נודף. --- שם ש' 22 נראה שצ"ל ומשחירות. --- ע' 192 ש' 14 במ' ויאמרן צ"ל ויאמרו. 
ע' 104 ש' 26 ‘pa‏ הכל צ"ל שהכל. — 'y‏ 197 ש' שלפני האחרונה במ' או צ"ל או'. — ע' 199 
ש' 8 אחרי מאירה צריך להוסיף למי. --- Ow‏ ש' + שלפני האחרונה במ' ואינו נראה שצ"ל ומינו. — 
ע' 204 ש' 6 שלפני האחרונה ‘pa‏ רכבוי עלה dy‏ רכבו יעלה. -- ע' 205 ש' 21 במ' אחר Sy‏ אחד. 





* פה נרשמו רק שגיאות נסות משחיתות הכונה והנשארות יתקן הקורא מעצמו. 


218 החלק האחרון מן המאמר הששי של ספר יוחסין לר' אברהם ‚mar‏ 


ת"פ לקחו טורקוש לאוטוראטו במלכות נפוליש. ובשנת פ"א היה רצון הטורקו 
לילך למצרים ונתן לו רופא אחד DD‏ המות mm‏ בן ג"ח שנים ומלך בן כ"ד D‏ 
ובשנת אלף ות פב' לקחו לאלחמא במלכות. גראנאדא ומאז התחילה המלחמה בין 
ישמעאל ואדום עשרה שנים. ron now‏ י"ח אנושתו נלכדה מלאגה, syn mows‏ 
OF‏ ראשון איגירו נכבשה גראנדה ובסוף גוליו הסמוך היה גירוש היהודים מקאשטילייא 
ואראגון וסיזילייא וסירדיגייא. ובזאת השנה הכה בחרב איש אחד למלך קשטילייא 
בצואר בברצילוגה mm‏ קרוב למות. בשנת תצד' י"ב לאינירו ד' שעות מהלילה 
רעש הארץ גדול בספרד ואפריקה. בשנת OM TWN‏ באה מכה ממכות מצרים 
בכל העולם מכאב הפוקים מקור נדול וליחה רעה ונולד בכל הגוף voran‏ ר"ל 
צמחים בכל הגוף ובפנים שמכסים כל הפנים כמו תאנים שחורות והרבה IND‏ 
מזה החולי ואמרו שבא מקושטאנטינה וקורין לו ‘Sin‏ צרפת. ונתפשט קרוב מעשר 
Due‏ בכל האומות pin‏ מישראל ומתחיל בערוה. ואמרו הנוצרים כי בזמן הפפא 
די אושדי היה כמו זה החולי בזמן תרטו' לנוצרים בזמן מחמד mm‏ החבור IR‏ 
בעקרב וכן היה בזמננו זה וגם בשנת ms‏ היה מאדים בתקופת men‏ בעקרב 
מזל הערוה. ובזמן זה הפפא שהיה בזמן מחמד בא רעש הארץ נדול וכן TION‏ 
שריפא מצורע והוא תיקן לגוצרים שלא יתחתן איש D‏ הפדרינוש כמו שיהיו קרובים. 
בשנת תצז' גירוש היהודים מפורטונאל וגבארא ואז ja no‏ מלך קשטילייא בשנת 
עשרים למולכו שהיה גשוי ומת בשלמנקא ולא נשאר יורש לאביו כי אם בנות. 
ובשנת צ'ח מתה בת מלך קשטילייא הנדולה שהיתה נשואה עם מלך פורטונאל 
ומתה nya‏ לדתה. ובשנת ת"ק התחיל התורקו מלחמות OY‏ הויניסייאנוס mpd)‏ 
לאיליפנטו ובשנת ת'קא' לקח למודון שהיא על שפת ov‏ נמל גדול והיא vy‏ 
חוקה mm ND‏ לכולם כמו עשרת אלפים לוחמים וכן IN NP?‏ לקורון ואז באו 
הפורטוגיסים למארסא כביר מווהרן ולא יכלו לה ומתו מהם וחזרו בבשת פנים. 
ואז בשנה ההיא נהרגו שנים או שלשה מלכים במצרים ונהרג עם רב שם. ואו 
מלך “meo‏ ומלך צרפת לקחו לנפוליש ולפולייא ולקלאברייא וברח מלך vom‏ 
והלך לצרפת וקודם m‏ קודם ו' או שבעה DE‏ לקח מלך צרפת הקודם mb‏ לנפוליש 
DINI‏ הלך לארצו ומת שם וזה האחרון לקח למילאן ראש מלכות לוגברדיאה OTP‏ 
שלקחו לנפוליש וחלקו מלך ספרד ומלך צרפת מלכות נפוליש ואח"כ בשנת pin‏ 
היה מחלוקת pa‏ השרים שמינו ow‏ שני המלכים במלכות נפוליש ושר ספוד נצח 
לשר צרפת par wim‏ לצרפתים ולקח כל המלכות מנפוליש כי לא נשאר כי ox‏ 
Ty‏ אחת גייטא והוא צר עליה בחיל גדול וכן בעבור זה גלחמו ‘se‏ המלכים 
בשאלשאש גבול פירפינייאן pa‏ נבולי ספרד וצרפת בעבור זה הדבר ונהרגו רבים 
במלחמה ועדיין מחזיקים בה ולקח לגייטא וכל מלכות נפוליש: pinna pin‏ כל 
המיחלים לישועת אלהינו יבא ויגלה ביאת משיחנו במהרה בימיגו וגאמר JON‏ 

נשלם ספר יוחסין ודברי הימים כל מה שעבר בזמנים קדמונים מנסים וגפלאות 
המקום ma‏ יעשה עמנו גסים ונפלאות לטובה להוציאנו מאפילה לאורה ויביא 
לנו משיח צדקנו ויגאלגו בקרוב JON‏ וכן יהי רצון חזק וגתחזק והסופר לא יוק אמן. 


EP 


/ 











תקונים. * 


עמוד 2 שורה 24 במקום במצוה צ"ל כמצוה. — ע' 31 7% במ' ושמחה צ"ל “nem‏ — 
ע' 35 ש' 34 במ' הערה 33 לשיר ג' צ"ל צד 40 הערה ה', --- ע' 36 ש' 12 ‘ps‏ בהערה 72 לשיר 
N‏ צ'ל צד 44 הערה 2. -- ע' 42 הערה 7 ‘pa‏ הכתב צ"ל nn‏ -- ע' 1= ש' 5 במ' מתל צ"ל 
dh‏ — ע' 8 ש' אחרונה oa‏ חאלת צ"ל חאלאת. — ע' 65 ש' ף1 במ' שאו צ"ל ישאו ובמי 
ונבואהי 93 ונבואה. -- D‏ 73 ש' 12 ‘pa‏ הממעפה Hs‏ המעמפה. — ע' 76 ש' 5 אחרי מלת 
ותתצו צריך להוסיף הבתים. — לעמוד 93 יש להעיר כי בס' אבן ספיר להנוסע ר' יעקב ספיר בח"א 
כמעם כל השער הל"ז (דף פ"א---פ''ו) מקודש לשירי מארי סאלם אלשבזי ז''ל ושם הובאו גם דוגמאות 
משיריו ונראה כי הכת"י המוזכר בהערה 1 היה בתחלה ברשות youn‏ הנ"ל. — ע' 94 ש' 18 במי 
מז צ''ל A‏ — ע' 98 ש' 7 במ' וונדת צ"ל NN‏ — ע' gg‏ הערה "I‏ במ' אמתענא צ''ל אמתנאע. 
ע' 104 ש' 22 ‘DS‏ רבנה צ"ל רבנא, -- ע' 111 ש' ף במ' עלה צ"ל עליה ובמ' במראה ds‏ כמראה. 
שם ש' אתרונה במ' או צ"ל אור, — 'y‏ 118 ש' 31 אחרי מלת כי צריך להוסיף הוא. — שם ש' 32 
במ' והיא צ"ל והוא. ‏ — ע' 119 ש' 14 אחרי nio‏ לא צריך להוסיף נמצאה. — ע' 1234 ש' 16 
‘ns‏ הכל Handy‏ -- שם ש' 18 במ' שלשת צ"ל של שת. — ע' 128 ש' 23 במ' כזאת צ''ל 
בזאת. — ע' 130 ש' 18 abb ‘pa‏ צ'ל פָלָאי. -- ע' 136 ש' 28 ‘pa‏ בוה צ''ל כזה, --- wow‏ 36 
במ' ונאפל »5 ובאפל. --- שם ש' אחרונה אחרי מלת ובעבור צריך להוסיף הרבר. -- ע' 137 ש' 20 
MA'DS‏ צ'"ל כזה. -- 140'9 ש'24 במ' במציאות צ''ל כמציאות. --- שםש' 24 DI‏ במציאת צ'"ל כמציאת. 
ע' 143 ש' 29 במ' INR FE INN‏ — ע' 162 ש' 14 DI‏ בידם צ"ל בידנו. -- ע' 158 ש' 18 
במ' בם צ''ל שם. — ע' 161 ש' 16 במ' האלייה צ"ל האילה. — שם ש' 26 במ' מאר צ"ל מאה. 
ע' 167 ש' 9 גראה שצ"ל חרוזות. — שם ש' 1 במ' שלחיין vs‏ שלחייך. --- ע' 178 ש' 10 במי 
ds ANY‏ נורף. --- שם ש' 22 נראה שצ"ל ומשחירות, — ע' 12 ש' 14 במ' PION‏ 53 ויאמרו. 
9 194 ש' 26 במ' הכל צ"ל שהכל. — ע' 197 ש' שלפני האחרונה במ' או צ"ל או'. — ע' 199 
ש' 8 אחרי מאירה צריך להוסיף למי. --- שם ש' 3 שלפני האחרונה במ' ואינו גראה שצ"ל וטינו. -- 
ע' 264 ש'6 שלפני האחרונה במ' רכבוי עלה LS‏ רכבו יעלה. -- ע' 205 ש' 21 במ' אחר THR OVS‏ 


* פה גרשטו רק MIDI MINE‏ משחיתות הכונה והנשארות IPN‏ הקורא מעצמו. 




















218 החלק האחרון jo‏ המאמר הששי של ספר POM‏ לר' אברהם ‚nat‏ 


ת"פ לקחו טורקוש לאוטוראטו במלכות נפוליש. ובשנת פ"א היה רצון הטורקו 
לילך למצרים ונתן לו רופא אחד DD‏ המות והיה בן נ'ח שנים ומלך בן כ'ד שנים. 
ובשנת אלף ותפב' לקחו לאלחמא במלכות. נראנאדא ומאז התחילה המלחמה pa‏ 
ישמעאל ואדום עשרה שנים. nam‏ תפז' י'ח אגושתו נלכדה מלאנה, בשנת תצ'ב' 
יום ראשון אינירו נכבשה גראגדה ובסוף נוליו הסמוך היה גירוש היהודים מקאשטילייא 
ואראגון וסיזילייא וסירדינייא. ובזאת השגה הכה בחרב איש אחד למלך קשטילייא 
בצואר בברצילוגה mm‏ קרוב למות. בשנת תצד' י"ב לאינירו ד' שעות מהלילה 
רעש הארץ גדול MODI‏ ואפריקה. בשנת ת צה' לנוצרים באה ADD‏ ממכות מצרים 
בכל העולם מכאב pron‏ מקור גדול וליחה רעה ונולד בכל הנוף wera‏ ר"ל 
צמחים בכל An‏ ובפנים שמכסים כל הפנים כמו תאגים שחורות והרבה מתו 
מזה החולי ואמרו שבא מקושטאנטינה וקורין לו חולי צרפת. ונתפשט קרוב מעשר 
שנים בכל pin mown‏ מישראל ומתחיל בערוה. ואמרו הנוצרים כי בזמן הפפא 
די אושדי היה כמו זה החולי בזמן תרטו' לנוצרים בזמן מחמד והיה החבור אז 
בעקרב וכן היה בזמננו ‚m‏ וגם בשנת A'S‏ היה מאדים בתקופת השגה בעקרב 
tp‏ הערוה. ובזמן זה הפפא שהיה בזמן מחמד בא רעש הארץ גדול וכן MON‏ 
שריפא מצורע והוא תיקן לנוצרים שלא יתחתן איש OY‏ הפדריגוש כמו שיהיו ‚Damp‏ 
בשנת YA‏ גירוש היהודים מפורטוגאל וגבארא ואז MD‏ בן מלך קשטילייא now.‏ 
עשרים למולכו שהיה ws‏ ומת בשלמנקא ולא גשאר יורש לאביו כי DR‏ בנות. 
ובשנת צ'ח מתה בת מלך קשטילייא הנדולה שהיתה נשואה עם Joo‏ פורטונאל 
ומתה בעת לדתה, ובשנת ת"ק התחיל התורקו מלחמות OY‏ הויניסייאנוס mpd)‏ 
לאיליפנטו ובשנת תקא' לקח למודון שהיא על שפת הים גמל גדול והיא עיר 
חזקה מאד mm‏ לכולם כמו עשרת אלפים לוחמים וכן לקח או לקורון ואז באו 
הפורטוניסים למארסא כביר מווהרן ולא יכלו לה ומתו מהם וחזרו בבשת פגים, 
IN‏ בשנה ההיא נהרנו שנים או שלשה מלכים במצרים ונהרג Dy‏ רב שם. ואז 
מלך ספרד ומלך צרפת לקחו לנפוליש ולפולייא ולקלאברייא וברח מלך נפוליש 
am‏ לצרפת וקודם m‏ קודם 1 או שבעה ow‏ לקח מלך צרפת הקודם mò‏ לנפוליש 
ואח"כ הלך לארצו ומת Ow‏ וזה האחרון NP?‏ למילאן ראש מלכות לונברדיאה קודם 
שלקחו לנפוליש וחלקו מלך ספרד ומלך צרפת מלכות גפוליש ואח"כ בשנת Ypn‏ 
היה מחלוקת pa‏ השרים שמיגו ow‏ שני המלכים במלכות נפוליש ושר ספרד נצח 
לשר צרפת jor wim‏ לצרפתים ולקח כל המלכות מנפוליש כי לא נשאר כי ON‏ 
TY‏ אחת NOM)‏ והוא צר עליה בחיל גדול וכן Ways‏ זה נלחמו שני המלכים 
בשאלשאש נבול פירפיניואן ps‏ נבולי ספרד וצרפת בעבור זה הדבר ונהרגו רבים 
במלחמה ועדיין מחזיקים בה ולקח לגייטא וכל מלכות נפוליש: חזק ונתחוק כל 
. המיחלים לישועת אלהינו יבא MON‏ ביאת משיחנו במהרה בימינו ונאמר אמן. 

נשלם ספר יוחסין Bam mam‏ כל מה שעבר בזמנים קדמונים מנסים וגפלאות 
המקום ב"ה יעשה עמנו גסים וגפלאות לטובה להוציאנו מאפילה לאורה ויביא 
לנו משיח צדקנו וינאלנו בקרוב JON‏ וכן יהי רצון חזק ונתחזק והסופר לא יוק אמן. 


EP 








216 החלק האחרון je‏ המאמר הששי של ספר יוחסין לר' אברהם ‚nat‏ 


תשעים שגה עד שלקחה התוגר אחר שלקח קושטאנטינופלא. SPOR‏ צורר היהודים 
mm‏ מבאלינסיא דורש כנגד היהודים SPA ND‏ ובשנת אלף ותג'ה' לנוצרים 
הכניסו הפפא בענין הקדְשִים, | ובשנת ו" אלף ותקצט' יובל INI NOMI‏ מנפה 
נדולה ובפלורינסייא מתו 1h‏ אלף איש. ובשנת ו' אלף NUM‏ שהוא mow‏ אלף 
ות"י לנוצרים בא טאבורלאן מלך תארטאלוש ועבר נהר פרת בארבע מאות Lita‏ איש 
רוכבי סוסים ושש MIND‏ אלף איש רגלי ולקח מלכיות נדולות בארץ ישראל xs‏ 
PEN‏ ננדו JUN‏ במחנהו מאתים אלפי איש ועוד תפש לטאבורלאן WIM‏ 
בכבלי amt‏ והטבורלאן היה דומה בתוקפו לאניבאל. בשנת ו' אלף am‏ לקחו 
בירונה שהיא בלונבארדיאה הוינסינוש וכן היתה אז פישה משועבדת לויניסייאנוס. 
ופישא הא מדלי לדעת | עזרא: וכן פדואה לקחו הויניסייאנוס בשנת תרה. 
ובשנת ו' אלף ותרג' OP‏ פפא ברומא וקמו Pp‏ הרומיים וברח. ואז DI‏ כן pp‏ 
פפא אחר ואחר כן Tom‏ לאוגון, ‏ בשנת ו' אלף ותריב' מלכה אשה בנפוליש 
ונשא' אח'כ עם צרפתי ומלכה כ"א maw‏ והשליכה לבעלה. ואז בא המלך אלפוגשו 
מלך ארגון כי אז נתחלק המלכות וזה המלך בן המלך NT‏ פיראנדו מלך אראגון. 
וזה דון אלפונשו היה אח המלך דון pini‏ מלך גאבארה ואראנון VON‏ של זה 
המלך פיראנדו מלך קאשטיליא שהוא בוה הזמן מי שעשה נרוש ספרד. בשנת 
ת'רכא' טבע בנהר ונחנק וקנו של זה הדוקי די מילאן שהוא חבוש עתה ביד מלך 
צרפת, NA‏ תרכ'ב' מלך האחרון לניפלי ומלך ל"ד שנים, בשנת תרכו לקחו 
הויניפייאנוס לברישא בלונבארדיאה,. ובשנת תרכזז' גדל ma‏ טיברי ועשה נוק 
גדול ברומא וכן mp‏ זה בשנת תעד' לגוצרים IN AM‏ מגפה, ובשנת TON‏ 
היה מינות בבוהימיא שהיו אומרים שמותר לקחת כל אשה ושלא יהיה לכומרים 
שום ממון ואפילו להגמונים, ובשנת תרלד' נלות המלך אלפוגשו די DI ponts‏ 
הגינובישיש הוא שלקח נפוליש, ושלחו לנפוליש ואז קונסילו די באשיליא רוצה 
לומר מקום העצה ווה היה BONS‏ והלך הפפא ‚DW‏ ואז היה שיסמא AY‏ 
דוקי די שיבוייא להיות פפא. בשנת תרלח' חיה MON‏ היונים עם הרומיים על 
pay‏ העוגה mm ON‏ חמץ ומצה וחיונים אומרים pon‏ ונתפשרו שיעשו yon PI‏ 
‚mp‏ וגם ויכוח על הרוח שהיונים אומרים JD ROW‏ האב ולא מן הבן והרומיים 
אומרים שבא משניהם. אשינו ישראל שאין לנו אלא אל אחד שהוא בראנו: 
בשנת אלף ות"מ מת מלך פיראגדו מלך אראגון ושיזילייא וסירדינייא. | ומלך כ"א 
שנים והוא היה בן המלך NT‏ גואן די קאשטילייא שמת מגפילת סוס ואחיו של m‏ 
פיראנדו היה NT pon‏ איגריק Po‏ קאשטיליא שמת בקצרו' ‚ol‏ וזה Joon‏ 
פיראנדו גכגס DINI‏ קאשטילייא בעוד שגדל ja‏ המלך איגריקי וכשמת מלך 
אראגון בלא בנים שלחו Nays‏ פיראנדו לחיות מלך, Mawar‏ אלף ות'יב' התחיל 
למלוך באי באליאריש הוא מיורקא ומינורקא ובארנון ולושיטאגייא וזה אינו NON‏ 
כי לושטינייא היא פורטונאל. mon mows‏ היה לקות השמש בכ"ט לאנושתו 
בחצי היום ואז היו מלחמות באיגגלאטירא וצרפת ואיטליא. ומשם ועד שני D‏ 
היתה מגפה גדולה ורעש INA‏ שנת אלף sm‏ לנוצרים יובל. שנת אלף תגג' 
הסימן בת אדום בכ"ט vena‏ נלכדה קושטאנטינופלה העיר הגדולה ראש מלכות 
יון והיתה במצור חמשים oY‏ ולכדה התוגר הגדול מחמד בגי טומי ואז מלך Po‏ 
פרס אצל הטורקיאה ומלך ל"ה שנים. בשנת אלף ותג'ה' מת מלך אלפונשו שלקח 
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לנפוליש והניח לאחיו המלך דון גואן לאראגון לשיזילייא ולבנו שהיה מפלנש הגיח 
לגפולש ושמו פיתדו nes‏ זקנו והמלך PT‏ גואן די אראגון מלך כ"ד שנים וזה ברח 
מקשטילייא כשהיה המלחמה באולמידו. בשנת אלף ות'מה' לנוצרים כ"ב oy‏ למאיו 
וברח לאראנון. ואז ברח wy‏ האלמיראנטי מקשטילייא ונתן למלך ina‏ שהיה 
אלמון והוליד ממנה בשנת נ"ב לנוצרים » למארפו בחצי היום זה המלך פיראנדו 
שהוא מלך ספרד ושיזילייא שמת אחיו קבלוש* הגדול שהיה למלך מאשה ne‏ 
ובשנת תנד' מת Po‏ קשטילייא דון JA‏ ומלך דון אינריקי בגו עשרים Po me‏ 
DD‏ ומדי וארמינייא שמלך בשנת TIN‏ עשה מלחמות גדולות עם הטורקו VIN‏ 
שלקח ניגרה פונטי שעשה שלום DI‏ הפפא ועם הויגיסייאנוס. ‏ וכדי NOW‏ יבוא 
התורקו להלחם oy‏ הנוצרים mey‏ מלחמה ושלח va‏ התורקו ונלחם wy‏ כי לקת 
מדינה אחת מהתווקו ונצח לבן התוגר וכששמע זה התונר היה לו כעם נדול ושלח 
לו כיון שהיו מאמונה אחת שיעזרהו ולא רצה ואז הלך בחיל oma Sy‏ ומלך 
DO‏ היה OY‏ ש'נ אלף רוכבי סוסים PI‏ ההרים. ואז התורקו חנה מחנהו קרוב 
לו op‏ הרבה בלאסתראות oy‏ האש ברגע MIN‏ על הפרסיים ומיד חורו כל הסופים 
לברוח ואז הרג לבן m ow Pb‏ כל מחנהו כי לא נשאר כי DR‏ ו' אלף 
וממחנה התורקו1 נשאר ארבעים אלף ונצח התורקו המלחמה בכבוד ‚m‏ בשנת 
אלף mom‏ לנוצרים בי"א mpd VND‏ התורקו לניגרא פונטי מהויגיסייאנוס ועשה 
בהם נקמה נדולה ובשנה ההיא בברישא בלוגברדיא ילדה אשה כלב אחד MONT‏ 
אחרת בפביאה ילדה חתול אחד INT‏ בשנה ההיא VE‏ לאנושתו we‏ שעות קודם 
בא השמש היה רעש הארץ Dima‏ וכן נפל ברד גדול כמו ביצי יענה ובכ"ד אגושתו 
mw naw Er‏ ע"א לקח מלך פורטונאל טאננאר וארזילייא ממלכות D‏ מידי 
הישמעאלים. בשנת ע"ב לנוצרים [נראה] קומיטא כ"ב דיאינירו מגוון אש ושערות בו 
במזל מאזנים ועבר לצד pps‏ ועבר כל המזלות בשמונים יום. ודע שאמר ארסטו 
כי זמן הקצר לקומיטא xin‏ שבעה ימים והארוך שמוגים OY‏ ומיד אחר זה נראה 
קומיטא אחרת במזל טלה nan‏ לצד מזרח ובשנה הנמשכת לה יובש ורעב ומגפה 
ומלחמה. mows‏ תעד' נולד Mamas Mew‏ בראש אחד שני גופים ושני איברי 
הערוח וארבע Myr‏ והשנים היו חזקים והשנים היו חלשים wen‏ גופות היו 
מחוברין בטבור. ואביו ואמו היו מוליכין אותו להראותו ומרויחין ממון רב. Paws‏ 
imp‏ הקימו apy nny‏ על היהודים במדינה אחת מאיטליא שהרגו לגער אחד גוי 
שמו pow‏ לאכול הדם עם mon‏ בליל tm mop‏ לכל היהודים own‏ ינקום 
. גקמתם וכן כמו זה במדינה אחרת ונשרפו 3 יהודים בויניסייא ובזאת השנה לקח 
התורקו למדינת קפא שהיא בצפון הטורקיאה בים הגדול מיד הגינובישיש. mes‏ 

= שהיא שנת TY‏ שלחו אנשי קנדייא לתורקו שיבא ולא Ay‏ בידם SD‏ באו 
ויגיסייאנוס והרגו הרבה DD‏ גראנדה TION‏ שנקרא כן על שם כי הוא היה 
המקום הראשון שנמצא בו הגראנה לצבוע בה הקרמיז ושמה בראשונה ביטיס. 
מלך פופ pinn ben ja‏ בשנת אלף ותעה' RIM‏ מלך הפרטוש ופרס ומדי 
ומישפוטמיא וארמינייא, MY NS‏ בגוליו לקות שמש גדול ואז מגפה נדולה 
באיטלייא, בשנת ע'ט my‏ על רודש הטורקוש ג' חדשים ולא יכלו לה. בשנת 
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תשעים שגה עד שלקחה התונר אחר שלקח קושטאנטינופלא. פִרבִּיסִינְצִי צורר היהודים 
mm‏ מבאלינסיא דורש כנגד חיהודים משנת ת'קצז, ובשנת אלף ותג'ה' לנוצרים 
הכניפו הפפא בענין הקדָשִים, ‏ ובשנת 1" אלף ותקצט' יובל ברומא TRI‏ מנפה 
נדולה ובפלוריגסייא מתו ל"ו אלף איש. ובשגת ו' אלף ותרא' שהוא שנת אלף 
VAI‏ לנוצרים בא טאבורלאן מלך תארטאלוש ועבר נהר פרת בארבע מאות {i‏ איש 
רוכבי סוסים ושש מאות אלף איש רגלי ולקח מלכיות גדולות בארץ ישראל ויצא 
הטורקו נגדו והרג במחגהו מאתים אלפי איש ועוד תפש לטאבורלאן והביאו 
בכבלי am‏ והטבורלאן היה דומה בתוקפו לאניבאל. בשנגת 1 אלף ותכד' לקחו 
בירונה שהיא בלוגבארדיאה הויגסינוש וכן היתה IN‏ פישה משועבדת לויניסייאנוס. 
ופישא היא מדלי לדעת | עזרא+ וכן פדואה לקחו הויניסייאנוס בשנת ‚mın‏ 
ובשנת ו' אלף ות 'רג' OP‏ פפא ברומא וקמו עליו הרומיים וברח. ואז DI‏ כן Dp‏ 
פפא אחר ואחר כן הלך לארגון. בשנת |' אלף ותריב' מלכה אשה בגפוליש 
ונשא' אח'כ OY‏ צרפתי ומלכה כ"א שנה והשליכה לבעלה. ואז בא המלך אלפונשו 
מלך ארנון כי או גתחלק המלכות וזה המלך ja‏ המלך דון פיראנדו מלך אראגון. 
ווה NT‏ אלפונשו היה אח המלך JAN NT‏ טלך נאבארה ואראנון VAR‏ של זה 
המלך פיראנדו מלך קאשטיליא שהוא ma‏ הזמן מי שעשה נרוש ספרד. בשנת 
תרכא' yay‏ בנהר ונחנק זקנו של זה הדוקי די מילאן שהוא חבוש Any‏ ביד מלך 
צרפת, NA‏ תרכב' מלך האחרון לניפלי ומלך ל"ד שנים, בשנת תרכז' לקחו 
הויניפייאנום לברישא בלונבארדיאה, ובשנת תרכז' גדל נהר טיברי ועשה DID‏ 
גדול ברומא וכן m Mp‏ בשנת תעד' לנוצרים IN mm‏ מגפה, ובשנת TDN‏ 
היה מינות בבוהימיא שהיו אומרים שמותר לקחת כל אשה ושלא יהיה לכומרים 
ow‏ ממון ואפילו להנמונים. ובשנת תרלד' mda‏ המלך אלפונשו די אראגון Ta‏ 
הנינובישיש הוא שלקח נפוליש, ושלחו לגפוליש ואז קונסילו די באשיליא רוצה 
לומר מקום העצה וזה היה באשכנז. והלך הפפא שם. ואז היה שיסמא שרצה 
דוקי די שיבוייא להיות פפא. בשנת תרלח' היה MON‏ היוגים DY‏ הרומיים על 
psy‏ העוגה אם pon mm‏ ומצה וחיונים אומרים חמץ ונתפשרו שיעשו yon Pa‏ 
ומצה, וגם ויכוח על הרוח שהיונים אומרים שבא מן האב ולא מן הבן והרומיים 
אומרים שבא משניהם. אשינו ישראל שאין לנו אלא אל אחד שהוא בראנו: 
mes‏ אלף ות"מ ND‏ מלך פיראנדו מלך אראנון ושיזילייא וסירדינייא. ומלך כ"א 
שנים וחוא היה ja‏ המלך דון גואן די קאשטילייא שמת מנפילת סוס ואחיו של m‏ 
פיראנדו היה המלך NT‏ איגריק מלך קאשטיליא שמת בקצרו' שנים. וזה המלך 
פיראנדו נכנס לפרנס קאשטילייא בעוד שגדל Tom ja‏ איגריקי וכשמת Pb‏ 
TURN‏ בלא oa‏ שלחו בעבור פיראנדו להיות Mawar bb‏ אלף ות'"ב' התחיל 
למלוך באי באליאריש הוא מיורקא ומינורקא ובארגון ולושיטאגייא וזה איגו NON‏ 
כי לושטינייא היא פורטונאל. בשנת תמח היה לקות השמש בכ"ט לאנושתו 
בחצי היום INT‏ היו מלחמות באינגלאטירא וצרפת ואיטליא. ומשם ועד שנגי שנים 
ANN‏ מגפה גדולה ורעש PARA‏ שנת אלף ות'נ לנוצרים יובל. שנת אלף תגג' 
הסימן בת אדום בכ"ט במאיו גלכדה קושטאנטינופלה העיר הגדולה ראש מלכות 
יון והיתה במצור חמשים oy‏ ולכדה התוגר הגדול מחמד בגי win‏ ואו מלך Do‏ 
Db‏ אצל הטורקיאה ומלך mb‏ שנים. בשגת APR‏ ותג'ה' Po nb‏ אלפונשו שלקח 
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והיתה שיזיליא מלכותו nen‏ שיזיליא ANT‏ בימים קדמונים מחוברת DY‏ פולייא 
באיטליא שנקרא DI‏ כן שיזילייא ובאו גלי הים והפרידוה. בשנת wen‏ נולד נער 
Sys‏ שער וצפרנים גדולות כמו דוב. וזה הנער ילדה אותו בת אחי VON‏ מהפפא 
ובעבור קלון זה חתך ומחק כל הצורות מדובים שהיו בביתו מאותות המשפחה 
מהדובים. וגם 1953 אז דג אחד בים פניו* צורת אריה וקולו כקול DIR‏ ואז 
היה רופא גדול בפלורינסיא כמו אבוקרט והוא פירש הרפואה מאבוקרט. בשנת 
ת'פד' מלחמת הפישאנוש oy‏ הגינובישיש ונצחו לנינובישיש במילונה אי אחת אצל 
פישא. ואחר זה נצחו הגינובישיש ond‏ ומתו מהפישאנוש י"ו אלף איש בשנת 
DEN‏ נלכדה תרבוליש די שוריאה שלקחוה הנוצרים on‏ לקחו לבירות. בשנת 
תצו' נלחמו הגינובישיש OY‏ הפישאנוש. NA‏ ו אלף ות"ק שהוא אלף וש"א 
לנוצרים נראו קומיטאש עם קולות גדולות שנפלו os‏ ביום שלשים לנוביינברי 
mim‏ מלחמות. בשנת תקא' גואן אישקוטו שעשה ספרים, בשנת PA‏ נחלף 
הפפא שהיה ברומא לאויניון on‏ אחר זה עד תשלום יותר ממאה שנה בשני כתות. 
תחלת המאישטרי ברודש והפריאוריש בארץ הנוצרים מרודאש בשנת PA‏ ובראשונה 
היה ma em‏ הישמעאלים והתורקוש. בשנת תקיב' נראו ג' לבנות וכן קומיטא 
מצד צפון בסוף St‏ בתולה ג' חדשים ובחדש נוביימבוי mp‏ פילפי MW Tp‏ 
גיקולאו דילירא כומר מפראנסישקו והיה בויכוח עם היהודים והוא פירש כל הכ"ד 
"bb‏ הקדש on‏ עדותם החדשה. ואמרו שהיה יהודי בראשוגה. והיה בשנת 
ת'ק'י'ט' שיסמא בנוצרים שהוא MI D‏ בדתם על קריאת הפפא בשנת “YPN‏ 
תחלת התווקוש ר"ל nesta‏ המשפחה מהמלכים מאוקטו מאגו בני po‏ בשנת 
bon‏ והוא לא היה ממשפחת המלוכה ונתחבר עם גנבים oY)‏ גזלנים. ולקה 
התורקיאה ונדיסייא. ובשנת תקמב' היה בפלורינסייא פראסישקו פיטראטה DIM‏ 
נדול בחכמות. ובשנת תקמו' עלה אבק מהארץ באויר ונפלו בהמות מהארץ לים 
שנתעפש האויר mm‏ מגפה נדולה doa‏ העולם. ובשנת תקמז' שהוא שנת אלף 
ושמ'ח' לנוצרים שרפו* כל היהודים מאשכגז שהקימו עליהם עדות apy‏ שהשליכו 
DD‏ המות בבורות ובשנה ההיא היתה מגפה גדולה בכל העולם וזה העגין כבר 
הזכרתי אותו בספר יוחסין שזכרו גידו בספרו שהיה בזמן ההוא שמתו שני שלישי 
העולם on man bb‏ עליונים שצ'ם' במזל דלי שהוא DIR nus‏ וחיו קמים על 
היהודים בחנם, בשנת תקמט' קומיטא בצפון בדיזיינברי וכמו py‏ דולק באש 
היה ואז נלחמו הויניסייאנוס DY‏ הנינובישיש ואז לקחו לגיאו מיד הויניסיאנוס. וכן 
and IN FIND‏ אש בשמים וירד מטה ברעש ‚Sm‏ בשנת תקנה' רעש הארץ 
בספרד. ובפרט בשיבילייא ובקורטובה שנפלו הבתים והרג )0 רב. ובשנת תק טי 
MEME‏ הגינובישיש DY‏ ויגיסייאנום ואראגוניזיש וקיסר קושטאנטינופלה. בשנת 
IPN‏ נשתעבדו הפישאנוש לפלורינסייא : 

הזמן הארבעה עשר. בשנת ת'קעד' גואן בוקאסיו פלוריגטין שעשה ספרים. 
בשנת תקעז' נתחלף לרומא הפפא שהיה באוויגיון קודם mb‏ ואו [היתה] שיסמא 
בנוצרים כמו מינות. ובזה היו עד ל"ט שנה שהיה פפא באויניון ופפא אחר ברומא. 
אימיטילין שהיא כמו חמשים מילין מעיר שיאו היה IN‏ ביד הגיגובישיש, mm‏ בידם 


td mb אריה‎ ms. 2 Perhaps ww, 
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הארץ שנשקעו הרבה מדינות בשוריאה שהיא ארם ושילסיאי קרוב לארץ ישראל 
ומת DI‏ רב מהישמעאליםי. | שנת sayy‏ רעשה הארץ באנטוכיא ותרבוליס 
משוריאה ודמשק שנשקעו ‚Dina‏ ואז MISTO‏ קטאנייא שהיה בשזילייא [נבקע] 
ומתו עשרים אלף [איש] וכן נדל אז הים בשילייא ומתו חמשה אלף איש. וכן 
באיטלייא גפל ברד נדול כמו ביצת Lima‏ *בשנת שעז' מלך מלך נוצרי בירושלם 
o‏ ששה שנים mm‏ מצורע ונלחם py‏ הישמעאליםי. mows‏ שפג' np?‏ 
הישמעאלים לירושלם באחרוגה מהנוצרים ושלחום *לגוצרים מירושלם5 op‏ ממוגם 
ובראשונה היה TI‏ הנוצרים פ'ט שנים ונלקחה ביום שני לאוטוברי והלכו משם 
הגוצרים לטירו שהיא צור ולאסכגדריאה ולאנטוכיאה ונם באו לשוילייא והרסו כל 
בתי ry‏ וקנפנש ר"ל הקשקויליש שנותן קולות אבל ms‏ המקדש של שלמה לא 
הרפו. תחלת mode‏ גיפלי* שהיא קברום? בערבי שנת שצד': 

join‏ השלשה עשר. שנת ת'א wy‏ בצרפת קיסר תחלת מלכות תרטריאה 
שהיא מהטאמורלאן* המלך הגדול mows‏ ת"ב. בשנת ת'ח9 היו הקדשים הכומרים 
פראנסישקו איטלינו ודומינינו ספרדי ועשו בתי פרישות הגוצרים מהם, בשנת 
sean‏ הלך מלך אפריקא נגדיי טליטלה ונלחם עליה ולא יכלו לה כי נתקבצו 
מלכי הנוצרים ונלחמו apy‏ בשנת תיח' בא ja‏ שולטן ממצרים על ירושלם וצר 
my‏ והרם כל המדינה na Dam‏ טעותם חוץ ממקדש שלמה ובקשו הנוצרים 
ממנו בממון נדול ורינטה שלא om‏ קבר אותו האיש. בשנת Yan‏ היה רעש 
הארץ ובצד פרינה נדל Din‏ ומתו ANY‏ ממאה אלפי איש ואז ברד גדול בצרפת 
שהרג ה LAN AOR‏ בשנת תגא' היה אישקוטו שעשה DIDO‏ הרבה. IN)‏ גם 
כן גידובוגטויי שעשה ספרי משפטי התכונה Dan‏ נדול כמו נביא במשפטים, אבל 
בספרר היה Dan‏ גדול כמו נביא במשפטים שמו גואן גיל כמוהו לא mn‏ לפגיו 
ולא אחריו עד זה NS ‚sam‏ תגג' באו הערביים על ירושלם והרפו קבר 
אותו האיש וביזו אותו, | בשנת wy man‏ מלחמה הנינובישיש D)‏ הויניסייאנוש 
על ענין מדינת טולומדייא וטירו שהיא צור בארץ ישראל שהיו בהם הגינובישיש 
בטולומדייא והויניסייאנוש בטירו ואז לקחו הגינובישיש לקנדיא מיד הויניסייאנוס. 
בשנת inp? D'N‏ למדינת שיאו הגינובישיש. בשנת תסב' נראה קומיטא ר"ל 
כוכבא רשביט ג' חדשים ובסוף הג' חדשים ND‏ הפפא שהוא הפיפיור. ‏ ועד שנת 
אלף JPA‏ לנוצרים היו JD‏ הפיפיורים שהם הפאפש לנוצרים מזמן אותו האיש 
רכ'ב' פאפאש. אלבירטו DOM ND‏ גדול בעיר פאריש ועשה ספרים הרבה בשנת 
‚ID‏ בשנת TON‏ באו הישמעאלים מאפריקא לספרד ועשו מלחמה DY‏ הנוצרים. 
תומאש תלמיד אלבירטו VND‏ וזה נקרא טומאש די אקנו ועשה ספרים הרבה בדתם 
ובפילוסופייא והביא ראייות מספר המורה מהרמב'ם, בשנת תע'ב' MON‏ הפפא 
בדת עם ma DM‏ השנה הוא די דוכו קיפר שהיה מגגד למלך דון pati‏ די 
קאשטיליא IN)‏ זה הקיסר עשה oy‏ המלך צרפת שילכו על ירושלם où‏ הלך להלחם 
DI‏ מלך בוהימיא, בשנת ת'פ היה כי בן קארליש מלך אראגון נתפש בפוליא 


H omits. 3 H pw, 4 H omits. 5 H pm,‏ ג H omits,‏ ז 
שד 4 זז wHan‏ ת"ה 911 ,מהטבור ליאון 11 5 | Hop,‏ 7 .גופרי 11 6 
u. 13 From here omitted in 1.‏ בונטו H‏ :1 
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האפר מיוחנן המטביל שנשרף נופו וראשו ברומא. בשנת שינ' היה TW OF‏ כמו 
נשם באמצע u‏ בשנת שיד' היה מלחמה גדולה על יפו [בים] מישמעאלנים] 
והנוצרים ולקחו הנוצרים ליפו mann‏ למלך ‚Dem‏ והלכו לטירו שהיא צור 
המעטירה שקרובה לירושלם ולצידון, ‏ ואז הדוקי מויניסיאנוס מפני חמת שהיה לו 
מקיסר קונשטאנטינוסי mpd‏ לרודש וגזל להם yor‏ לשיאו| *ולשָמו ולאימיטילין: 
ונמלם ולקח אז למודון3 ונתנה לביניסיאנום. בשנת “rw‏ נולד חויר mm‏ לו 
פני DIR‏ *וכן אפרוח 5720 בארבע mm DM‏ החורף קר מאד והיה רעב 
ומנפה וכן (מנפה) בבהמות ובעופות שנלחמו אלה עם אלה ורעשה או הארץ 
באיטליא ארבעים יום ונעתקה עיר אחת ממקומה למקום אחר: בשנת Po bw‏ 
פולקו הנוצרי בירושלם ומלך י"א שנים Pm‏ לפרס ונלחם oy‏ חתורקוש והרג נ' 
אלף והביא שבויים ג' אלף. ואחר m‏ זה om‏ נפל מעל סוסו ‚nor‏ בשנת6 
שלד' חום? נדול AMONT wow Sy‏ ונבקעפ PINT‏ באיטליא ויצא"י אש 
מלמטה'י, ומיד היה מגנפה IN MONT‏ בשנת שלט' במישפוטמייא שהיא DIR‏ 
נהריים בעיר אחת שנקרא אידישא והיהודים קורין לה ערק:י, ולקחוה התורקוש 
והרגו כל הנוצרים, וזאת המדינה היא ראניש ששלח טוביא וכו" ככתוב בספרו t‏ 
בשנת ש'מ מלך בלדין “sun‏ בירושלם T2‏ שנים ולקח לאשקלון ובנה לעזה וזה 
נלחם D)‏ התורקוש sm‏ מהם ה' אלף וכן עשה MDN oy‏ אחרות מלחמה עד 
דמשק. ובשנת now‏ נתן רשות הקיסר מאשכנז לגינובישיש שיעשו מטבע על 
שמו ובואת השנה הלכו הגינובישיש עם דוקי די ברצילונה על אלמיריאה ונלחמו 
ny‏ התורקוש והישמעאלים והרנו כ'גי אלף ישמעאלים והביאו עשרה אלפים שבויים 
ונזלו המדינה, אבן סינא האישבילי הרופא הנדול אבועלי שמו mm‏ [רופא] bo‏ 
RIOD‏ ורופא אחד נתן לו DD‏ המות בעבור קנאה והוא ידע זה וקודם שמת הרג 
לרופא שנתן לו הסםיי. וזה בן פינא היה בשנת שמח' וכתב ספרים רבים באלהיות 
וכתב ה' ספרים ברפואה. וכן בוה השנה | רשר הפלוסוף קומינטאדור מספרי ארסטו 
והוא קורטובי ועשה ספר 1993 וגדול מאד בתכונח והוא נכבד TND‏ בין התוכנים 
וכן עשה ספרים אחרים בתכונה*', אלזוהרי הרופא הנדול DI‏ כן IN‏ בשנת 
שצב'" אחר שהלך מלך אלפונשו מלך ספרד לירושלם כשחזר לביתו מיד nb)‏ 
ובנו) שנטוש נעשה מלך. ומיד פירנדו אחיו ‚bo‏ וכשהלך לישמעאלים na‏ ומלך 
אלפונשו בנו: שנת rate‏ התחיל She oy‏ בצרפת בין OMAN‏ אמונה חדשה עד 
היום לפרות ולרבות וליקח נשי רעיהם ואין להם ow‏ תורה?י, ואז יוקים"י גלח 
“ma‏ עשה פוקלישפי שהוא DD‏ חלומות בקוצר (מ)פפר יוחגן אבארנילישטאפי: 
Po ov mes‏ מלך גוצרי בירושלם ומלך 2 שנים. mwa‏ שע'א' נלחמו 
הישמעאלים בירושלם ואחר זה מלכו במצרים: ובשנת שעב' גראו שלשה צורות 
כל אחת כמו השמש במערב באוטוברי ואחר זה נתראויי שלשה לבנות והיה רעש 


1 4 ולאימיטלא 11 2 .קונשטנטינה‎ no 3 11 meh, + H ryt, 
5 11 אמרו שנולדה אפרוח‎ N 6 Ed. Fil. p. 250b. 7 11 אמר חכם‎ 8 H omits. 
9 H pps, to 11 ,ושיצא‎ 11 1] add. היה‎ 2, 2 H ,ערוק‎ 11 H % 
1 H .מתכונה 8 55 ,סם המות‎ “How | 37 11 יוקום 11 38 | ,רת‎ 159 H ,פיקליש‎ 
20 נילישת‎ vini 21 Here Filip. ed. breaks off; the continuation however follows 
on p. 248b line 5; see supra, p. 211 n. 2, 
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ובזאת השנה באו לירושלם הטורקוש והישמעאלים והרסו קבר אותו האיש מהנוצרים 
M‏ אותו בחוזק *הישמעאלים עד כי בשנת אלף ומ"ט לנוצרים בא הקיסר 
מקושטאנטינופלה ולקחה מהישמעאלים mim‏ לבנות ma‏ תפלת הנוצריםי: תחלת 
דוקי דמילאן שנת ר'כ'ב'+ בשגת רלז' היה נידו אשר לימד הניגון באצבעות! Pow‏ 
רנ'ה' קיסר קושטאנטיני ומלך Yo‏ שנים ואז הישמעאלים MP?‏ לקושטאנטיגופלי 
ולמלכות ‚pn‏ בשנת Ban‏ נולד מוסטרוי ר"ל mw‏ בצורתו שהיה לו שני ראשים 
וארבע זרועות: וכולו כפול עד הטבור. ומהטבור ולמטה היה אחד ואוכל ושוחק 
ומדבר, mm‏ שוחק הפנים הא' ובשעה עצמה בוכה בפנים השניים mm‏ אוכל 
בשני mm LAND‏ כל המזון בא למקום אחד, ואחר זמן MINT AD‏ מהם. sem‏ 
mn‏ ג' שנים אחריו ומפני ה6רחון והכבדות מהראש AM‏ שמת הקודם מת השני' 
כבר הזכירו OTT‏ במפ' מנחות בומנם שקרה זה שנולד בשני ראשים mm‏ בכור 
וחייבוהו עשר שקלים לכהן. בשנת TD‏ היה רעב ומנפה בכל העולם. אלבתני 
הרופא הגדול ערבי שהעתיק ספרי נילינוס בשנת DD‏ יצחק היהודי *בן מירן+ 
בן שלמה הרופא Syn‏ שעשה *הרפואות והמאכלים לקדחות* (יצחק) היה בשנת 
רסט. NA‏ רפא" נשלם שני סבובים Sow‏ סיבובז תקלב' שנים שהוא 
סיבוב מחזורים מי"ט עם מחזורים כ"ח. ובזה הזמן חוזרים הפשקואש והקוארישמאש 
(וכל) ימי החדשים וההתחלה היה משנת vo‏ לטיביריו שיזאר עד זה השנה שהם 
אלף TDI‏ שנים. אבל אני VND‏ שהם wwe‏ עד זה men‏ אלף )3° (D)‏ 
ANTS‏ השנה שנת NDS‏ הלכו הויניסייאנוס DY‏ הגינובישוש ואנשי פוליא במאתים 
ספינות על ירושלם ולקחוה: ובשגת ר'פד' wys‏ אותות [ומופתים כי] העופות 
[ה]בייתיים כמו התרנגולים min i> wys‏ השדה והלכו לשדות* והדגים מהים 
ומהנהרות ine‏ רובם. mm‏ רעש בשזילייא כי סראגוסה נהרסה Dy‏ כל הבתים 
ema‏ תפלתם נפלה ומתו כל הנלחים pin‏ משנים. | en‏ רצה' לקחו 
הצרפתים ירושלם pi‏ ששה שנים קודם זה אמרו שלקחוה DI‏ כן. ובשנת רצטי 
מלך בירושלם מלך נוצרים ולקח [ל]אשקלון non‏ ורומילא ולקח am‏ הרבה ‚Bro‏ 
וכן כתב רבי חייא הספרדי שהיה זה בזמנו ואמר(ו) ששנת רצח' מצאו הרומח 
באנטוכיא*י שהכו בה לאותו האיש מהנוצרים: *ובשנת *שש אלף ושלש mo‏ 
NITY‏ שנתיי אלף וק"א לנוצרים באו הישמעאלים ועשו מלחמה DI‏ הנוצרים והרנו 
הרבה *מהנוצרים עלני ירושלם. בשנת ו' אלף וש"ד בתחלת הקוארישמה גראה 
VND 290‏ כ"ח יום ואחר זה AIDS)‏ הקוארישמה) יום ה' דילה MAO‏ גראו שני 
לבנות בבקר אחת במערב ואחת במזרח: D)‏ בשלמנקא בזמני נראה קשת שעשה 
D NM‏ השמש ואמרו כי בכל m‏ שנים mp’‏ זה שני פעמים. ובשנת ש'ה 
הלכו הגינובישיש *ולקחו לטריבוליס5י דישוריאה ושיזאריה* Sam‏ והרסו אותם 
ולקחום מיד הישמעאלים *והרנו הרבה מהישמעאלים?י, ונתנו אלה המדינות למלך 
ירושלם שהיה ora)‏ ההוא] נוצרי. ואו הביאו משם קערה מאישמיראלדה ממרגלית 
poo mew‏ גדול לגינובה והיא שם עד היום [הזה]. ‏ וכן אמרו שהביאו [שם] אז 





+ Different in H. > 11 .בניטיראן 11 + אצבעות 11 3 מונשטרו‎ 
5 4 ,הרפוא והטאכלים וקרחות‎ 6 d von 7 d mano 8 H mw, 
9 H au 10 Ed, Fil. p. 2500. 11 H omits. :ו‎ H men, 


‘5 H ,מהם עד‎ “He, 15 Lacuna in H. 16 11 .ושיויליאה‎ 17 H omits. 


| ee 
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המ' שנת ו' אלפ' ועשרים ומלך ט' שניםי. בשנת שש אלפ' ול"א היה ברד ואבנים 
mors‏ [נפלו] מן השמים עד כי JON‏ אחת DAD‏ ארכה י"ב רנלים והרגה אנשים 
הרבה*. ובשנת ל"ב באו הישמעאלים מספרד וגזלו למדינות איטלייא. ‏ וכן בשיזילייא 
נזלו לפלירמו: *הקיסר המ"א בשנת ל"ב ומלך mınn mem sow yo‏ 
לנוצרים היתה אשה אחת מאיננאלטירה שלמדה חכמה באתינש ובאה לרומא בצורת 
איש ANT‏ פפא שני שנים וה' חדשים ונתעברה *מהאיש ws‏ על ביתה5 mon‏ 
בשוק כשהיתה הולכת מביתה ומתה אז ולכן הדין שלהם כשיהיה פפא אוחז איש 
INN‏ בביצים שלו לראות אם הוא ‚Sr‏ ובשנת *ששה אלפ' 3D)‏ היה בברשינה 
שהיא בלוגברדיאה יורד דם? מן השמים à‏ ימים ונ' „mob‏ ובשנת ס'ג היה 
באיטליא ארבה שלא היה כמוהו משש כנפים. ‏ תילד IN‏ מגפה גדולה וגהר 
רומא נתנדל כי החריב רוב הבתים של רומא [עד] שחשבו שהיה מבול : *הקיסר 
המ'ג mow‏ ע' ומלך י"ד ‚Son‏ בשנת ס"ח לקחו הישמעאלים לקריטא שהיא 
קנדייאפ וכן לכל מדינות איטלייא wwe‏ על שפת הים גזלו ואז נתקבצו כל הנוצרים 
והשליכום מאיטלייא ומשיזלייא והרגו הרבה בהם. בשנת צ'ב אמרו כי *נראה 
מיכאל המלאךי בפולייא בהר אחד ובעבור זה הנוצרים עושים שגיי מיכאל בכ'ט 
משיטוינברי: *הקיסר mon‏ בשנת ק'ב ומלך שתי שניםיי. בשנת ק'ג עברו 
הישמעאלים שבאפריקיא לשיזילייא ולפולייא ולקחו ארצות ולקחו מקנה רב. ואחר 
זה נתקבצו הנוצרים ולקחו השלל. בשנת קלא' יצא DI‏ ממעיין אחד מנינובא 
והיה סימן רע [להם] כי בשנה ההיא באו הישמעאלים Raub‏ ולתושכנה 
ולפלורינסייא והרגו כולם+* ולקחו נשיהם ובניהם בשבי בספינות. וקצת מהגיגובישיש 
שחין אויבים IN‏ על פישא שמעו הדבר הזה |ובאו] וגלחמו py‏ הישמעאלים 
והצילו גשיהם ובניהם TD‏ הישמעאלים. ובשנת קלז' נראה בשמש DD‏ הרבה 
כמו DI‏ ואז היו מתים בביניסייא האנשים פתאום: *הקיסר המ"ז בשנת ק"ם ומלך 
עשר שנים בקושטנטיגופלה*י : 

הזמן הי"ב תחלת yor‏ הקסרים באשכנו בשנת ק"פ?י כי בראשונה היו קיסרים 
מהצרפתים ולונברדוש pin‏ מקיסר קושטנטינה *והקיסר המ"ח מקושטנטינה בשנת 
nop‏ ומלך ו' inse‏ הקיפר המ"ט שנת Typ‏ ומלך עם SIR‏ ובשנת RDP‏ 
FIND‏ קומיטא כצורת כוכב *וזה הורה מיד באיטלייא רעב ומנפה. וכן רעש הארץ 
בפוליא"י. NS‏ קצה' היה קומיטא וכן אותיות גדולות ורעש מדינות שנפלו 
הבתים. שנת* ריא' שהוא אלף וי"ב לנוצרים נראה בלבנה כמו mm DI‏ רעש 
הארץ ונפל 2279 מן חשמים והיםני עבר מגבולו הנהוג והשקיע ארצות והיה רעב 
נדול ומנפה נדולה פתאום. ואו בצרפת חור מעיין אחד כלו דם שהורה כל זה. 


ı Hm vn בשנת ל"ח‎ 2 In Filipowski’s ed, here occurs a passage (till line 2 
from bottom) which should follow p. 250b (end). Cf. page 213 n. 21, 3 H omits. 


4 Ed. Fil. p. 249a. 5 H ,ממרינה שלה‎ 6 11 add. mim mem. 7H ואש‎ DI, 
8 H omits. 9 d app. so H מיכאל‎ we אד 11 זז | .מלאך אחד‎ 12 H omits, 
13 H omits. 14 H ons ab, 15 dom, 16 H omits, 17 11 nop. 
18 11 omits. 19 11 EP so 11 וזה הורה שגת ת'ת'ק'פ'ח' לנוצרים בט''ו לאינירו‎ 
חלקים וספרי גולינוס‎ now רצואן‎ ja ,בי" שעות קודם חצי היום במצרים גולד עלי‎ 
21 Ed. Fil, p. 249b, 22 H Dm, 23 d mm, , 

o* 
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בזמן איזידורו DINI WD‏ בדברי ימים מפפא]: הקיסר הכ'ני שנת תתלז. Por‏ 
שני שנים: קושטנטין הקיסר TON‏ שנת תתלט' ומלך 19 שנים. ובשנת תת'מר'י 
באו הישמעאלים לאלסכנדריאה ולקחו קצת אפריקא ולקחו לאי רודוש ואי קולושו: 
ולקחו Sop‏ זה תשעים גמלים (מזהב) ושלחום לאלסכנדריא ובאו DI‏ כן לשיזיליא 
והשחיתו [ma]‏ הרבה מקומות. והרגו אז הישמעאלים בנוצרים ק'ני אלף איש. 
ואז בקרוב נכנסו לספרד ונצחו לנודוש שבספרד והשחיתו [ל]ספרד. אבל Don]‏ 
מצאתי בספרד שנכנסו הישמעאלים בספרד: שנת ת'רע'ב'.5 305 הנוצרים: *הקיסר 
mon‏ מלך ששה חדשים: קושמאנטינו קיפר Yan‏ משנת תת'סח' ומלך 1 שנים?. 
בשנת AND nn‏ קומיטא וכן רעמים ומים שלא נשמעו בעולם" [כמוהם]. ומיד 
באה מגפה נדולה שנחרבה פאביאה?. תחלת מלכות האונגרוש שנת POD AN‏ 
*הקיפר mie ron‏ תתפה' ei‏ עשר שנים: הקיסר הכ"ח Nav:‏ תתתצ'ה' Por‏ 
נ' שנים: טיביריו קיפר הכ"ט mw‏ צ"ח ומלך ז' שנים. ואחר חזר הקיסר הכ"ז 
בשנת תתקה' ומלך ששה שניםיי. תחלת דוקיש מויגיסייא בשנת PNA‏ 
הקיסר השלשים בקושטאנטינה בשנת תתקט' ומלך שנה: הקיסר הל"א wen‏ 
אנשטיוש בשנת תתתקיא' ומלך ג' שנים: הקיפר הל"ב mw‏ ת'תקיד' ומלך שנה : 
הקיסר הליג Tor pad we‏ כ"ד שנים בשנת תתקטו': בשנת תת'קכוני 
היתה מגפה בקושטאנטינופלא ומתו שלש מאות אלף איש ואז צרו על קושטאנטינה 
הישמעאלים וזה היה כי מארקו מארטילו בצרפת הרג מהישמעאלים ש'ס אלף ואז 
Ty‏ הנשארים לקושטאנטינופלה ג' שנים. ואחר זה עזבו מצור העיר משום הקור 
והרעב, ואז הלכו הישמעאלים לאונגריאה%. ובשנה הזאת נראו קומיטאש שנים 
בחדש אינירו האחת לפני השמש והשנית VIN‏ השמש VD‏ יום: *קושטאנטינו 
הקיפר הל"ד ומלך » ow‏ בשנת תת קלט'יי. | תחלת מלכות תורקוש om‏ גוג 
DIM 3130)‏ אשר הפגירם אלסכנדר VIN POSI‏ ההרים כאשר כתב אנושתין. ואחר 
זה יצאו בקפדוסיא>י אשר היא בין ארץ ישראל ותורקיאה. ומלכותם התחיל row‏ 
NS sy pn‏ ע"ב"י הקיפר הל"ה ומלך ה' שנים ואשתו [היתה] יפה מאד. ואחר 
שמת בעלה מלכה היא עשרה שנים ma D)‏ הקטון. וכשהיה בן ח' שנים נפרד 
מאמו: הקיפר הל"ו tp now‏ ומלך עשרה שנים. ה'* BY‏ אמו וה' שנים לבדו. 
בשנת ע"ז MOR‏ הנוצרים כי יהודי אחד בארם שהיא שירייא*י שהכה ברומח בצורת 
= בחמה [Ady]‏ (שנת צ"ה) ואמרו שנשפך OT‏ הרבה מהצורה וזה שקר. 
*פאולו איש תוריקו שנת צ"ה!י, רולדאן MAT‏ בצרפת. ומת במלחמת הנשקוניש 
ויש אומרים שמת בצמא שנת ses‏ *הקיסר הל"ז בשנת צ"ו ומלך ט' שנים'": 
הזמן הי"א שנת ששה אלף ליצירה שהוא כפי האמת ד' אלפ" ‘NDP‏ 
ליצירה שהוא שנת ת"ת לנוצרים, המלך* *קארלוש הגדול?י בצרפת. *הקיסר 





—m 


« Ed. Fil. p. 2488. ı H ק'ג זז + קולוטו 11 3 \ת'ת'ליר‎ 5 H mw. 
6H en 7 11 .ב' קסרים‎ 8 4 oso. 9 So both. 50 11 nn, 
1 H קסרים אחרים‎ 1 t2 Altogether confused in H. :3 H wprnn 
14 4 .מאוננריאה‎ 15 H אחר‎ "DOP. 16 11 .בקפודקיא‎ :7 H ותהתקגוי‎ 
18 11 omits. 19 11 תתקע'ד‎ 20 H omits, זג‎ 4 RIOT 22 האיש‎ ima. 
23 H omit, “Hmm 25 H ,קיפר אחר‎ 26 Ed, Fil. p. 248b. 27 11 קארלוש‎ tun. 
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הוציא לאור ע"פ כת"י 


אברהם נייבויער. 


הזמן העשירי'. Swen‏ הנער הקיסר שנת תשענ'י ומלך "י"א mow‏ 
ובשנה ההיא [היתה] מגפה גדולה בכל העולם ויותר לאנשי ליגוריאה שהם הגינוביזיש 
rm‏ שומעין קולות בלילה בזמן המנפה והיו בלא דעת: תחלת מלכות לוגברדיאה 
שנת DON‏ הקיפר הי"ט טיביריו קושטאנטיגו שנת ת'שע' ומלך + שנים: spon‏ 
השני: לקסרים שנת ת'שעז' ומלך עשרים שנים: גריגוריו הפפא ופי פי' איוב ספר גדול 
naw‏ ת'ש'פא'. ובשנת ת'שצא' אמרו הנוצרים שמצאו בגד אחד שעשתה OS‏ אותו האיש 
לבנה+ שהיתה mano‏ אחת wwe‏ קרוב לירושלם: ובשנת ת'שצ'ב' נראו אותות גדולות 
בשמים בגריסייא ואמרו שהורה דת מחמד וראו אש גדול מבריק בקושטאנטינה 
באויר ונולד נער בן ד' רגלים ונראו על שפת הים שני דגים בצורת אנשים: שנת 
ת'שצ'ד' מחמד MON]‏ הנוצרים] כי MON‏ היה נינטיל ערבי wx)‏ יהודית מזרע 
ישמעאל וכשהיה בן כ"ח שנים עלה חמתו בגוצרים והיה חכם בכל הדתות ושחיברו 
עמו הספר שעשה ג' אנשים שירגו אסאנו* נוצרי מרומה שבראשונה היה דורש NT‏ 
הנוצרים במצרים VIN)‏ זה חזר wy‏ וכן INK mm‏ חכם Sa‏ יוחגן אגטיוכו 
ואמרו שחיה ל"ד שנים ומת mows‏ תרלב' למנין הנוצרים אבל minds‏ מונין 
*עשרהָ שנים? קודם (יום) המלחמה (מנין הַנַר): פוקא המלך הכ"א vywn Maw‏ 
ומלך. a‏ שנים! *הקיסר הכ"ב בשנת oN‏ ומלך D‏ שנים: בשגת OTN‏ 
שהוא שנת ת'רטו' לנוצרים ND‏ אישידרו BOOT‏ שיבילייא שנקרא אישפלינסי 
pods‏ שביליאי והוא תלמיד גריגוריו הפפא. וזה עשה ספרים ותכונה וטיאולגיאה:י 
וקושמוגרופיאה ודברי הימים מאדם הראשון עד „Or‏ וזה האיש הוא שידע בתכוגה 
מה שעתיד להיות עד יותר pino‏ שנה והוא בומן מחומדיי ומת י"ז שנים קודם 
למחומד [ואז ma‏ הזמן bo‏ ספרד מלך להגודוש עשה בכח ליהודים שיחזרו נצרים 


1 Ed. Fil. p. 247b, : 11 ,ה'ש'םנ'‎ 3H 4 d 1355, 5 11 uma 
6 11 m. 7 11 men 8 11 קיסר כ"ב בשנת ת"ת 11 9 ,תשצ'ני‎ 
10 H Pen זו‎ 4 pio :ו‎ d .וטומולוניאה‎ 13 H “nb everywhere. 


o 
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ואין מברכין בנר של rp‏ ולא בנר של מתים : ישר' שהדליק man‏ וגוי "wo‏ מברכין 
N°‏ + נוי שהדליק מגוי PR‏ מברכי" בו: המהלך pin‏ לכרך ורואה אור אם רוב הכרך 
גוים לא יברך: רוב ישר' יברך: אור תנור וכבשן וכירייםי לכתחלה לא «mar‏ על 
נחלים DR‏ כשיכניס קיסם מביניהם דולק מאליו+ מברכי" עליה': אור של a‏ המדרש 
DIN ON‏ חשוב ov‏ שמדליקין בשבילו: ber‏ בית הכנסת DR‏ חזן דר aD OÙ‏ 
עליהן + אור שהודלק בשבת לחולה + «mm‏ מברכי" עליו: אור NOW‏ מעצים ואבנים 
מברכי" בשבת ולא ביום הכפורי": “ind PR‏ על האור לברך ‘o>‏ שמחזר" VIN‏ 
המצות + אלא אם יש לו מברך: אבוקה להבדלה מצוה מן המובחר: טעם בשמים 
במוצאי AD + NZ‏ נשמה יתירה + ובי"ט ליכא גזירה שמא יקטום : IN VAN‏ דתענוג 
ו"ט ושמחתו משיב הנשמה יתירה שאבדה: ולכך PR‏ צריך בשמים בי"ט שחל להיות 
במוצאי שבת : ומ"מ לא יברך במוצאי י"ט שלא TON‏ נשמה : 
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הלילה + בה'ג ox MN‏ צויך לעשות מלאכה ולא הבדיל בתפלהי מברך ברכת 
המבדיל po‏ קדש «bind‏ ועושה מלאכתו+ אבל לאחר תפלה va‏ או' שצריך לברך: 
וה'ג או' שלא צריך לברך. vont‏ לא הבדיל על הכוס* מי שעשה קדוש ושכח לבר' 
קודם ששתה - יחזור לברך mp3‏ + קדש ולא טעם ובאו אחרים mm‏ מביאי" לו 
DID‏ אחר וט' בפ'ה ושותה- VO‏ אומ' שָדַי להטעים piani "DR‏ + ואם יודע שלא 
mm‏ לו יין בליל wy maw‏ לו במנחה ע'ש. מקדש מבעוד DV‏ ואו ויכלו* ובלילה 
מקדש אשכר. להוציא wa‏ ביתו + Sion‏ לקדש ולחזור ולקדש לאחרים+ ואם מקדש 
לאחריםם + קודם לו. MDN‏ לשתות דהוי כאלו שותה בלא קדוש* הואיל ולא מקום 
סעודתו הוא+ ולא מתכון להוציא sy‏ + ואם מקדש בבית זה מוציא שומעיו*+ “DN‏ 
on‏ בבית אחר: כיון שאוכלין במקום שמיעתן: האוכל בערב Maw‏ וקדש היום פורס 
mob‏ על השלחן ומקדש וגומר סעודתו * ]144 VIN [p.‏ כך מברך ברכת המזון+ ואמ' ר 
תחליפא שמפסיקי' «Stand‏ שהיושב לאכול בשבת ויצא השבת והוא בתוך “Inyo‏ 
נומר פעודתו ונוטל «in‏ ומברך ברכת prom‏ על הכוס ואחר כך מבדיל עליו: DRY‏ 
poly‏ בשתייה + pow‏ ומבדיל + ואחר כך ann‏ לשתייתו: ובה'ג משמע דבאוכל ws‏ 
ON) » pow‏ מפה ומבדיל ונומר סעודתו ומברך: ואם אכל וגמר סעודתו DI‏ כניסת 
שבת + מברך ברכת המזון תחלה: ואחר מברך על DD‏ שני- ולא יברך ויקדש על 
pay MIN DID‏ עושין שתי מצות של תורה על MN DD‏ ואע'פ שבי"ט שחל 
במוצאי שבת + IN‏ קדוש והבדלה על כוס «ine‏ התם sm‏ מילת' «sen‏ אבל ברכת 
המזו' וקדוש תרי מילי נינהו: יש או" דאם עירב טפת דבש בחרדל או שאור בחבית 
je‏ נדולה pr‏ מקדשין. דבענן ראוי לנסך למזבח+ ויש מתירי"* nam‏ לנסך ממעט 
יין שריחו רע או מנולה ומבושל שאין מקדשין: INT‏ ר'י דיוצאי" בר' כוסות של MOD‏ 
במבושל - כדקאמ' בירושל' מבושל מקדשין עליו. “sian‏ בפ'ה דאשתנו לעלויא. 
יין שהקרים בוטי ya‏ מברכ" עליו שנ"ב: יין שטעמו חומץ SDR‏ ריחו יין PR‏ 
מקדשין עליו+ שמרים שגתן עליהם "DR D‏ יש בה טעם יין ON‏ נתן שלשה חלקים 
והוציא IND‏ מד'+ MOTO PR‏ בו+ הוציא ד' הרי זה מזון+ ומקדשי' בו+ בה'ג יין 
חזק שצריך שני שלישין Db‏ מקדשין עליו + EN‏ הוא חי: וכן בד' כוסות של MOD‏ 
ידי יין יצא+ ולא ידי חירות+ כלי NDR‏ נדול מלא pe‏ וטעם מעט ממנו+ הרי DID‏ 
אותו ואינו MINT‏ לבר' “way‏ שאין מברכי' על DID‏ פגום: וגפסל לקדש בשאר היין' 
שהוא כשיורי כוסות : יין שריחו PONT‏ וטעמו + ויין מזוג וצַמוקין שיש בהן 
לחלוחית pei»‏ חדש «ina‏ מקדשין עליהם: סוחט DIN‏ אשכל ענבים ומקדש בשעתו: 
מדינה שרוב יין שלה שכר פסול לקדוש: וכשר להבדלה + הואיל והוא חמר מדינה : 
וכן פסקו TM‏ + והביא הר'ם מקוצי ראייה לדבריהם מדבעי הספר. מהו לקדושי 
משיכרא + משמ' EN‏ שלא Ipod‏ יין «ya‏ ולא פשיט להתיר+ אבל מהבדל' איכ' 
אמוראי IDD‏ דמותר+ והלכה כמותם שהם אמוראי': INDI‏ בה'ג אין מקדשי' אלא 
על היין ואין מברכין אלא על «per‏ ואם קובע סעודתו על שכר מברך ברכת המזון 
על השכר: דכיון papi‏ עליה היינו sm‏ ומדא' PR‏ מקדשין אלא על equi‏ וכן 
אית' בירושל'* pop‏ רת pat‏ מקדשי על pet am «non‏ מבדילין על non‏ 
מראמימר בת «nis‏ אבל רב עמרם pop‏ דמקדשי' על הפת + הואיל וקדוש לצורך 
פת + אבל אין מבדילין על non‏ דאין הבדלה לצורך הפת + ואע"פ כן פוטר ההבדלה 
יי שבתוך המזון: בסדר רב עמרם DR‏ רב נטרונאי PRY BYR‏ אורחי" בבית 


קצת הלכות מן ספר py‏ חיים, 205 


הלכות קדוש והבדלה. 

ND‏ מצות mey‏ לקדש שבת בדברי' שג' mar‏ את oy‏ השבת לקדשו כלו' זכרהו 
זכירת שבח וקדוש. וצריך לזכרו בכגיסתו בקדוש DNA‏ וביציאתו בהבדלה: וזה 
הקדוש YIN‏ בפ"ה + ב'א י"י PORN‏ מ'ה אשר קדשנו במצותיו ורצה בנו ושבת 
קדשו באהבה וברצון הנחילנו זכרון למעשה בראשית כי הוא יום תחלה למקראי 
קדש זכר ליציאת מצרים כי בגו בחרת MINI‏ קדשת מכל העמים ושבת קדשך 
באהבה וברצון הנחלתנו ב'א י"י מקדש השבת: זה הבדלהי Sp NVI mp‏ 
בשמים* RNS‏ מאורי האש. ב'א י"י "por‏ מ'ה המבדיל esp pa‏ לחול pa‏ אור 
לחשך nen pa‏ לעמים בין יום השביעי לששת ימי המעשה vv N'a‏ המבדיל pa‏ 
קדש לחול :+ עיקר הקדוש בלילה + on‏ לא קדש בלילה aw pa‏ בין מזיר wipe‏ 
והולך כל היום+ ואם לא הבדיל בלילה מבדיל והולך עד on‏ הרביעי+ בה'ג Bin‏ 
היכא דלא טעים מידי אבל טעים לא מבדיל ולא מקדש+ והא דאמ' טעם מבדיל 
ה"מ היכא דמבדיל באורתא* והיכא דאיכא דוכת' דשכיח חמרא PINI‏ תחומו ולית 
ליה חמרא הואיל ואין יכול לילך שם בלילה להבדיל + ow or‏ מבעוד oy‏ להבדיל י 
ואע'נ דלא pps‏ שבתא, ואסיר למעבד עבידת' עד MR‏ וכדחזי נורא לאורת' 
מברך עליו. am‏ דא' מבדיל והולך עד רביעי זהו הבדלה גרירתא* אבל על האור 
pa‏ מברך רק במוצאי nate‏ + אפור לאכול ולשתות יין משקדש היום עד שיקדש. 
«Db "BR‏ ומשיצא היום עד שיבדיל + ולא לעשות מלאכה + ולשתות מים מותר * וכן 
ראיתי נוהנין בצרפת* ]143 [p.‏ ואוו ר'י דאין חילוק pa‏ בלילה ps‏ למחרתוו* OR‏ 
לאכול קודם הברלה+ מדאמימר בת nb‏ אבל PR ON‏ לו אלא DID‏ אחד* יאכל 
בתחלה כדי שיעשה שתי mona‏ + על הכוס אחר ברכת המזון sins)‏ של הבדלה: 
mow‏ ועבר לאכול קודם קדוש והבדלה* מקדש ומבדיל VIN‏ כן: ומדברי “BD‏ 
an‏ לקדש ביין ולהבדיל אע"פ שהבדיל בתפלה ולא יטול עד שיקדש. אבל ua‏ 
מנהננו כן: וכן many‏ מדיח כוס מחזיק רביעי'+ ומדיח מבפנים ושוטפו מבחוץ 
וממלאו ואוחז בימינו ומגביהו מן הקרקע טפח או יתר* ולא יסייע בשמאל + ומקדש 
ושותה מלא לוגמו* ואם שתה פחות + לא יצא + והייגו כדי רביעית לרב עמרם + אבל 
התוספות הוכיחו דהוא פחות + ומשקה בגי החבורה: אין קדוש אלא במקום סעודה + 
לפיכך לא יקדש בבית »m‏ ויאכל בבית «ans‏ אבל מזוית לזוית amp‏ ומקדשין 
בב" הכנסת ITR DD‏ שאוכלין sow‏ ואע'ג PAU‏ אוכלין שם בבית הכגסת י 
Apo‏ דמצוה מותרת+ כדמוכח בירושל '.י ומבי ר' D‏ נאון: דיש קדוש שלא 
במקום TND‏ מדקא' בירוש + מי שסכתו עריבה עליו מקדש בליל שמיני בביתו 
ואוכל בסוכתוי וגר' לומ' שאני התם דדעתו לאכול בבית אחר* היה תאב לפת מן 
היין+ או DR‏ אין לו יין נוטל ומברך המוציא* ומקדש PID)‏ ואוכל e‏ ואין מבדילין 
bp‏ הפת אלא על pions spin‏ לקדש על היין בליל שבת + ושכח ונטל קודם קדושי 
" מקדש על הפת ולא על היין+ ואין מנהגגו כן: ומצוה לברך על היין ביום השבת 
קודם אכילה + ונקראת קדושה «NIDI‏ משום דברכה ואת בכל פעם ששותה יין! 
an‏ בפ'"ה בלבד: ושותה + ונוטל + וסועד + וגם קדוש זה לא יהיה רק במקו' YD‏ 
ויכול לקדש מבעוד oY‏ אע"פ שלא נכנס «naw‏ ומאותה שעה VON‏ במלאכה : וכן 
וכול להבדיל על הכוס מבעוד יום+ אע'פ שעדיין שבת: אבל אפור במלאכה עד 
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ראשם ונסו ינון ואנחה> ויאמר העם אל שאול היהונתן ימות אשר עשה התשועה 
הגדולה era‏ חלילה ox‏ יפול משערת ראשו ארצה כי py‏ אלקים עשה היום הזה 
ויפדו העם את יהונתן ולא à + nb‏ שלומות + בורא ניב שפתים שלום שלום לרחוק 
ולקרוב אמר י"י ורפאתיו mim‏ לבשה את עמשי ראש השלישים לך דוד ועמך בן ישי 
שלום שלום לך ושלום לעזרך ויקבלם דוד ויתנם בראשי הגדוד ואמרתם כה לחי אתה 
שלום וביתך שלום וכל אשר לך שלום יי np‏ לעמו יתן ve‏ יברך את wy‏ בשלום* לך 
אכול בשמחה לחמך ושתה + הרואה באר בחלום ישכים ויאמ' ויחפרו “Tay‏ יצחק 
RI‏ נהר "ו הגני נוטה כנהר שלום: MES‏ "ו כצפרים עפות + כלב 1% ולכל בגי 
ישר לא יחרץ כלב לשונו+ הר י"ו מה נאוו על ההרים רנלי מבשר* שופר יו pra‏ 
ההוא ppm‏ בשופר נדול+ שור י"ו בכור שור הדר לו+ ארי "ו אריה שאג מי לא 
Andon + RT"‏ "7 ויגלח ויחלף שמלותיו + כל משקין יפין לחלום DY? yo pin‏ הארץ. 
כל מיני AMD‏ יפין pin‏ מפרי +man‏ כל מיני ירקות יפין pin‏ מראשי לפתות 
ובשרביטיהן עושר+ כל po‏ חיות pin PE‏ מפיל וקוף וקיפוד מין חיה אבל קפוד 
דקרא מין עוף ורשי SD‏ קפוף והיא מרמיטא ופניה דומין לחתול וזנבה ארוך* כל 
מיגי עופות NPD pin‏ וקפופא+ כל מתכות יפין pin‏ ממרא Sop)‏ וקרדום בקתיהו: 
כל צבעונין י"ח מתכלת+ כל שנותן המת rn‏ ממנעל וסנדל* הבא על אמו בינה. 
אחותו חכמה* אשת איש בן עולם הבא DR‏ לא הרהר ולא ידעה + ארוסה תורה : 
הרואה pon‏ שלום* שעורין כפרת עונות* גפנים טעונות PR‏ אשתו NIDI‏ + שוריקה 
יצפה לגאולה + ענבים לבגות יפות + שחורות בעתם יפות + שלא בעתם צריך רחמים * 
אבל בן העולם הבא הוא* תאנה INN‏ משתמרת + רמון מלא מצות + שמן מאור 
תורה + תמרים תמו «My‏ עזים שניו מתברכות+ קנה חכמה* קנים בינה* קורא 
קירא PR “PE NP‏ מראין דלועין אלא avd‏ שמים* ישמעאל בן אברהם תפלתו 
נשמעת > גמל נצול ממיתה שנקנסה «Ny‏ הספר IND‏ בכתב חסו מן השמים yoy‏ 
ופדאוהו+ DID‏ לבן יפה+ אדום רע הוא “AT SONT‏ חמור יצפה «MORSI‏ התוקע 
כמ' כן. פיל פלאות געשה 19+ הגכנס לאנם נעשה ראש ישיבה + ליער ראש נולה י 
הדפ יצליחו ממונו*+ אין לו נכסים ירושה גופלת לו+ לולב יש לו לב אחד להק'. 
אתרוג הדור לקונו* ]142 [p.‏ מתפלל ולא סיים יפה* עונה יהא שמי' רבא בן העולם 
הבא. קרא ק'ש ראוי שתשרה עליו שכינה+ הניח תפלין של ראש יצפה לגדולה: תרנגול 
יצפה לזכר+ תרננולת לבנים זכרים* בצים בקשתו תלויה+ גשברת געשת בקשתו. 
וכן כלי וכוכית וקשואין+ DADI‏ לכרך חפציו נעשין + גפנה ולא קנח יפהי עלה 235 
יעלה embed‏ ירד NON VON m‏ אמרי' כיון דעלה עלהי ראה עצמו ony‏ 
בבבל OMY‏ מחטא בא"י ערום בלא מצות + נמסר לסרדיוט שמירה נעשית 15+ גיתן 
בקולר הוסיפו לו שמירה אבל Sana‏ לא. הקיז דם עוניו wns «pont‏ פרנסתו 
מזדמגת + נשכו נכפלה צרתו- הרנו אבדה INDIE‏ אכל בשר שור מתעשר: IMI‏ 
בניו ינגחו בתורה + נשכו יסורין באין 15« בעטו ילך למרחוק+ רכבוי עלה לגדולה + 
רכב השור עליו «ni‏ דוד יצפה לחסידות + שלמה חכמה+ אחאב פורענות + מלכים 
חכמה* ישעיה נחמה > ירמיה פורענות + תלים ורות חסידות + משלי וקהלת חכמה. 
SPR‏ וקינות פורענות + ר' עקיב' פורענות+ ר אליעור עושר+ ר ישמעא' חכמה. 
פר'י זהו ר' ישמעאל בן אלישע חבירו של ר' עקיבא שלא נהרג אבל זקנו נהרג 
ושנים חיו: 
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מזוזה PRE‏ חייב לשכון בבית החייב בה* שאם רצה ידור בפפיגה. בין מדברי 
סופרי' nam‏ כמקרא מנלה והדלקת גר שבת וחנכה. pa‏ רשות כעירוב ונטילת 
ידים מברך על כלן קודם עשייתן אקב"ו לעשות 12 > דמצות PAT‏ גמי 113 NOD‏ 
mon‏ אשר יאמרו לך תעשה, אבל D‏ אחרונים הואיל ומשו' סכנה היא * דומה 
opm yond‏ בלילה משום moo‏ עלקה paw‏ מברכין pod‏ 72 לא יברך על 
גטילת ידים + עשה mist‏ בלא ברכה אם מצוה שעדיין ]140 [p.‏ מתקיימת כמ' שנתעטף 
בציצית+ או wad‏ תפלין+ וישב בסכה* מבר' AIN‏ עשייה + ואם מצוה שעבר מצותה 
הוא כגו' DM‏ או כסה DT‏ או הפריש תרומה ומעשר + או טבל בלא ברכה לא 
יחזור «ab‏ ובכל המצות מברך קודם לעשייתה pin‏ מטבילת הגר ab‏ יכול לומ' 
וצוגו עד שיטבול + ויעשה mm‏ ומברך אחר הטבילה + ותקנו בכל הטבילות לברך 
אחר משום «Rm‏ כל myo‏ שעשייתה גמר חיובה כמעקה מברך בשעת עשיה 
לעשות מעקה. וכל מצוה שיש אחר עשייתה MS‏ אחר כנון סכה לולב שופר 
n'as‏ תפלין mb‏ לא יברך ‘pws‏ עשיית' לעשו' סכה ולולב ולכתוב תפלין אלא 
כשישב בסכה יברך לישב בסכה כשיטול הלולב כשישמיע pwr‏ כשיעטוף ויניח 
הציצית והתפלין יברך ברכתן: כל מצוה שהיא מזמן לזמן כסכה לולב שופר מגלה 
חנכ' או איג' תדירה ודומה כמזמן לזמן כמילת בגו ופדיון בנו מברך שהחיינו 
בשעת שיצא ידי חובתו SER‏ העושה msn‏ לאחרים מברך ape‏ לעשות + ולא 
שהחיינו DR‏ לא עשאה לעצמו * היו לפניו מצות הרבה Mob‏ על כל אחת בפני 
עצמה! כל העושה מצוה pa‏ חובה עליו בין רשות + DR‏ הוא לעצמו מברך לעשותי 
wad pus‏ תפלין מבר' להניח. ‘ap mys‏ להתעטף + סכה לישב + להדליק גרי 
לגמור הלל . לקבוע «mip‏ לעשות מעקה + להפריש «mann‏ למול «par‏ כשמל בנו 
שחט פסחו או' לשחוט*+ אבל yap ox‏ מווז' לאחרים + sap‏ על קביעת mip‏ 
מעקה מבר' על עשיית מעקה + מל בן man‏ על המילה + עשה מצוה לו ולאחרי' 
כאחד מצוה שאין חובה מברך על עירוב או' על מצות עירוב * ox}‏ חובה 
לעשות כמו שופר "an‏ לשמוע קול שופר* bys‏ הלולב an‏ על now‏ לולבי 
שכיון שהנביהו יצא. ברך קודם שיטול מבר' ליטול לולב + כמ' לישב בסכהי 
מכאן mb‏ שהמברך אחר שעשה המצוה מבר' על העשייה + אבל נטילה ושחיטה 
ולדברי warn‏ הן אפ" לעצמו ‘op‏ על השחיט' על כסוי דם על now‏ 

ידים: וכן “ap‏ על ביעור pon‏ אפ" pia‏ לעצמו שמשעה שגמר בלבו לבטל נעשת 
מצות Wan‏ קודם שיבדוק * כל דבר מנהג אפ" מנהג נביאים כערבה בשביעי + וכ"ש 
הלל בר"ח וחול המועד + אין מברכין + כל דבר שספק אם puo‏ ברכה אם לאו עושין 
אותו בלא ברכה* לעולם יזהר DIR‏ בברכה שאינה צריכה וירבה MDS‏ הצריכות 
א' דוד בכל יום אברכך : הרואה חלום ונפשו עגומה יטיבנו בפני ג' ויאמר 

ולמא RID‏ חזאי ג"פ+ M WY‏ לומ' Bt‏ אבל ר'י לא הורגל רק נ"פ* pr‏ חלמא 

מבא חזית NIT NID DI‏ טבא ליהוי רחמג' לשוייה לטב pow‏ זמנין ליגזרו משמיא 
דלהוי טבא ויהוי טבא + וכה יאמ' הוא והם D'I‏ + ויאמרו ג' הפוכות + NIDI‏ מספדי למחול 
לי פתחת שקי ותאזרני שמחה ]141 [p.‏ אז תשמח בתולה במחול בחורים וזקנים יחדיו 
והפכתי אבלם לששון ושמחתם מיגוגם: ולא אבה ve‏ אלהיך לשמוע אל בלעם mom‏ 
יי אלהיך 72 את הקללה לברכה כי אהבך י"י אלהיך: ג' פדויות + פדה בשלום NUDI‏ 
מקרב' לי כי ברבים היו עמדי + ופדויי י"י paw‏ ובאו לציון ברנה שמחת עולם על 








i 


202 קצת הלכות מן ספר py‏ חיים, 


הקשת בענן או' לנאמן בבריתו וקיים במאמרו ב"א י"י זוכר הברית + ור'י או' שאין 
בה חתימה am‏ מברך ב'א י"י א' מ"ה גאמן בבריתו וקיים בשבועתו וזוכר הברית: 
הרואה ANA‏ ביום תקופ' גיסן של תחלת מחזור של כ"ח bene mow‏ בתחלת ליל 
רביעי כשרואה אותה ביום רביעי בבקר מב' ברוך עושה מעשה בראשית: וכן 
כשתחזור הלבנה לתחלת מזל טלה בתחלת החדש ולא נוטה לא לצפון ולא לדרום 
pi‏ כשיחזור כן כל כוכב וכוכב וכן בכל מזל טל' עולה מקצת המזרח « על כל 
אחד מב' ברוך עושה מעשה בראשית+ הרואה בתי אומו' העולם בישובן או' ma‏ 
DW)‏ יסח י"י + בחורבנן IN‏ אל נקמות יי + על IN DIN map‏ בושה אמכם “HD‏ 
mon‏ יולדתכם הגה אחרית D‏ מדבר MS‏ וערבה + הגכנס למרחץ או" ve Sp‏ 
אלקי שתכניסני :לשלום ותוציאני לשלום ותצילני mo‏ וכיוצא בו לעתיד לבאי 
וכשיוצא jo‏ המרחץ IN‏ מודה אני לפניך ]139 [p.‏ + אלהי שהצלתני מן האור* הנכנס 
להקיז IN DT‏ יר'ל י"י אלקי שיהא poy‏ זה לרפואה שלמה כי רופא של DIM‏ אתה 
וכשיוצא ברוך רופא חוליי + ההולך mob‏ נרנו או יר"ל י"י por‏ שתשלח mana‏ 
במעשה ידי + התחיל mob‏ או' ברוך השולח ברכה בכרי הוה + מדר ובקש רחמים 
אחר כך הוי m‏ תפלת שוא וכל הצועק לשעבר הוי תפלת שוא: הגכגס לבית 
המדרש או' יר'ל י"י אלקי שלא אכשל בדבר הלכה ולא אומ' על הטהור טמא ועל 
הטמא טהור לא על המותר MON‏ ולא על ame MONT‏ ולא אכשל בדבו הלכה 
וישמחו חברי בי ולא יכשלו “an‏ ואשמח בהם: ובצאתו מבית המדרש או" מודה 
י"י אלהי ששמת חלקי מיושבי בית המדרש ולא שמת חלקי מיושבי בית הקרנות 
DM Soy cinto‏ עמלים אני עמל ומקבל שכר om‏ עמלים ואין מקבלים שכר אני 
משכים DM‏ משכימי" אני משכים לדבר תורה DM‏ משכימי" לדברי' בטלים + אני 
רץ DM‏ רצים אני PA‏ לחיי העולם הבא DM‏ רצים לבאר שחת: הנכנס לכרך ‘ow‏ 
ירל » אלקי שתכניסני לכרך זה לשלום + וכשיבקש לצאת או Soy‏ יי por‏ 
שתוציאגי מכרך זה לשלום + יצא בשלום Ww‏ מודה אני לפניך י"י אלקי שהוציאתני 
מכרך זה לשלו' וכשם שהוצאתגי לשלום כן תוליכני לשלום ותצעידגי לשלום 
ותסמיכני לשלום ותצילני ADD‏ אויב ואורב בדרך: כלל הדבר יצעק על העתיד 
ויודה על שעבר + וכל המרבה להודות nen‏ משובח: בה"ג כד מפיק סודר בתולים 
מב' אשר צג אנוז בגן עדן שושנת העמקים בל ימשול זר במעיין חתים על כן 
איילת אהבים שמרה בטהרה חוק לא הפרה ברוך הבוחר בזרעו של אברהם: עו' 
שם, הרוא' אשתו של לוט או' ברו' זוכר הצדיקים: 


פ"ח. 

כל הברכות פותח בברוך וחותם בברוך pin‏ מברכה אחרונה של ק"ש + וברכה 
הסמוכה לחברתה + וברכת הפירות MONDI‏ עשיית המצוה * ואלו הברכו' שאמרנו הן 
דרך שבח והודייה שיש בהם פתיחה בברו' AYR‏ חותם בברוך. אלא מעט מברכת 
המצות כלן פותח בהן בברוך + ולא חותם בברוך + ויש מהם שחותם בברוך PR)‏ 
פותח אלא מעט מברכת המצות כנון ברכת BD‏ תורה האחרוגה ורואה ISP‏ ישר' 
מאלו שהן דרך שבח והודייה שפותח וחותם ‚aa‏ אבל שאר ברכת המצות כלן 
פותחות בברוך ולא חותמ':. כל מצות עשה ps‏ חובה לרדוף לקיימה + כתפלין וסכה 
ולולב ושופר בין רשות לרדפה pas‏ מעקה שאין חייב לקנות 3 נג לעשותו + או 
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אומ' שנטלך טוב הוא Pan‏ פלה + ונהנו לברך END Ana‏ הרואה מקום שנעשו 
END)‏ <ישר + ובירור "pis‏ לה בנס DODO‏ כמ' ים סוף מבר' שעשה DD)‏ לאבותינו 
במקום ma‏ * וכן בכל מקום שנעשה בו DI‏ לרבים ומקום שנעשה Dj‏ ליחיד 
אותו היחיד ובגו ובן בנו ובן בנו מבר' שעשה לי DI‏ ולאבותי במקום mm‏ ודווק' 
Sp‏ 155 הרואה au‏ אריות וכבשן האש מבר' שעשה DI‏ לצדיקים opps‏ הוה: 
הרואה מקו' שעובדי" בו ע'ז מב' שנתן TIN‏ אפים לעוברי רצונו. אבל UR‏ שרואי" 
אותו בכל יום לא מבוכינן: הרוא' pp‏ שנעקר ממנו PP‏ + בארץ ישר' מב' שעקר 
עז מארצנו + בחוצה לארץ “ap‏ שעקר ry‏ מן המקום הזה, ואו" בשתיהן כשם 
שעקרת JD‏ המקום הזה כן תעקור מכל wm wiper‏ לב לעובדיהם לעובדך 
באמת: הרואה בתי ישר' מב' מציב גבול אלמגה + בחורבגן מב' דיין האמת: הרוא' 
קברי ישר' מבר' אשר יצר אתכם בדין+ וזן אתכם PIS‏ + וכלכל אתכם nam + PID‏ 
אתכם בדין + ועתיד להקימכם ולהחיותכם בדין לחיי העולם הבא. ב'א vs‏ מחיה 
המתים + וכשמשתטח dy‏ שמעתי שבספרד מנהג לומ רחמגא דרחים על 
אבהתנא צדיקיא עבדי רעותיה הוא יחמול ויחון וירחם ויחוס על ר' פלוני דאיתפטר 
מעלמא דין ברעות שמיא + מלך ברחמיו יסתירהו INDI‏ כנפיו ppd‏ הימין יעמידיהו 
מנחל עדניו ישקהו ינצור נשמתו + ישים שלום מנגוחתו ועל ]138 [p.‏ משכבו יהיה שלום 
בשכת' יבא שלום ינוחו על משכבותם nos bin‏ וכל שכבי en‏ בכלל הרחמים 
והנחמות וגאמ' «or‏ הא לך תפלה, עתה עגיתי wes‏ בדרך להשתטח על קבורת 
הצדיק D mm‏ י"י אלהי שתעמיד לי mor‏ תלמוד תורתו ומעשיו הטובים להגן 
עלי מכל רע ותעשה לי כך וכך וזכני לראות בעמידת הצדיק הזה בהדרו וגדלו 
עם שאר מתי ישר' ככת' ירנו יושבי סלע מראש הרים יצוחו + DY‏ אב pam‏ ועקוד 
בהר מור ופצל לח ולוז וערמון ומפענח נאמן ומשרת ודוד ומלכי' ונביאים וחכמים 
ומלאים מצות כרמון ועתה אדון העולם החישה pp‏ עמידתם ככת' יחיו מתיך גבלתי 
יקומון הקיצו WIN‏ שוכגי עפר כי טל אורות 725 וארץ רפאים תפילי וכת' ישושום 
מדבר וציה many bam‏ ותפרח כבחצלת פרוח תפרח ותגל: הרוא' שש מאות אלף 
DIR‏ כאחד DR‏ גוים הם אומ' בושה אמכם כו + ואם ישר' הם ובארץ ישו" מב' 
ביא י"י א' TD‏ חכם הרזים + הרוא' מחכמי אומות IN‏ ברו" שנתן מחכמתו לבשר 
OT‏ + חכמי ישר' שנתן מחכמתו ליריאיו + מלכי האומות מב' שנתן מכבודו לבשר 
ודם + מלכי men‏ שנתן מכבודו ליריאיו: הרואה הכושי והמשונים בצורת פניהם או 
באבריהם מב' משנה הבריות + ראה סומא או yop‏ ומוכה שחין ובהקנין + מב' דיין 
MON‏ + נולדו במומ' ממעי DI JDN‏ משנה Aman‏ הרואה בריות טובות ומתוקנות 
ביותר ואילנות טובו' מבר' שככה לו בעולמו + היוצא לשדה ולגנות בימי גיסן וראה 
אילנות פורחות ונצנים עולים מבר' שלא son‏ בעולמו כלום וברא בו בריות טובות 
ואילנות טובי" כדי ליהנות בהן 2 אדם: על הרוחות intese‏ בועף ועל הברקים 
ועל הרעמים ועל קול mann‏ שתשמע בארץ [כמו?] רחים גדולים ועל אור 
שבאויר שיראו כככבים רצים ממקום למקום או כככבים שיש להם זגב על כל אחד 
מאלו מב' wow‏ וגבורתו מלא עולם: ואם רצה ‘ap‏ ברו" עושה מעשה בראשי: 
1בירושל' מפ' כשאין מפסיק השמש ביניהם + ואם נתפזרו העבים ביניהם * מבר' על 
כל פעם. על ההרים וגבעות ומדברו' וימים ונהרות OX‏ ראה SMS‏ מהם אחר ל' oY‏ 
מב' עושה בראשית + הרואה הים מל' יום או יותר מב' העושה Din‏ הגדול + הרואה 


al 
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בפירות + ועל הכל ON‏ א' בורא wo‏ בשמים יצ + אין מבוכין על המונמר עד 
שתעלה תְמורתו ומכר' כפי הראוי לבשם שנשרף שנתן בו הריח + pyd‏ או עצי 
בשמים כו + שמן אפרסמון מב' בורא JDE‏ ערב. אבל שמן MY‏ שכבשו או שטחנו 
D}‏ בשמים * עד שחזר ריחו מב' בורא עצי בשמי'י שמן שבְשָמו כעין שמן המשחהי 
מבר' בורא WD‏ בשמים!: היו לפניו שמן Dim‏ מבר ההדם ופוטר pen‏ 
שברכת. שניהם ב' עצי בשמים: לפניו בשם py‏ ובשם sep‏ צריך לברך על כל 
אחד בעצמו+ PP PED‏ או עשב מב' בור מיני בשמים + נכגס mind‏ של בשם 
שיש לו מיני" הרבה מב' בורא wo‏ בשמים. DIN)‏ ויצא מב" על כל פעם. ישב כל 
היום שם * לא pa‏ רק אחת. שושנה וחלפי DD‏ מבר' בו' עצי בשמים + כרכם של 
גנה נ'כ בורא מיני בשמי + כרכם של שרה מבר' עשבי בשמים + וורד ומי טהר 
ולבונה בו" עצי בשמים: MA‏ טוב שאסו' להריח כבשמ' ry‏ וערוה + וריח טוב 
העשוי להעביר ריח JA‏ כבשמ" של מת ובית הכסא. וויח טוב שלא נעשה 
להריח בעצמו של ma‏ כמונמר שנעשה לבגדים + pe‏ מברכין על כולם + mom‏ 
בבגדים מוגמרי' הואיל PRI‏ שם עיקר DS‏ אלא ריח בלא עיקר + אין מברכין: 
wen‏ מסכת(?) oD‏ סתמן ע'ז* ואין מברכין + המהלך pin‏ לכרך והריח + DR‏ רוב 
העיר גוים + לא מברכין + אם רוב ישר' יברך + נתערב ריח שמברכין yoy‏ בריח paw‏ 
מברכין+ הולכין VIN‏ הרוב: 
פ"ז. 

עוד תקנו חכמי' ברכו' אחרות דרך שבח והודאה ואילו הן הבונה בית חדש 
והקונה כלים חדשי' BR‏ יש לו כיוצא בהן מברך שהחיינו: ובירושל' אית' SDR‏ 
“pre‏ שחדשי לו גם כן מבר ]137 [p.‏ שהחיינו + אבל כתב רב שריר גאון PAT‏ מברכיי 
שהחייגו אלא בדבר הבא מזמן לזמן + ודווק' דבר awn‏ אבל מנעלים mum‏ 
ואנפליאות לא: וקיימ' לן כר' יוחנן דא' אפי' קנה um‏ וקנה nad‏ »+ גיתן לו מבר' 
הטוב והמטיב + לבשם מ' מלביש ערומים + וכן הרואה חבירו לאחר ל' oY‏ מברך 
שהחיינו + ופר"י דווק' בחבירו החביב לו. ראהו לאחר י"ב חדש * מברך מחיה 
המתים + הרואה פרי המחדש משנה לשנה בתחלת ראייתו מב' שהחיינו * על שמועות 
טובו' או" הטוב והמטיב + ואפ" רואי' שהופכי' לאחר זמן לרע. Spr‏ שמועה mys‏ 
ברו' דיין האמת + ואע"פ שרואה שהופכי' לו לטובה + שאין מברכין אלא על מה 
שהוא עתה ולא על העתיד: על ירידת הגשמים משירבה המים על הארץ ויעלו 
אבעבועו' yo‏ המטר על פני המים dy‏ האבעבועות זה לקראת זה + DR‏ יש לו 
שדה “aD‏ שהחיינו* ואם השדה שלו ושל eine‏ מב' הטוב והמטיב. PR‏ לו my‏ 
או" "no‏ אנחנו לך e‏ אלהיגו על כל טפה וטפה שהורדתנו מן השמים ואילו 
פינו מלא שירה “nD ‘D‏ גאלתנו וכו' ב'א YY‏ הא' ההודאות והתושבתות 
ויש או" רוב ההודאות + על שמוע' מיתת אביו ונפל לו ירושה, DR‏ יש לו אחים 
מברך Onn‏ דיין האמת + ואם PR‏ לו אחים מבר' שהחיינו + זה הכלל כל mow‏ לו 
לעצמו מב' שהחיינו » mar‏ לו ולאחרים מבר' הטוב והמטיב: חולה ונתרפא ואפי 
חש בעינו ובראשו לדעת רב היי + וחבוש שהותר. ובא מן המים והולך דרכים. 
כשיגיע ליישוב צריכ" להודות ps‏ עשרה “en‏ מהם won‏ שנ' וירוממו בקהל 
Dy‏ ובמושב זקנים יהללוהו ואו' ב"א י"י Spor‏ מ"ה גומל לחייבים טובות. והשומעים 
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ויענו ברוך שהשמח' כו + Ayo JO‏ שעושין אחר הגשואין עד 2 TAS WIN‏ 
שהשמח' במעונו PIMs PR ANY‏ לברך כי ON‏ בז' ימי משתה + הכל חייבין בזמון 
"DR‏ כהנים שאוכלי' קדשי קדשים בעורה + ray‏ וישר' שאכלו MIND‏ כהנים תרומ' 
וישר' חולין חייבין לזמן: כתב om‏ מקוצי שיש ללמוד מכאן שאם האחד נזהר 
מפתן של mus‏ שמזמנין עליו אותן שאינן נזהרין + כיון שיכולין לאכול מפת oy‏ 
ows‏ ועבדים וקטנים אין מזמנין עליהם + אבל מזמגין לעצמן ולא שלשתן m‏ 
מפני פריצות ולא wer‏ בשם: וקיימ' לן כר' vor‏ לזמן oy oy‏ הארץ שלא יהא 
כל moa ma MIN‏ לעצמו: אנדרונינוס הואיל וספק הוא לא יזמן רק למינוי 
וטומטום לא יזמן כלל + "DR yop‏ בן ז' וח' yor ox‏ למי "ob‏ מצטרף לזימוןי 
ולא כן pos‏ ר"י כדפר" לעי" בהלכות פעודה + מי DDR ROW‏ כזית + ונכרי לא 
מצטרפין: שבעה אכלו np‏ ושלשה ירק יברך אחד מאוכלי הפת ויצטרפו yor?‏ בשם: 
אבל ששה פת וד' ירק לא + דבענן רוב הניכר וזה בי + אבל בג' PR‏ מצטרפין 
לןמון עד שיאכלו כל אחד מנ' nu‏ פת + אבל בירושל' קאמ' דמצטרפ' MN “ON‏ 
ירק "DWE “PODI‏ דרבא SEN‏ לא Sok‏ עמהם אלא גרוגרת ולא שתה אלא DID‏ 
מצטרף + אבל להוציא עד שיאכל כזית pat‏ + והלכה כמר זוטרא דמיקל בעשרח מבג': 
שנים שאכלו ובא שלישי בסוף + ON‏ יכולין לאכול עמו כל שהוא ואפ" משאר 
אוכלין מצטרף - וחכם גדול paw‏ המסובין מברך לכולן DN‏ לא בא רק בסוף. DR‏ 
לא נתן רשות שאפי' כהן יכול ליתן רשות במקום שאין עם רב כדמוכ' פ' הנזקין 
ppi‏ " בהלכות סעודה: ג' שאכלו m‏ וה' כאחד PR‏ רשאין pond‏ ו' רשאין 
לחלק עד »+ וי" אין רשאין עד כ'+ yor Sow‏ שיחלק mam‏ ברכת men‏ לכל pon‏ 
pom‏ שיעור ‚par‏ הכל רשאין spond‏ ג' שבאו מג' חבורות של שלשה + שלשה pa‏ 
רשאין pond‏ + ואם כבר pet‏ כל אחד בחבורתו רשאי + ואין חייבי" בזמון שכבו 
Dpt‏ + ג' שישבו לאכל אע"פ Sow‏ אחד Sow‏ משלו - אין spond pron‏ שתי 
חבורות שאוכלין בבית אחד בזמן שמקצתן רואין אלו את אלו מצטרפין לזמון אחד. 
ON‏ 185« אלו מזמנין לעצמן ואלו מזמנין לעצמן+ ואם wow‏ הולך ומשמש ביניהם 
מחבורה לחבורה מצטרפין לאחד + SDR‏ אין רואין זה את זה+ והוא שישמעו שתיהן 
כל דברי המברך: pow RDN‏ מכאן לברך ברכת חתנים בבתי' הפתוחו' לבית 
שכילת החתן DR +» De‏ אוכלין שם + אם wow‏ מצרפן ואע"פ שאין שתי החבורות 
vor‏ לשמוע מברך אחד »+ מ"מ מועיל צירוף ליחשב כבית חתנים + לעניין לברך 
ברכ' חתנים: WHY‏ אע"ג דלא pap‏ מצטרף לזמון כשאכל כזית: ‘à‏ שאכלו ]135 [p.‏ ויצא 
אחד לשוק. קוראין לו כדי שיכוון לשמוע מה שהן moin‏ ומזמנין NUM‏ בשוק ויצא 
חובתו* וכשיחזור לביתו חוזר לברך ברכ' prem‏ לעצמו י אבל > שאכלו ay‏ אחד 
לשוק pr‏ מזמנין poy‏ עד שיחזור למקומו וישמע מהן! à‏ שאכלו וברך כל אחד 
לעצמו לא חוזרין ומזמני' + אבל ג' שאכלו MIND‏ וברך אחד לעצמו מזמני + ויצאו 
השגים חובת OUT‏ + ולא הוא שאין NO‏ למפרע: שנים שאכלו כאחד כל nn‏ 
מברך לעצמו: אבל ברכת חמוציא MIN‏ יברך לשנים mim‏ ויושבין כאחד: וכן 
RDP‏ דברי: PI INK‏ + ושני לא יודע + PIT‏ יברך בקול DI‏ ואחר עונה אחר 
כל ברכה ויצא + ויש מביאין man‏ מכאן לפטור Ia ows‏ שלנו: כתוב בה"ג 
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ופי בברכה תחלה: עד שיברכו ויקדשו* עברו לשתות קודם + «ab pos‏ מ'מ 

: לברך ברכ' השתיה‎ poms להבדיל אין‎ MON ברכת השתיה: ושותין. אבל‎ D 
ששתו אדום ובא לבן+ ישן ובא חרש.‎ PID יין אחר‎ PO ומפובין על היין שבא להם‎ 
לא יהא השני טוב‎ SENI + א יברכו ברכ' הגפן שנייה + אבל מברך הטוב והמטיב‎ 
SPR) + הראשון+ כדא' בירושל' דעל כל חבית שהיה פותח מברך הטוב והמטיב‎ Ji 
הוא ואדם יחידי‎ [p. 133] מבר'‎ fr שעל רבוי‎ «anya גרוע‎ me רוע ולא‎ 
חשובין‎ MIDI ואשתו‎ + DIRO א יברך הטוב והמטיב דמשמ' הטוב לן והמטיב‎ 
לא יברך הטוב והמטיב: אבל לפי הטעם שנתקנה‎ “nk וי"א שעל‎ + ma 
והמטיב משום הרוני ביתר צריך לברך+ ויחיד לא יברך שהחיינו* על רבוי‎ SW 
אחרינ' בהדי': אין מברכי' על אכל או משקה עד שיבא לפניו.. ברך‎ NON NDR 7 
Hy אחר כך בא לפגיו יחזור לברך: נטל אוכל וברך לפניו ונפל או נשרף או‎ 
וצריך לומ' בשכמל'ו על‎ "on הר נוטל אחר וחוזר ומברך אע"פ שהוא מאותו‎ 
רכה ראשונה שהיא לבטלה: העומד על אמת המים מברך ושותה אע"פ שהמים‎ 
הבאים מחמת‎ ST מתחלה:‎ NON היו משע' ברכה אינן המים ששתה* שלכך‎ 
+ מיני מליחה וחביצא ודייסא ובשר ודנים‎ D יהודה‎ ON D וסעודה בתוכה‎ 
a7 ברכת המוציא שבירך כבר וברכת המזון פוטרם + אבל‎ «Nb פיי אוכל בלא‎ 
prom להקל לסעודה+ ברכת‎ pirate הסעודה כתאנים וענבים‎ nino שלא‎ esi 
* ולא ברכת המוציא* דברים הבאים לאחר פעודה שמושכין ידיהן מן הפת‎ poi 
שדעתנו‎ ANY פירות* אבל אנו‎ pa מליח‎ pia דבר פוטרם + ומברך תחלה וסוף*‎ pi 
בפניו ולאחריו אבל לאחר ברכ' המזון פשיט' דצריך‎ pa צריך ברכה‎ nos עולם‎ 
פטורין לפניהם‎ ND מתחלת סעודתו באו לו פירו' ללפת אפי אוכלן בלא‎ os «pa! 
שלהם+ אבל לא שלנו*‎ mpm pm קבעו סעודה על היין בשבת‎ NPI לאחריהם+‎ 
דהבדלה+ אבל בשאר‎ pa בין דקדוש‎ prom שלפגי המזון פוטר את של אחר‎ p 
שלאחר מזון: בא יין בתוך המזון כל אחד מברך לעצמו‎ pe אף על‎ MONDE 
פאין הפה פנוי לענות אמן+ וכן הטעם בירושל'. ורש"י פי' מפגי שאין מתכון‎ 
'שמוע + וקיימ' לן דבענן שומע ומשמיע + ואם א' סברי רבותי ונפגו כלן. אחד מברך‎ 
דיין שבא‎ on שבתוך המזון לא פוטר יין שלאחר‎ PI כלן. ואי לא+ לא:‎ 
: 'שרות אינו פוטר יין שבא לשתייה‎ 


«TD 

נשים ועבדים ON‏ בברכ' המזון + וספק VON ON‏ מן התורה לפי DI‏ זמן 

רמא במצוה זו לפיכך PR‏ מוציאין נדולים + ומנר AND‏ הריבר"א שלא “ai? Dit‏ 
וחרי" שאין להם pin‏ בארץ ומ"מ יכול לומ' אבותינו כר' יהוד': דאברהם היה אב 
כל העולם? הקטנים NOM‏ מדברי סופרי' כנון לחנכן: שלשה שאכלו ND‏ כאחד 
"Bl‏ כל אחד אוכל מככרו חייבי" לברך ברכת pot‏ קודם ברכ' המזון + וזהו הזמון DR‏ 
JOIN‏ מג' ועד " או' האחד נברך שאכלנו משלו והכל VPN‏ ברוך שאכל' משלו 
במובו חיינו + ואחר כך יתחיל ברכ' המזו' ויענו AND JON‏ כל ברכה + D‏ ולמעלה 
MEN‏ ברבוא מזמנין בשם ואו" נברך אלקינו + ויענו ברוך אלהינו: הסועד בבית 
DONI‏ משיתחילו ]134 [p.‏ להתעסק בצרכי סעודת נשואין עד © oY‏ אחר נשואין או 
pop;‏ שמברך גברך שהשמחה במעונו . בעשרה + נברך אלהינו שהשמח' במעונוי 
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שפתת פתים ובשלה בקדירה או לשה כמרק DR‏ בפתיתין כזית Say‏ שהוא NE‏ 
ולא נשתנית הצורה מברך בתחל' «sian‏ ולבסוף ברכ' המזון+ ואם PR‏ בהן כזית 
או נשתני' צורתו בבשול + מבר' בתחל' בורא מיני מזונות + ולבסו' ברכ' מעין שלש: 
And‏ הריבר"ף וורמישיוש אע'נ דבלילתן PR may‏ להם תואר לחם: ונינלש 
שבלילתו רכה מב' בו' מיני מזונות* ובליל ברית מילה "mer‏ דקבע על הגיגלש 
מבר' המוציא+ אובליאש נפרש קגטיוש אפי לא psp‏ מברך המוציא לר'ת + אבל 
לרש"י דווקא קבע + עיסה שנאפת בקרקע כמ' שהערבים שוכני מדברות אופין הואיל 
ואין עליה צורת mas «Nb‏ בתחל' RVD‏ מיני מזונות + ואם קבע מזונו עליה 20" 
המוצי" וכן עסה שלשה בדבש או בחלב או שעירב מיני תבלין לאפיה והיא הנקרא' 
ND‏ הבא ]D23‏ מב' בו' מי' INTO PIP BN) Di‏ מבר' המוצ': בספ' DIT‏ 
מקוצי כתוב דבירושל' משמ' דבויניץ וקרישפליגץ דבלילתן רכה פטורין מהמוצי' 
וחלה אבל בלילתן עבה כרוישולש ופרטרש אפי על ידי משקה חייבין: הכוסם 
האורז מב' DUI‏ האדמה* אבל אורז שבְשלו או שעשה ממנו «nb‏ בתחלה מבר' 
ב'מ ‘Ww‏ ולבסוף man wes Ns‏ ובלבד שלא MM‏ מעורב עם דבר אחר אלא 
MR‏ לבדו* אכל mo‏ דוחן ושאר מיני קטנית בתחלה “an‏ שהכל ולבסוף vos‏ 
כל שתחלתו המוצי' סופו ברכ' המזון + תחלתו ב"מ מזונות סופו ברכה מעין שלש + yin‏ 
מן האורז : שתית' מאכל מקמח DR‏ עבה מבר ב"מ [p. 132] + WB‏ רכה מב' שנ'ב + ON‏ 
שאכל nino‏ מכזית ושתה פחות מרביעית Sop‏ מאכל ומשתה + לא יברך כלל בסוף י 
כי on‏ בתחלה. כל המברך ברכ' המזון או ppi‏ שלש Tia‏ במקום שאכל: אכל 
aos ser + omo‏ + ובדיעבד יצא לברך מהלך+ ולברך במקום שלא אכל: mow‏ 
לברך ברכת המזון וגזכר קודם שיתאכל המזון במעיו+ מברך במקום שנזכר* אבל 
לא כך פסקו התנאים אלא כב"ש דאמרי יחזור למקומו* ואם מזיד שלא ברך חוור 
במקומו TID"‏ + ואם ברך במקום שמכר NY‏ + ועיכול הוי כל jt‏ שאינו רעב כר' 
יוחגן. ספק TI‏ המוציא הואיל ואינה jo‏ התורה לא ar‏ + שכח לברך המוציא 
DK‏ נוכר עד שלא גמר סעודתו* חוזר 7129 + VIN?‏ שנמר לא יחזור לברך: אכל 
ופסק בבית זה ויצא m pind‏ הואיל ושינה מקומו*+ quis‏ לברך למפרע על מה 
שאכל + וחוזר ומברך לכתחלה המוציא + ואחר כך יגמור סעודתו: ורש'ם והמימו 
או' שכל דבר שצריך ברכה מעין שלש בדין זה + אבל שאר דברים אין DIS‏ לחזור 
ולברך+ אבל ר"י ור"א או' דווק' בפת כן הדין: חברים היושבי"' לאכול ויצאו לקראת 
חתן וכלה ox‏ הניחו ow‏ זקן או חולה “nn‏ למקומן וגומרי' סעודת' ואין PONS‏ 
לברך שנית + לא הניחו* צריכין ברכה למפרע* וכשחוזרי"' אומ' ברכה לכתחלה. 
וכן הדין pap DE‏ לשתייה או לאכילת פירות + והמשנה מקומו MIDI‏ לפָנה בבית 
אחד אין puis‏ לחזור ולברך+ מי שאכל במזרח תאנה כשבא לאכול במערב יחזור 
לברך: pa‏ על nen‏ פטר הלפת[ פי כל מיני דבר חוץ «pe‏ שקובע ברכה 
לעצמו + ויש מברכין על own‏ באמצע סעודה על כל פעם pest‏ הוא. PAT‏ שותה 
מים רק לצמאו אבל ר"י ור"ת לא נהגו כלל לברך* ברך על הלפתן לא פטר הפת י 
ברך Sy‏ מעשה קדרה פטר vanni‏ + ברך על Swann‏ לא פטר מעשה Ip‏ + גמר 
בלבו שלא לאכל ולשתות ונמלך אחרי כן לאכול ולשתות “or‏ לא maw‏ מקומו 
ann‏ לברך* לא גמר בלבו ודעתו לחזור ולשתות ואפילו pop‏ כל היום PR‏ צריך 
לברך שנית : היו PNR‏ ואמרו לברך ברכת המזון או לקדש היום אסורין לשתות 


_ 
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אפ" בברכה תחלה: עד שיברכו ויקדשו* עברו לשתות קודם + צריכין לברך+ מ"מ 
קודם ברכת השתיה * ושותין+ אבל אמרו להבדיל אין צריכין לברך ברכ' השתיה : 
המסובין על היין שבא po ond‏ יין אחר כנון ששתו אדום ובא לבן* ישן ובא חדש. 
לא יברכו ברכ' yan‏ שנייה + אבל מברך הטוב והמטיב + MONT‏ לא יהא השני טוב 


מן הראשון+ כדא' בירושל' דעל כל man‏ שהיה פותח מברך הטוב והמטיב + SDNY‏ 


גרוע ולא שיהא גרוע ביותר* שעל רבוי יין מבר' ]133 NM [p.‏ ואדם יחידי 


לא יברך הטוב והמטיב דמשמ' הטוב לו והמטיב לאחרים* ואשתו ובניו חשובין 
NAS‏ וי"א שעל יין אחרי" לא יברך הטוב והמטיב* אבל לפי הטעם שנתקנה 
הטוב והמטיב משום הרוני ביתר צריך לברך + ויחיד לא יברך «penny‏ על רבוי 
SDR “je‏ איכא אחרינ' בהדי': אין מברכי' על אכל או משקה עד שיבא לפניו.. ברך 
SARI‏ כך בא לפניו יחזור לברך: נטל Sow‏ וברך לפניו ונפל או נשרף או שטפו 
נהר נוטל אחר וחוזר ומברך אע"פ שהוא מאותו “Porn‏ וצריך לומ' בשכמל"ו על 
ברכה ראשונה שהיא לבטלה: העומד על אמת המים מברך ושותה אע"פ שהמים 
שהיו משע' ברכה אינן המים ששתה* שלכך NON)‏ מתחלה: OT‏ הבאים NONO‏ 
הסעודה בתוכה 9 רב" יהודה כגו' מיגי מליחה וחביצא ודייסא ובשר ודגים י 
Sout "OR‏ בלא «no‏ ברכת המוציא שבירך כבר וברכת המזון DIMI‏ + אבל nat‏ 
הבאו' Noe‏ מחמת הסעודה כתאנים וענבים שבאין להקל לסעודה+ ברכת pom‏ 
פוטרם* ולא ברכת המוציא* דברים הבאים לאחר myo‏ שמושכין ידיהן מן הפת י 
PR‏ דבר פוטרם+ ומברך תחלה וסוף* pa‏ מליח PI‏ פירות + אבל אנו עתה שרעתנו 
לעולם בפת צריך ברכה בין בפניו ולאחריו אבל לאחר ברכ' המזון פשיט' דצריך 
לברך* ואם ninni‏ סעודתו באו לו פירו' ללפת אפי' אוכלן בלא no‏ פטורין לפניהם 
ולאתריהם + בעת wap‏ סעודה על היין בשבת mpm wm‏ שלהם+ אבל לא שלנו. 
יי שלפני המזון פוטר את של אחר המזון+ בין דקדוש בין דהבדלה* אבל בשאר 
הימים יברך אף על יין שלאחר מזון: בא יין בתוך המזון כל אחד מברך לעצמו 
שאין הפה פנוי לענות JON‏ וכן הטעם בירושל'. ורש"י פי' מפני paw‏ מתכון 
לשמוע + וקיימ' לן דבענן pow‏ ומשמיע + ואם א' סברי רבותי ונפנו כלן+ אחד מברך 
לכלן. ואי לא+ לא: ויין שבתוך המזון לא פוטר יין שלאחר Mom‏ דיין שבא 
לשרות אינו פוטר יין שבא לשתייה : 


פ"ד, 

נשים ועבדים חייבי' בברכ' המזון + וספק אם PONT‏ מן התורה לפי שאין זמן 
נרמא במצוה זו לפיכך NN‏ מוציאין גדולים + ומר כתב הריבר'א שלא יכול להוצי" 
אחרי' שאין להם por‏ בארץ ומ"מ יכול לומ' אבותיגו כר' יהוד': דאברהם היה אב 
לכל rod wer‏ הקטנים san‏ מדברי סופרי' כגון לחנכן: שלשה שאכלו פת כאחד 
"DR‏ כל אחד אוכל מככרו חייבי' לברך ברכת poet‏ קודם ברכ' המזון + וזהו הזמון DR‏ 
האוכלין מנ' ועד " או' האחד גברך שאכלגו משלו והכל יענו ברוך שאכל' משלו 
ובמובו חיינו + ואחר כך יתחיל ברכ' ‘Wor‏ ויענו AND JON‏ כל ברכה + M‏ ולמעלה 
KIDD MENT‏ מזמנין DUI‏ ואו" גברך אלקינו + ויענו ברוך אלהינו: yon‏ בבית 
חתנים משיתחילו ]134 [p.‏ להתעפסק בצרכי Myo‏ נשואין עד ל' יום אחר נשואין או 
המיימון שמברך נברך שהשמחה במעונו + בעשרה + נברך אלהינו שהשמח' במעונוי 


| al 
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שפתת פתים ובשלה בקדירה או לשה כמרק DR‏ בפתיתין כזית 123 שהוא NE‏ 
ולא נשתגית הצורה מברך בתחל' sip‏ + ולבסוף ברכ' המזון+ PR ON‏ בהן PMD‏ 
או נשתגי' צורתו בבשול* מבר' בתחל' wo RNS‏ מזונות + ולבסו' ברכ' מעין שלש: 
כתב הריבר"ף וורמישיוש אע'ג דבלילתן עבה PK‏ להם תואר «ond‏ וניגלש 
שבלילתו רכה מב' בו' מיגי מזונות + ובליל ברית מילה ופורי" yapı‏ על הגיגלש 
מבר' המוציא+ אובליאש גפרש קנטיוש אפי לא psp‏ מברך המוציא MID‏ + אבל 
לרש"י דווקא קבע* עיסה שנאפת בקרקע כמ' שהערבים שוכגי מדברות אופין הואיל 
ואין עליה צורת «nb‏ מבר' בתחל' בורא wo‏ מזונות* yap ON)‏ מזונו עליה מבר' 
המוצי' וכן עסה שלשה בדבש או בחלב או שעירב מיני תבלין לאפיה והיא הנקרא' 
ND‏ הבא בכָסָנין מב' 13 Yop OR) + ib Nb‏ סעודתו מבר' המוצ': OT ‘BOS‏ 
מקוצי כתוב דבירושל' wep‏ דבויניץ וקרישפלינץ דבלילתן רכה פטורין מהמוצי' 
וחלה אבל בלילתן עבה כרוישולש ופרטרש אפי על ידי משקה חייבין: הכוסם 
האורז מב' ב"פ האדמה* אבל MIRO‏ שבְשלו או שעשה ממנו פת* בתחלה מבר' 
ב"מ ND‏ ולבפוף May WEI “Na‏ ובלבד שלא KM‏ מעורב Dy‏ דבר INK‏ אלא 
אורז 1729 אכל ME‏ דוחן ושאר מיני קטנית בתחלה ab‏ שהכל ולבסוף בג'רי 
כל שתחלתו המוצי' סופו ברכ' המזון + תחלתו ב"מ מזונות סופו ברכה מעין שלש* yin‏ 
מן האורז : שתית' מאכל מקמח DR‏ עבה מבר' ב"מ מזו + ]132 [p.‏ רכה מב' שנ'ב + DIN‏ 
שאכל MINE‏ מכזית ושתה MIND‏ מרביעית מכל מאכל ומשתה + לא יברך כלל בסוף י 
כי OK‏ בתחלה. כל המברך ברכ' המזון או מעין שלש יברך במקום שאכל: אכל 
מהלך> יושב TION‏ + ובדיעבד יצא לברך yon‏ + ולברך במקום שלא אכל: mow‏ 
לברך ברכת המזון ונוכר קודם שיתאכל המזון במעיו+ מברך במקום שנזכר* אבל 
לא כך פסקו התנאים אלא כב"ש דאמרי יחזור למקומו* ואם מזיד שלא ברך חוזר 
במקומו TION‏ + ואם ברך במקום שנזכר NY‏ + ועיכול הוי כל זמן שאינו רעב כר 
«pan‏ ספק המוציא הואיל ואינה מן התורה לא יברך+ mow‏ לברך המוציא 
DR‏ נזכר עד ROW‏ גמר סעודתו+ חוזר לברך + לאחר jw‏ לא יחזור לברך: אכל 
ופסק בבית זה ויצא «mim pind‏ הואיל ושינה מקומו* quis‏ לברך למפרע על מה 
שאכל + mm‏ ומברך לכתחלה המוציא: ואחר כך ינמור פעודתו: ורש'ם והמימו 
"IR‏ שכל דבר שצריך ברכה מעין שלש בדין זה+ אבל שאר דברים אין צריך לחזור 
ולברך+ אבל ר"י ור"א או' דווק' בפת כן הדין: חברים היושבי' לאכול ויצאו ANP?‏ 
חתן וכלה Ox‏ הניח ow‏ זקן או חולה an‏ למקומן won‏ סעודת' PONS PR‏ 
לברך ivo‏ + לא הניחו* צריכין ברכה למפרע* וכשחוזרי' אומ' ברכה לכתחלה. 
וכן הדין DE‏ מסובין לשתייה או לאכילת פירות » והמשנה מקומו mp5 MIDO‏ בבית 
PR INK‏ צריך mund‏ ולברך* sb‏ שאכל במזרח תאנה כשבא לאכול במערב יחזור 
לברך+ pa‏ על הפת ep‏ הלפתן+ np‏ כל מיני דבר חוץ «puo‏ שקובע ברכה 
לעצמו + wm‏ מברכין על המים באמצע סעודה על כל פעם דנמלך הוא. prt‏ שותה 
מים רק לצמאו אבל ר"י ור"ת לא נהנו כלל «iad‏ ברך על הלפתן לא פטר הפת * 
ברך על מעשה קדרה פטר התבשי'"+ ברך על Swann‏ לא פטר מעשה קדרה* נמר 
בלבו שלא לאכל ולשתות Ton‏ אחרי כן לאכול ולשתות “Dr‏ לא שָנה מקומו 
חוזר לברך+ לא נמר בלבו ודעתו לחזור ולשתות ואפילו pop‏ כל היום אין quis‏ 
לברך שנית : היו שותין+ ואמרו לברך ברכת prom‏ או לקדש היום אסורין לשתות 
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+ וכל הטעון ברכה לאחריו טעון לפניו + ברך על פי' האילן פ' האדמה. 
הארץ D‏ העץ לא INS‏ אבל ר"י DOTI pow‏ האדמה על MD‏ העץ. 
פת ויין KE‏ + ואפילו א' בר" רחמנ' מלכא דעלמ' D‏ דהאי פתא “RY‏ 
מלכות + וכן Dw‏ רב היי: po mpd‏ לאכול והתחיל הברכה על ne‏ לומ' 
הראוי לאותו pam‏ + וטעה ואמ' ברכה אחר' כגו' על שכר* שבתחלת הברכה 
לומ' «ham‏ וטעה ואמ' בו' mb‏ הנפן הואיל ובשע' הזכר' own‏ והמלכות 
לראוי+ אין מחזירין sims‏ כל ברכות אלו ppp‏ ברך לא יחזור לברך* לא 
ולא בסוף: שהן מדברי סופר": שכח והכניסם לתוך פיו בלא ברכה אם 
בולען ומב' עליהן 102+ ואם פירות הן שאם יזרקם ימאסו* מפלקן לצד 
| ומבר' ובולען+ DRY‏ לא ימאסו בזריקתן* יזרקם עד שיברך + ופיו פנוי* ואחר 
ווכלן: wi‏ לפניו מינין הרבה + Bm‏ משבע' המינין ביניהן+ VONT‏ בפסוק m‏ 
חטה ושעורה ונפן ותאנה ורמון ארץ זית שמן ודבש מברך עליו תחל'* והקודם 
קודם לברכה* אך תמר" שהוא דבש ושני PIN?‏ הוא קודם לענביםי 
ששלישי לארץ: אבל PR DR‏ במינין אחד מז' מינין+ וברכותיהן שוות + מברך על 
איזה שירצה קודם* ואם לפניו פ' העץ ופרי האדמ' ADIN MD‏ קודם+ שהכל D‏ 
אדמה: ברכה ANN‏ מעין à‏ מברך על ה' מינין פירות Spy‏ היין ומיני הדנן*+ אלא 
שעל הפירות או' על העץ ועל פרי העץ ועל היין או' על הגפן וכו' וחותם בשתיהם 
על הארץ ועל om «ivan‏ היה בארץ ישר' חותם על הארץ ועל פירותיה em‏ 
מוסיפין כי אל טוב ומטיב אתה כנגד ברכה רביעית + ויש IN‏ שאין צריך ברכת 
רביעית כי DR‏ בברכת המזון: שתה יין ואכל תמרים ואכל Swan‏ של ה' so‏ 
מבר' בסוף על המחיה ועל הכלכלה* ועל הגפן ועל פרי הגפן ועל pyr‏ ועל פרי 
העץ ועל no mann‏ וחותם ב"א י"י על הארץ ועל המחיה ועל הפירות + אבל אכל 
בשר ושתה יין מבר' NIDI‏ ברכה מעין 2+ והיא כוללת הכל mp oo nen‏ העץ 
וכל כיוצא בהן: 
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חמשת המיגין הן החטין ושעורין וכסמין שהוא מין חטים + ושבלת שועל ושיפון 
po sine‏ שעור"+ כשהן שבלים הכל נקראים תבואה* ואחר שדשין אותן וזורין 
אותן נקראי' דנן + ואחר שטוחני' ולשין קמחן ואופין אותן כל אחד מהן נקראין NE‏ 
בכל מקום* בלא D‏ כנוי* האוכל Nb‏ + מברך DD‏ המוציא yO ond‏ הארץ: דגן 
pie‏ כמות שהוא* מבר' פרי האדמה* ולאחריו בורא נפשו': קמח של אחד מה' 
pod‏ שבשלו OY pa wad pa + pa‏ דבר אחר pd‏ לביבות + וכן הדגן oN!‏ 
או כתשו ובשלו בקדירה * כגון הריפות וגרש כרמל + וכן כל Swan‏ שעירב בו מה' 
pa «io‏ קמח «nb po‏ בתחלה ab‏ בורא מיני ON «Moio‏ תערובת מה' MIMO‏ 
qua «spy‏ שנתנו טעם בקדירה* אבל OX‏ הוא טפל בין מעורב . כגון לפת וכרוב 
שבשלן* ועירב mops‏ כדי לדבקן הרי הלפת והכרוב עיקר* שכל דבר שמערבין 
pai ma‏ או לצבוע Swann‏ הוא pa + Spb‏ טפל שאינה מעורבת כמ' אוכל דג 
mbe‏ ואוכל op no‏ כדי שלא pr‏ המלח גרונו* והרי פת «bob‏ לא יברך כי DR‏ 
על העיקר: פתיתים פחותי' AMD‏ ובאין מככר גדול מצטרפי' לברך המוצי'* וכן 
nes‏ בירושל' אם יש בהן כזית po‏ 093 ויש עליה' תארית' דנהמ'י אבל הפת 
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PMD "pw‏ מברך ב"פ העץ: ובתוספ' [p. 129] VIN 555 ‘mR‏ כל שמוציא 
עליו מעיקרו - עשב הוא- yoy‏ מעיצו py‏ הוא: על פירות האר' וירקות מברך בתחלה 
בורא VID‏ הארמה + ולבסוף ma‏ נפשו': ומתחלה רצה ר"ת לו' שאם הוא מז' מינין 
מברך על האדמה ועל פוי האדמה: ושוב חזר 13+ וטוב להוציא מספק. שלא 
לאכול כנון דיסא DR‏ לא נתמעט יפה או בתוך הסעודה: NE‏ בברכת ‘ABA‏ 
וכן בירושלמ מסְפק מאי מברך ולא אכיל ר' ירמיה סלת מן יומוי+ על paw iat‏ 
גידולן מן הארץ כמו בשר ונבינה oT‏ ובצים ומים וחלב Wan‏ מברך בתחלה 
שהכל n‏ + ולבסוף ב"נ: והשותה מים שלא לרוות צמאו לא יברך לא לפניו ולא 
לאחריו: סחיטת Amp‏ או' שהכל וב"נ, pin‏ מסחיט' “Dy‏ שמברך בראש בורא 
פרי הנפן* ולבסוף ברכה מעין שלש: ובהלכו' קדוש מבואר איזה יין ראוי לברך 
ולקדש: וסחיטת שמן שחושש בגרונו ושתה מהשמן עם מי השלקות+ מברך בתחלה 
RNS‏ פרי העץ+ nw‏ נהנה משתיתו> אבל שמן לבדו או שלא חושש בגרונו 
הואול שאין נהנה + מברך שהכל+ המלתא ליטנייר בלע' או' שנ"ב: כל שאינו yoy‏ 
DR‏ פרי הוא מברך שנ"ב : פירות וירקות pore‏ לאכול חיים+ בשלן או שלקן או 
שהכ' mpm «ai‏ שדרכן לאכול שלוקין ככרוב ולפת+ ox‏ אכלן ps‏ חיים pa‏ 
שלוקין מברך תחילה pyd‏ פרי puri‏ לאדמה פרי האדמה : ערמונים חבושים חיין 
שנ"ב » מבְשלין פ' העץ: ירקות שדרכן להשלק ששלק: mb‏ על מי השלק פרי 
האדמה: כרתי חיין D‏ האדמה+ מבשלין שנ'ב. אע'פ Jaw‏ לבשלן: זהו מפני 
שהבשר «prob‏ ומ"מ טובים יותר היו חיין+ לולי הבשר* קטנית ודוגמתן או' D‏ 
האדמה ps‏ חיין ps‏ מבושלין: דבש תמרים quo‏ תחלה שהכל+ אבל מעך תמרים 
ma‏ והוציא גרעיניהן+ ועשאן כמין עסה מברך פרי העץ: ולבסוף ברכה מעין 
שלש : קנים מתוקים שסוחטין אותם ‏ ומבשלין מימיהם עד שיקפה וידמה כמלח 
מקצת INDIA‏ או" לברך VID‏ האדמה י ומקצ' MDW‏ העץ. והמוצץ אותן קנים 
מברך פ' האדמה+ אבל המיימונ" ור"י והר"ם מקוצי או שאין זה פרי* ומבר' 
omy‏ + כיון שנשתגה על ידי האור ולא יהא נדול מדבש תמרים. שלא נשתנ' על 
ידי האור שמברך הכל. אבל ה"ג או' לברך D‏ העץ: NYP‏ והוא ראש הדקל כמו 
py‏ לבן מב' שהכ'+ וכן כת' 939 יהודה: לולבי “Sym mapa‏ או" שהכל : בוסר 
פחות Swe‏ הלבן מוכיח בפסחי" PRY‏ שם פרי עליו ומב' שהכ'* אבל בשאר אילנו' 
כל שחו חשו' «mo‏ ומב' פרי העץ: הקרפם של צלף מברך MD‏ האדמ' שאינו OND‏ 
ואביונות צלף: DI‏ פרי שהן כצורת תמרים OPT‏ קטנים+ ומב' MD‏ העץ: שקדי 
המרים קטנים IN‏ פרי העץ+ נדולים+ ולא «DD‏ פריזץ D‏ העץ* MONT‏ מוניט ב"פ 
«pyr‏ קנילא פ' הארמה+ POS MIR‏ בדרבש SAD‏ רב" שמחה D‏ העץ. TORY‏ 
עיקר : Naw‏ כמ' שריאה שנותנין pipa‏ קודם שנתן ]130 [p.‏ טעם בקדירה מברך DI‏ 
האדמה* אבל אחר שנתן טעם לא יברך כלום: גרעיגי way‏ ותפוח ופרונש ב'פ 
העץ+ VONT‏ בערל : פלפלין וזנגביל רטובין פ' האדמה+ יבשים לא יברך לא 
בראש ולא בסוף: שהן תבלין. וכן אוכל ומשקה שאין ראויין לאכילה ושתייה* לא 
pa‏ לא בראש ולא בסוף+ ND‏ שעפשה: ויין שהקרים* ותבשיל שעברה צורתו. 
ונובלות שהן פנין+ ושכר וחומץ ונובאי ומלח* וכמהין ופטריות + ap‏ שהכל: 
שמרים IN‏ עליהם שלשה חלקי מים והוציא ארבעה+ מב' D‏ הנפן* דיין מזונ 
הוא: הוציא פחות מארבעה מב' שהכל. וכל שמבר' תחלה שהכל* מבר' בסוף 


m 


THD‏ ומצות צריכי מלכות + אבל דתפלה לית בח mobi‏ + ודק'ש ודברכת 
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קמזון ‏ ראשג' אית ma‏ מלכות : כל הברכו' צריך להשמיע MIRI‏ + לא השמיע אפ" 
יך בלבו יצא* ולא יפסיק בין הברכה ובין אותו דבר שמברכי' עליו בדברים: 
ni‏ הפסיק ON‏ לא מעגיין הדבר כמ' בברכת MPT‏ הביאו MSM‏ + או תנו מאכל 
«ona‏ צריך לחזור ולברך: כל הטמאי" מברכין הברכות è‏ ולא יברך sory‏ באיש 
עד שיכסה. ערותו+ ובאשה צריכה להיות יושבת ופגיה טוחות בקרקע ומברכת + כל 
הברכות NDR‏ בירך ויצא+ מותר לברך לאחרים שלא יצאו* yin‏ מברכת הגייה שא 
בה מצוה* אם לא שנהנה עמהם. אבל on‏ יש בה מצוה כאכילת nu‏ מצה בל 
MED‏ וקדוש היום אפי' איגו אוכל ושותה עמהם: מוציא "DRT‏ יצא : [p.128]‏ כל השומע 
מן הברכות מראש ועד ND‏ ונתכון לצאת יצא+ ON‏ לא ענה אמן* וכל העונה 
אמן אחר המברך הרי הוא ON + TAD‏ המברך חייב באותה ברכה: ואם המברך 
Sum‏ מדברי «DID‏ והעונה חייב מן התורה לא יצא עד שיענה JON‏ או שישמע 
מפי שהוא חייב מן התורה: רבים שנשתתפו לאכול ND‏ או יין וברך אחד וענו 
השאר JOR‏ יצאו+ ואם לא נתכוונו לאכול כאחד* אלא כל אחד בא מעצמו* אע"פ 
שאוכלי" מככר אחד צריך כל אחד לברך לעצמו* ודוקא בפת ויין שהן עיקר הסעודה* 
אבל אוכלין ומשקין “nk‏ הבאי' בתוך הפעודה* TVD DR‏ אחד* וענו כלם ‘JON‏ 
אע"פ שלא nom‏ להסב כאחד יצאו+ שאין צר" דברים אחרים הסיבה: ואם 
מסובין ביין MR)‏ נלך וגאכל ond‏ במקום פלוני: אע"פ שכשישבו שם כל nn‏ 
Sow‏ מככרו + התחייבו בזימו'+ ופי" רב" יהודה דלדידן ביין לא מהני הסיבה pay‏ 
DR‏ רנילין בכך* וישיבתינו זהו כהסבתן להצטרף: כל השומע ישר' מברך ‘ADI‏ 
אע'פ שלא you‏ רק מקצת ואפ" WR‏ חייב באותה ברכה עונה «RION‏ ואם שינה 
מטבע הברכה או היה נוי ותינוק ומין לא יענה MINS‏ אמן: כשיענה JDN‏ לא 
יענה JON‏ חטופה* קטופה + קצרה + ארוכה* רק ביגונית + כל שמברך ברכה שאיגה 
צריכה כנשבע ON) + ND‏ לעגות אחריו “JON‏ התינוקות אע"פ שבשעת לימודן 
מברכין שלא TMS?‏ + מותר* ואין עונין אמן+ ואם ענה לא יצא בה: העוגה JON‏ 
אחר ברכותיו מגונה+ בפוף ברכה אחרונית בבונה ירושלים pret‏ הואיל והטוב 
והמטיב שאחריה NEDIN‏ + עונה* וכן אחר ברכה אחרונה של ק'ש ערבית* אבל 
לא אחרי אהבת Dy‏ + וכן אחרי ברכת חנכה ומגלה לא יענה+ שלא להפסיק pa‏ 
הברכה לדבר שברך עליו* ולא יענה אחר ברכת TND‏ שהיא ברכה PRY + TIR‏ 
JON pry‏ אלא אחר ברכה שקדמה אחרת* וכן יענה VIN‏ ברכת המלך MONDI‏ כ"ג 

שכבר השלים כל ברכותיו: כל האוכל דבר "DR MON‏ בשוגג + SERI‏ מאסו' 
"דבריהם* לא יברך לא בתחלה ולא בסוף+ אכל דמאי אע"פ PRY‏ ראוי כי DN‏ 
לעניים* או מעש' ראשו' שנטלה תרומתו* אע"פ שלא גטל ממגו pawn‏ תרומה 
גדולה שבו* כגון שהקדימו בשבלים + או מע' ראשון והקדש שנפדו+ אע"פ שלא נתן 
החומש* מברך תחלה ופוף* וכן כל כיוצא בזה: 


פ"ב. 
על כל פירות האילן מברך בתחלה בורא פרי העץ: ובסוף בורא נפשו'* yin‏ 
מה' מיני" הכתובי"* "Wan D)‏ ותאני'+ וזתים + ותמרים* שמברך בסוף מעין 
rede‏ וכל מקום שילקוט הפרי וישאר העץ וחוזר ויוצא פרי- קרוי עץ: "mn‏ ופרי 
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מיקרי DID‏ חדשות כדאית' במדרש וסעוד' שחרית DI‏ דכבוד oY‏ עדיף אבל במנחה 
לא מברך רק אשר ברא והמשמשים גמי כיון דסעוד' JAM‏ היא מברכין ז' וכן בני 
חבורה שהיו בבית אחרת אע"פ שאין החתן ביניהם כיון שאוכלין מפעודת החתן 
והמשמשין משמשין אותם מברכי ז' והא לך ב"א vn‏ אלהינו מ'ה שהכל בר' לכבודו* 
ב"א V9‏ אלקינו מ'ה יוצר האדם. ב'א י"י אלקינו מ'ה WR‏ יצר את האד' בצלמו 
בצלם דמות תבניתו והתקין לו ממנו בניין עדי עד ב'א יי יוצר INT‏ שוש תשיש 
bam‏ עקרה בקיבוץ aa‏ לתוכה בשמחה ב'א יי משמח ציון בבניה* שמח תשמח 
DPI‏ האהובים כשמחך יצירך בגן עדן מקדם ב'א י"י משמח חתן וכלה> זא' ברכ' 
אחרוג' IP‏ דסמוכ' ‘mand‏ פותחת בברוך לפי שפעמי כי ליכ' op‏ חדשות 
אומרה ב'א VS‏ אלקינו מ'ה אשר ברא pew‏ ושמחה חתן וכלה גילה ריגה דיצה 
חדוה אהבה ואחוה שלום ורעות מהר י"י אלהינו ישמע בערי יהודה ובחוצו' ירושלים 
קול ששון קול שמח' קול חתן וקול כלה קול מצהלות חתנים מחופתם וגערים 
ממשתה ננינתם ב"א י"י משמח חתן D)‏ הכלה. ומבר' בפה על DIS‏ שבירך ברכ' 
המזו' ושותה* ולפיכך צרי' שתי כוסות שאין עושין מצות «bam mban‏ ויאמרן 
שירות naw)‏ החתן אע'ג דכת' בשיר לא ישתו יין שיר של מצוה מותר שכל 
המשמ' החתן וכלה mow‏ לחמשה קולות + ונהגו העם לומ' «it or‏ ישמח חתן בכלה 
וכלה תשמח בחתן בבגים MINI‏ בעושר ובנכסים שיר וברכה אערכה כתורה 
וכהלכה רם ונישא במלוכה את שפל ואת RST‏ + מראה חתנים כשושנים וכננים 
[p.127]‏ מכוונים וכננדם שושבינים כמו DNB‏ ורמונים* מי פעל לזה פועל בלתי שוכן מעל 
מרחם גוזר תעל NP‏ זה לזה Spb‏ + אשה נדולה שאלה mb‏ יופי בשאילה + po new‏ 
עולם כילה+ מה פעל רב עלילה*+ לה ענה שמעי «ato‏ פעל דר במעונה בת פלו 
היות נכונה לפלוני היות למנה+ הדא מילה היא יכולה לעשות בשעה קלה אלף 
“ay‏ כללה gramm‏ בלילה+ חבל זה ראש לז' וזו קטעה רגל זה זו צועקת mb‏ אי 
איפשי היות לוה + זמנא מטרוגא לר יופי שיגנא זונות זיוונתי הנה ונתפרדו, בזאת 
«MI‏ בחנתי בדבריכם MDR‏ מצאתי בכם NOR‏ אתם אמת ותורת' ברוך אשר 
בחר בכםי חי לעד pw‏ עד ברוך כבודו עדי עד וקרב לנו מסעד: מתושבי נלעד: 
קול שמח' קול yan‏ וקול כלה: יבטלו תורת' בעלי אסופה + בהכנסת כלה לחופה. 
צאינה וראינה NUS‏ עירו בעטרה שעטרה לו מכירו: חבירים wip’‏ בנועם ארשם 
שמחת עולם על ראש : קוממיות יוליכם על אופניהם* ישלח מלאכו לפגיהם: רב 
רבֶם מערבות + לאלפים ולרבבות : יאמרו עתה גאולי + ברוך הבא בשם י"י: 


הלכות ברכות* 

פ"א. מצות עשה לברך אחר אכילת מזון מן התורה+ DR‏ שבע: שג' NOON)‏ ושבעת 
וברכת'+ ומדברי DIR NDR DID‏ כזית + מברך אחריו+ וכן מדבריהם חייב לברך 
תחלת כל דבר הגאה אפ" כל שהו SDR‏ מריח ואם נהנה aba‏ ברכה «yo‏ ולאחר 
אכילה כזית ושתייה רביעית או בריח כל שהו מכל דבר: צריך לברך + ומטעמת 
"DR‏ לפניה TS DR‏ ברכה עד רביעי'. ואו" ר'י והא דבענ' רביעי' וכזית ה"מ לברך 
מעין )»+ אבל בורא נפשות בכל דהו* ועו' תקנו ברכ' הודייה ומצות כאשר אפרש 
כדי לזכור TON INNI‏ ועזרא וב'ד תקגום: וכל המשנה ממטבעם טועה: כל 
ברכה ON‏ לא סמוכה ‘mand‏ שאין בה D‏ ומלכות איגה NON‏ בה'ג PNT NP‏ 




















OM py ספר‎ jo הלכות‎ map 190 


מלכינו אדירנו נאלינו קדושינו קדוש יעקב רועינו רועה ישר' האל המלך החי הטוב 
והמטיב שבכל Kin DV‏ מטיב לנו הוא היטב לנו הוא ייטב לנו הוא נומלינו הוא 
נמלנו הוא ינמלנו syd‏ לריוח והצלה והצלח' לחיים ולשלום לכל טוב* אע"פ דלא 
שייך לו' החי כי DR‏ באבלים אנו אבלי ירושלים וכן פסקו הנאוגי שצריך לומרו* 
ומתחיל ברחמניות + הרחמן הוא ימלוך עליגו לעולם ועד+ הרחמ' הוא ישתבח לדור 
דורים In‏ יתפאר בגו לנצח נצחי' ויתהדר לעלם ולעלמי עולמים+ הרחמן הוא 
יפרנסינו בכבוד וישבור [p.124]‏ עול ong‏ מעל צוארינו וירם קרנינו למעלה מעלה וישפיל 
כל שנאיגו למטה למטה הרחמ' הוא ירבה גבולגו בתלמידי'+ הרח' הוא יגקום DI‏ 
may‏ השפוך+ mn‏ הוא ישלח לגו mom many Sau‏ דביר והאריא' Yop)‏ 
נפוצות יהודה וישר'* הרח' הוא ישלח ברכה בבית זה ועל שולחן זה שאכלנו “Woy‏ 
סיימו ז' רחמניות כנגד ז' רקיעים ויברך Sys‏ הבית כדא' את לרבו' Sys‏ הבית י 
הוחמ' הוא יברך בעל הבי הז' אותו ואת ביתו ואת כל אשר לו כמ' שנתברכו 
SaR‏ אברהם ויצחק ויעקב בכל מכל כל כן quan‏ בברכה שלימה ונאמ' אמןי 
יהי רצון לפני אלהינו שבשמ' שלא יבוש Sys‏ הבית הזה Days‏ הזה ואל יכלם 
לעולם הבא נכסיו יהיו מצליחי" וקרובי" לעיר ואל ישלט שטן במעשה ידיו ואל 


= יודקר לפגיו שום דבר חטא Sim‏ ועבירה ועון מעתה ועד עולם. ממרום ילמד 


עליו mor‏ שתהא למשמרת שלום ישא ברכה מאת ve‏ וצדקה מאת אלהי ישעו 
וימצא חן ושכל טוב בעיגי אלקים ואדם. mn‏ הוא ידרשנו לטוב וילמדנו np?‏ 
טוב וישלח לגו את אליהו הנביא זכור לטוב ויפתח לנו את אוצרו הטוב את 
השמים TION‏ כל אחד ואחד ממנו בשמו+ ואם ON‏ שם יאמ' בני «FID‏ מגדיל 
ישועות מלכו ועושה ton‏ למשיחו לדוד ולזרעו עד עולם* ולא יאמר מגדול ven‏ 
שמלכו' בית דוד בתקפו ואינו כן בעונותינו+ עושה שלום במרומיו RIT‏ ברחמיו 
יעשה ש' indy‏ ועל כל er‏ ואמרו JON‏ ויאמ' בלחש טעמו וראו כי טוב י"י אשרי 
הגבר יחסו בו בו יראו את י"י קדוש' כי אין מחסור ליריאיו+ כפירים רשו ורעבו 
ודורשי י"י לא יחסרו לכל טוב : ולפיכך או' בלחש שלא יתביישו הצריכים שג' ודורשי 
י"י לא mon‏ והרי m‏ חסר. ואם יש לו DID‏ יאמ' DID‏ ישועות אשא ובשם vn‏ 
אקרא ויברך על הכוס וישתה ויזהר שלא יכלול op‏ ברכת Sys‏ הבית mme‏ שלא 
יקפיד + וביום ברית כשיני" להרחמ' הוא ידרשנו לטוב DIN‏ הרחמן הוא יברך אבי 
הילד ואמו> mani‏ לחנכו ולחכמו> מיום השמיני והלאה ירצה דמו. ויהי י"י אלקיו 
עמו+ הרחמ' הוא יברך Sys‏ ברית «aden‏ אשר שש לעשות צדק «Ada‏ למען 
הברית ינצל משאול'+ ויזכה לחזו' פני שוכן מעלה+ הרחמ' הוא TD‏ המל בשר 
MO‏ + ופרע ומצץ דמי המילה* ON‏ ירא TN‏ הלבב עבודתו פסולה* ox‏ שלש 
אלה לא יעשה לה+ הרחמ' הו' יברך הילד הנימול לשמונה * ויהיו ידיו ולבו אמונה: 
ויזכה לחזות sp‏ שכינהי שלש פעמים בשנה.י mm‏ הו ישלח לגו גואל man‏ 
חומת דביר והאריא' משניב לדל שואל ויקבץ נפוצות יהודה וישר'* הרח' ישלח 
לגו wep‏ הולך «DON‏ האסור בזקים עם מרומים+ בזכות חתנות למולות דמים * 
לעם מפורד ומפוזר pa‏ העמים + הרחמ' הוא ידרשגו לטוב + ולולי צערא דינוקא היו 
IN‏ שהשמחה במעונו NOT‏ שש אנכי על אמרןת]יך+ אך בפדיון הבן “WY‏ לומ 
שהשמח' במעוגו כמ' בחתן + ]125 [p.‏ וכן שאל ה'ר פטר n>‏ והשיב לו כך* ברכת 
אבלים נברך אלהי' מנחם אבלים שאכלנו משלו ובטובו חיינו* הניע לבונה ירושלים או 
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כמ' שאמ' בהלכו' IDR‏ אכילה: ולפירות הרי זה מנסי הרוח+ DR‏ לא טבולן 
במשקין או לא ידיו מטונפות : גמרו לאכול מפלקין השולחן וזה בימיהם שהיה לכל 
אחד שולחנו «up‏ אבל nr‏ לא טוב לסלק השלחן עד אחר ברכ' המזון: ומכבדי' 
המקו' שאכלו 12+ ואחר JO‏ נטלו ידיהם+ והכיבוד הוא שמא OÙ m‏ פירורין 
שיש בהן MD‏ שאפור לרחוץ ולהלך עליהן+ אבל אין בהן כזית מותר rar)‏ 
ונוטל המברך Db‏ אחרונים תחלה+ ואחר כך האחרים. ואין מכבדין PRY ma‏ 
מכבדין בידים מזוהמות + ולא בדרכי" ולא בנשרים* ולא בפתח הראוי למזוזה + ובשעי 
כניסה : DW‏ אחרונים מפני מלח סדומית + ועכשיו NSO PR‏ בינינו ONT RM‏ ידים 
מזוהמ' פסולות לברכה ond wen‏ שבזיהום היה ays‏ המלח. bar‏ לנו לא. והא 
«mon "IPO PRI‏ זה למסובין + אבל למברך בימיהם «puro‏ מיהו ON‏ יש DIR‏ 
אסתנים Sum‏ ליטול אחר סעודה יש לו ליטול בפגי ברכת המזון: ובמחנה. 
בימיהם אע"פ שפטורין מנטילה תחלת אכילה + שהן «pw‏ חייבין באחרונה מפני 
הסכגה + ודין בשפיכה אחת : וצריך להשפיל ידיו כדי שיצא הזהום והמלת: ולא 
יטול כי אם על גבי 55+ ולא בחמין+ שהיד סולדת+ pre‏ יכול לשפשף emp‏ 
אבל בפושרין נוטל + אחר שנגבו ידיהם וברכו ברכת המזון* בימיהם היה ond‏ 
מונמר* ויאחז היין בימינו והבשמים בשמאלו. ומברך ברכ' המזו' ואחר JD‏ על 
היין+ ואחר כך על הבשם. ולא יטיח הבשם בראש DR wey‏ הוא תלמיד pon‏ 
שלא Rw‏ מבושם בשוק: אע"פ PRY‏ ברכ' המזון צריכה יין+ מ"מ טוב AN‏ ליחיד 
לברך בכום. וכן נהג Yin‏ שלמה. ואם ברך על pin‏ צריך להדיח הכוס מבפנים + 
ולשטפו מבחוץ: ונוהגי" רבותי" שאם נרא' נקי די בכך+ וצריך נמי למלאו יין חי 
smo‏ ולא ato‏ וסימ'י חמשה' חי מלא שטיפה הדחה* ויש parma‏ לעטרו 
בכוסות ובתלמידי'1 וכיון שיגיע לברכת הארץ נותן לתוכו מעט מים ID‏ שיהא 
ערב לשתייה + ורש"י SD‏ חי שיתנהו בכום שמברך בו ולא בכלי אחר! NI‏ דחי 
[p. 122]‏ קאי DIOR‏ + שיהא שלם: quer‏ משיחין על הכוס של ברכ' המזון+ אלא הכל 
שותקין משנוטל Dan‏ עד שתכלה ברכ' prem‏ והיין וישתו: ובה'ג קא' שאין 
מברכי' על DID‏ ברכה ברכה מעין שלש: ונר' לר'ם מקו' דטעו' סופר הוא WHT‏ 
DR‏ שתה רביעי' שיברך: 

דיני ברכת המזון אמור בע"ה 19612 ברכות* וזה לך ברכת המזו' יחיד 
יתחיל בברוך כו' הזן ולא יאמר ברוך משביע רעבים מדפריך בירושלמ' והרי 
OÙ "D TDI‏ מורה לנברך ופותחת בברוך שניא היא ORY‏ היה יחיד אינו או' 
נברך+ ואם איתא דיחיד NR‏ ברוך משביע. א"כ הוי סמוכה לחברת' SDR‏ ביחיד 
ומטעם זה מיד שיסיים ובטובו חיינו יתחיל ברכ' הזן ולא יאמ' ברוך הוא ב"ש 
ברוכה מתנתו כמנהג השוטים+ ב"א י"י אלקינו מ"ה הזן את העולם כלו בטוב + 
ואל יאמר בטובו. בחן sons‏ וברחמים נותן ond‏ לכל «nda wa‏ ובטובו הגדול 
לא חסרנו דבר ואל som‏ לגו מזון לעולם ועד בעבו' שמו הגדול כי הוא זן ומפרנס 
ומטיב לכל ומכין מזון לכל הבריות + ולא יאמ' אשר ברא ולא בריותיו + ולא יאמר 
פותח TT‏ ומשביע כו' מתוך הירושל' א"ר יוסי כל הברכות אחר חותמיהן אין או' 
ברכ' פסוק SD‏ שאין מסיימין הברכה בפסו' כמ' שנהגו באומר לעושה אורים גדולי' 


+ Marg, הכוס‎ ‘139. 
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מודה לו דעל האכילה אנו בושים ונקדים אותו לברכה: בשבת ayn wm‏ לבצוע 
אחת משני שלימו': הבוצע גותן פרוס' pd‏ כל אחד והאחד גוטל בידו ואינו נותן 
ביד האוכל ON‏ לא היה אוכל : ובוצע אוכל תחילה + כשיכלה JON‏ מפי רוב המפובין* 
ולא «Dip‏ ולא יאכלו המסו' קודם הבוצע. ON‏ לא רצה לחלוק כבוד mb‏ שנדול 
הימנו+ וכשבוצע יאמ' ברשו' רבותי דאין מרשין רק על הפת * ואין סוברי' לומ' סברי 
רבותי רק על היין: ]120 [p.‏ בירוש' שותין אע"פ שלא שתה המברך כשיש לכל אחר 
כוסו בידו* אבל כשוקוקי' כלן לככר אחד* התם אמרי' לא יאכלו קודם הבוצע + ולמדנו 
pate‏ צריך לשפוך oie‏ של ברכה בשאר כוסות ל' הר"ם מקוצי: ונר' להריבר"ף 
ORY‏ יש רוב בני DIN‏ והרחוקי' לא שומע" ברכת המוציא* אך שומעי' חבריהם 
עוני" אמן* ורואין הבוצע עסוק בבציעה+ PR‏ זה JON‏ יתומה + ויענו DD “JDN‏ 
שמצינו בסכה גבי אלכפנדרי" של מצרים שהיו "Bun‏ בסודרי" ועוני" JON‏ אע"פ 
שאין “pow‏ הברכה+ אבל לפי' הערוך בשם ר' גסים אין לענות JON‏ עד שישמע 
בל הברכה- והא דהנפת סודרין שאגי שאין "anno‏ לענות JON‏ להוציא עצמן דומיא 
דהכא! שנים ממתיגי' זה לזה «impo‏ ולא שלשה גמרו השנים: השלישי מפסיק 
עמהם* אבל השנים לא יפסיקו oy‏ השלישי שנמר+ אלא נומרין אכילתן: ya‏ 
מסיחון בפעודה מפני סכנת Wo‏ חנוק': לפיכך בא יין בסעודתן כל אחד מברך 
לעצמו+ ORY‏ יברך INN‏ ואחרים יענו אמן+ יבאו לידי סכנה: PR‏ מסתכלין בפני 
האוכל ולא כווגתו כדי לביישו >< השמש דרך רחמגות הוא ליתן לו מעט מכל 
תבשיל לישב דעתו ועל כל פעם שנותגי' לו יין מברך שאין שתייתו תלויה כי où‏ 
לרצונם* ולא לרצונו> יצא ja‏ המפובין להשתין+ נוטל ידו אחת SD‏ אותה יד ששפשף 
בה- ופוסק ר"י שהיוצא להשתין pe om‏ צריך ליטול ידים Où‏ לא שפשף ולא 
PE‏ ברכה ואפי' אשר יצר לא היה רבינו מאיר מברך. VAN‏ היה רגיל לברך 
אשר יצר: דבר OY‏ חברו (והפליג) נוטל שתי ידיו + ונכנסי ואע"פ שאין TS‏ לברך 
המוצי"+ א"ה «ip op‏ כמ' שהגדה non‏ הדעת בליל mop‏ אבל בשבת די לו 
בנטילתו קודם קדוש: paw‏ קדוש כי DR‏ במקום פעודה+ SERI‏ מהבדלה לא חשיב 
«poor‏ הואיל ואפור לטעום עד שיבדיל NM‏ צורך “mob poop oxy «mbar‏ 
BWM DI‏ במקומו+ ונוטל + ואחר כך חוזר mp‏ לאכול* ולמה גוטל במקומו* 
שמא יאמרו לא נטל ידיו MON D paw‏ אע"ג דעושה DIN‏ כל צרכו בפת אין 
מניחין בשר חי על הפת + ואין מעבירין DID‏ על הפת ואין זורקין הפת והמיימו' או 
pr‏ זורקין החתיכות ולא האוכלין ond paw‏ קלפין כגו' תותים וענבי' שהן נמאפין 
ומותר לזרוק קליות MNT‏ בימות החמה בפני החתני". אבל לא בימות הנשמ" 
שנמאסין porta quer‏ ידים pa wd‏ חי בין + וכן PR‏ מפסידין שאר אוכלין 
ומשקין דרך ma‏ ובעיטה ומותר להמשיך pu‏ בצנורות בבתי «Dumm‏ כל זה פסקו 
WER‏ ומפ' פופרים+ אבל קיימ' לן כשמו' דעושה DIN‏ כל צרכו בפת* אבל 
במודי דממאיס ]121 [p.‏ לא וא"כ amp‏ לסמוך הקערה בפת + כיון דלא Dixon‏ + וכן DD‏ 
ההינ> ויש מתירי" לאכול דייסא ADS‏ של פת: כיון שאוכל אחרי כן «Aa‏ ובמפ' 
שופרי" אפר וגר' שטוב PONTS‏ + לא יקח MUNA‏ ממה שלפגיו ליתן TI‏ בנו של 
«man Spa‏ שמא ps‏ לבעל any‏ ומתבייש: לא ישלח אדם לחבירו “m man‏ 
ושמן Ay‏ על פיה+ שמא ידמה שהוא שמן ויזמן אורחים ויתבייש+ na)‏ ידים pa‏ 
תבשיל לתבשיל רשות + רצה נוטל רצה אינו נוטל : אבל בין גבינה לבשר רוחץ 
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אני פן תפרד ממני, וכן ‘nd‏ למעלה אחותיו ולא ארפנו (ג ד). תחת התפוח, 
שמצאתיך ישן במדבר תחת עץ התפוח, עוררתיך, ושדלתיך בדברים לבא אלי. 
שמהי חבלתך אמך, גיל אתה לשבת ולישן תחת mann py‏ שהוא תולדה 
שלך לפי שתחת התפוח חבלתך אמך וילדה אותך, כמו חבליהם: תשלחנה (איוב 
6 לט ‚(a‏ ולמעלה המשילה אותו לתפות ow‏ כתפוח ‘sya‏ היער (ב ג): שימני 
כחותם על לבך, מאחר שראית כל התלאות שמצאתי בשבילך היה לך להשים 
אותי כחותם על לבך ולא תנתקני משם, הפך אם יהיה כניהו חותם על יד ימיני 
]1[ משם אתקנך (ירמ' כב כד) והחותם הוא חבור ודיבוק, וזהו שאו' למעלה 
שמאלו תחת לראשי וימיגו תחבקני, כשהם שוכבים בענין זה או שוכב לבה על 
לבו והיא חתומה ודבוקה על לבו, וכששמאלו תחת ראשה אז היא חתומה על זרועו 
prim‏ בכל מקום שמאל, ow‏ נשבע יי בימינו ובזרוע sup‏ (ישע' סב ‚(m‏ כי my‏ 
nips‏ אהבה, MD‏ העולם כשהאהבה מתישנת Ton‏ הולכת ונחלשת אך 
אהבתינו מתגברת והולכת Ton‏ כמו המות job‏ שמתחלת לבא מתנברת תמיד. 
קשה כשאול קנאה, ולכך אומרת האהבה שאגי אוהבת MIN‏ קשה כשאול, 
DIM)‏ שאש שבה הם רשפי אש שלהבתיה, OT‏ כי ערוך מאתמול תפתה 
7 מדורתה אש ועצים הרבה נשמת יי כנחל גפרית בערה בה (ישע' ל לג), ומים 
רבים לא יוכלו לכבות אותו אש, כי אש לא נופח (איוב כ כו) הוא, כן לא 
יוכלו מים רבים לכבות האהבה. או שמא רשפיה רשפי אש מוסב אל אהבה 
ואומ' כי האהבה רשפי אש שלהבתיה ולא jm‏ ליכבות ולישטף על ידי מים 
ונהרות. ואם In‏ איש [AN]‏ כל pin‏ ביתו, כדי לבטל אהבתינו לא יועיל לו 
8 אך העולם Sy wma‏ שביזבו ממונו בחנם: אחות 139 קטנה, MON JD‏ אחיה, 
יש לנו אחות ילדה, ושדים אין לה, כי קטנה היא בשנים ולא גכונו שדיה, הפך 
שדים VID‏ ושערך no Pin) nos‏ ז), אך מה נעשה לאחותנו ביום שידובר 
‚na‏ לשרכה לדודה, כי יראים פן man‏ גבעלת כי היתה רועה ורגילה pa‏ הרועים 
9 שמא נתעוללו DR ina‏ חומה היא, בתולה וסגורה כחומה, mana‏ עליה טירת 
כסף, נרבה לתת לה תכשיטין של כסף וזהב ותקר ותתקשט בהן ויהיו עליה 
טירות טירות כמו ומבשלות+ wy‏ *מתחת הטירות* pr)‏ מו 25( “Db‏ שיטות של 
בגין, ואם דלת היא, בעולה ופתוחה כדלת נצור עליה לוח ארז, גסגור my‏ 
n'a‏ של לווחין וקרשים של MR‏ ונשימנה בתוכה פן תצא ותהיה מסונרת בה פן 
‚sun‏ רקלושא. נצור, נסגור, כמו ונצורות ולא ידעתם per)‏ מח ו): והיא משיבה 
סו אני חומה, בתולה ANID)‏ כחומה, SONT‏ אם היו שדי גדולות כמגדלות אל תחושו 
לזה כי בתולה אני. או פ" שדי קשות כאבן המגדל, ובכך תוכלו להבין שלא 
נעשו ולא גמעכו בידי IPN DIR‏ שמה *מעכו שדיהן ושם עשו* "TT‏ בתוליהן 
(יחזק' 25 ג). כמנדלות, דרך הבונים לבנות המנדל באבן קשה כדי שלא תפחת 
וג על ידי הדיק שמכה ina‏ כרם היה לשלמה בבעל המון, ממשיל אהובתו 
לברמו, נתן *את הכרם? לגוטרים, למחצה ולשליש כמנהג המקום DM‏ היו מרויחין, 
איש יביא בפיריו אלף כסף, איש אחד בא לשלמה ואמ' לו שיתן לו בכל 








1 MS, ow |? MS. yrsan 3 MS. wrıp. + MS, וטכשלות‎ 5 MS. .לטירות‎ 
6 MS, מעבו‎ now שריהם‎ wy. 7 MS, .ברטו‎ 
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ליער יחשב (ישע' כט ws) ‚ar‏ שהבקעה הורועה יפה מקוקע הבורה אשר 
סביבותיה כך ראשך יפה מכל הנשים אשר סביבך. ודלת ראשך, זה קליעת 
שערה, Adon ws ba RII‏ על גבי כרמו של חברו. מלך אסור ברהטים, 
המלך מתאוה להיות MON‏ וקשור ברהטים, זה קליעת השער ונקרא Dam‏ לפי 
שהשער ארוך ומקיף הראש פעמים ושלש mom‏ כאילו רץ סביב הראש. ופ"פ 
רהטים תלתלי ראשה הדומה לרהטים הן מזחילות On‏ והנכון, רהטים' מקום 
החולות Spe‏ הים וזוטו של ים בא פעמים ביום בבקר ובערב par‏ על אותו מקום 
שהחול שם וחוזר ושב אל הים במרוצה ולאחר ששב המים אל Din‏ ונתגל' מקום 
Sinn‏ יש בחול mm‏ שורות כבושות ועקומות, ודימה ond‏ השעו לפי שהוא 
קרישפא והוא נוי גדול, ולפי שהים PA‏ שם eps bar Dam NIP? VIN‏ 
BY‏ מה יפית ומה נעמת, VIN?‏ שקילסוה בפרט קילסוה בכלל ואומרות 
שהוא יפה ונעמה, נעימה בדברים ובמעשים'. אהבה בתענונים, האוהב אותה 
Dyno‏ באהבתה כאילו אוכל כל מעדגי עולם! דמתה ond‏ כלפי mont‏ לו 
בחור כארזים (ה טו) אמרו לה שקומתה ישרה וזקופה כתמר, שאין לו ענפים רק 
בראשו והוא py‏ זקוף וישר. ‏ ושדייך לאשכלות, מתאוין לשכב mm ya‏ כמו 
שתאבים לאכול אשכל של ענבים, כמו שג' במיכה )1 א) אין אשכל לאכל בכורה 
אותה ‏ נפשי, ובהושע* (ט י) כבכורה בתאנה בראשיתה: אמרתי אעלה בתמר, 
כך הו כל אחד ואחד הבחורים אומ' לה אמרתי אעלה, כלו' תאבתי: ואמרתי 
בלבי : לעלות בתמו, לפי שהמשילה לתמר למעלה, ותאבתי לאחוז בענפיו 
ולהתענג בשרייך כאשכולות ולהריח ריח PR‏ שמריח כתפוחים! וחכך כיין הטוב, 
pp‏ אמרו לה הבחורים, חכך דבריך מתוקים כיין הטוב שהוא pind‏ ונעים ההולך 
בידידות ובמישור מתוך מתיקותו ויורד בתוך הבטן ואינו מתעכב בגרון כמו שעושה 
אותו יין שנקרא ‚NN‏ והמשיל דבריה ליין הטוב היורד דרך מישור מן הפה אל 
הגרון, ולשון מישרים נופל אצל יין, שנ' נזכירה דודיך מיין מישרים אהבוך (א ד), 
ובמשלי כת' אל תרא יין כי יתאדם כי יתן בכוס עינו יתהלך+ למישרים (משלי כג 
לא). דובב שפתי ישנים, תוקף אהבתך AON‏ שאף כשאנו ישנים שפתינו 
מדובבות בך. sp J'AI‏ הולך לדודי, כל אחד מהם אומרים sow‏ לידידותי 
ולאהבתי למישרים, דודי כמו שם אתן את דודי לך (ז יב) "D‏ אהבתי, ואני 
עניתים אני לדודי, ‏ ע"א, הם אמרו וחכך כיין הטוב, והיא משיבה הולך לדודי 
למישרים, D‏ וראי כשאני מדברת מישרים ונאמגות DY‏ דודי IN‏ נחשב חכי כיין 
הטוב אך לא אעשה לו עולה כמו שאתם רוצים שאדבר עמכם. הולך, כמו ולשונם 
הולך בארץ (תהל' op‏ ט). ע"א, אע'פ שכל אחד מהם אמר לי שהיה הולך py‏ 
דודי במישרים, בשלום ובנאמנות, ולא היה מדבר עמי ow Saws‏ כפריות רק 
כדי לראות יפיי SON‏ הכי היה דומה לי דבורם כאילו SANT‏ שומע שפתי מתים 
הישנים השוכבים תחת קרקע מדובבות כי אני „mb‏ מישרים, כמו ובת Do‏ 
הנגב Ran‏ אל מלך הצפון לעשות מישרים )37 יא ו) sb‏ לעשות ody‏ ביניהם: 
לכה דודי נצא, עתה כשמצאה דודה אמרה לו נצא השדה לטייל שם, גלינה 
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כמחולת מחנים ההולכת וסובבת תמיד: am‏ משיבים מה יפו פעמיך, bp‏ ידי 2 
פסיעותיך WR‏ מבינים שבת נדיב את. חמוקי ירכיך כמו חלאים, מחבואי 
jo my oT‏ השוקים עד הבטן שהוא מקום הנסתר ונחבא, כמו חמק עבר 
‚m‏ וכן עד מתי תתחמקין (ירמ' לא כב) שפירו' עד מתי תסתרי ותתחבאי. 
169 חלאים, תכשיטים, לשון non‏ וחליתה. ופ"פ חמוקי ירכיך, Sup‏ ירכיך 
ano‏ שלהן, וכן עד מתי תתחמקין (שם) פ" עד מתי תסבבי אנה ואנה בעיר 
לבקש >" מנאפים כמו זונה, וזהו שאו' נקבה SION‏ גבר (ירמ' לא כב), ובישעיה 
(כג (in‏ כת' ‘AP‏ כגור סבי Vy‏ זונה נשכחה, ולפירו' זה DI‏ חלאים הוא תכשיט 
buy‏ מאד. מעשה ידי אמן, שעשאו JOIN‏ בקי: שררך JON‏ הסהר, טיבורך לבן 3 
ומאיר כמו הלבנה המאירה כשהיא מלואה וענולה ‚BRD‏ הוא כלי של am‏ או 
נחשת ממורט, ולפי שהלבנה כשהיא מלאה עגולה ודומה לגבו של אגן לפי כך 
ik‏ אנן הסהר אל יחסר המזג, שלא תאמ' מאחר שמדמה השורר ללבנה ולגבו 
של אגן כיעור ‚m RIT‏ שאם כן השורר בולט pind‏ כמו שהלבנה בולטת וכמו גבו 
של אנן שבולט, Rim‏ ניוול גדול כשהטבור בולט שנ' לא כרת שרך (יחזק' טז ד), 
לכן א' אל nom‏ המזנ, כלומר מקום הטבור שקוע ומקבל am‏ של יין והוא 
ופי טבור חלול ושקוע, ולפי שיש בני אדם שטבורם שקועים וחלולים ואעפ"כ 
כשהן כפופים* טבורם בולט לפיכך א' אל יחסר om‏ 7363 ערימת חטין, א"ע 
פ" עבה מלמטה קצת, ונוי הוא לאשה. פ"א, כשם שמגנרגיר אחת של mon‏ יוצא 
שבולת מלאה pon‏ כך יצאו מבטנך בנים הרבה. AD‏ בשושנים, כלו' בגיך יפים 
מאד כשושנים וכשהם עומדים סביבך כמו שאת MNT‏ בשושנים, על דרך בניך 
nes‏ זיתים mao‏ לשלחנך (תהל' mop‏ ג). ע"א, המשילה לערימת pon‏ שהן 
חטים נקיים וברורים ואין עפר מעורב בהן ומתוך חשיבותן של אותן חטין עשו לה 
נדר של שושנים ולא של עצים ואבגים פן יתערב בה עפר או קסמין, JD)‏ יוצאי 
מעיך בלי דופי ומום. ‏ ע'א, סוגה, כמו כספך היה לסיגים (ישע' א כב), כלו' זרע 
הנרוע והפסולת הצומח pa‏ החטין הן שושנים ולא חוח ובאשה: צוארך, לבן 5 
Suso‏ השן, בעמוס à)‏ טו) כת' ואבדוי בתי השן, ובענין שלמה כת' ויעש on‏ 
NOD‏ שן N°)‏ י יח), ובאחאב ובית: השן WR‏ בנה (מ'א כב לס). עיגיך 
Mons‏ מבהיקין וצלולין, DM‏ בל, mom‏ למימי ברכות של עיר חשבון שמימיה 
poids‏ מאד. על שער בת רבים, שהן צלולין יותר משאר מימי ברכות אשר שם. 
WE‏ ברכות, דומים לברכה של יונים שעיניהם יפים Jos‏ אפך כמגדל 
הלבגון, חוטמך זקוף וישר ולא שקוע, כמגדל הלבגון שהוא ישר בלי עיקום ועקול 
באותו TS‏ שהוא נוטה וצופה פני דמשק, ששם דקדקו הבונים לבנותו בקו הבגין 
מו מנדלים הרבה היו שם וזה נאה מכלם, וי"מ ריח אפך כלבונה כמו+ MN‏ אפך 
כתפוחים, וי"מ אפך NIN‏ המצח שהוא עקר הדרת הפנים ואחר קילוס העינים קילס 
המצח שהוא למעלה מהן ולא ANT‏ שהוא למטה ועוד כי אין גוי בחומם mp‏ 
ואשך עליך ככרמל, מראשך ולמעלה את MA‏ מכל הנשים כמו שהר הכרמל 6 
mas‏ מכל ההרים ws‏ סביבותיו, שנ' כתבור בהרים וככרמל בים יבא (ירמ' מו 
‚m‏ ופ"פ כרמל תולעת ‚uw‏ וי"מ כרמל היא הבקעה הזרועה, כמו והכרמל: 
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למעלה, AK‏ הן עצמן לא היו מתקנאות בה אך היו MIND‏ שהיא יפה מכלנה 
ויהללוה אל המלך ואומרות לו שהדין עמו שאוהב אותה יותר מכלנה כמו ויהללו 
אותה אל פרעה (ברא' יב ‚Ob‏ ויאשרוה ויהללוה, ped‏ זכר ‚am‏ היה לו 
לומ' ותאשרוה ותהללוה, ולמעלה sb‏ הרבה מקראות שמדברות ped‏ זכר על 
10 הנקבה, ON‏ בשמואל וכן יעשה שנה בשנה מדי עלותה בבית יי ND)‏ א ז): ‘D‏ 
ואת הנשקפה כמו שחר, כך אומרות המלכות והעלמות, העולם מצפין וחומדים 
לראות יופיה שמתנבר TON‏ והולך כמו שמצפים וחומדים אור הבקר שאורו הולך 
ומתגבר ‚mon‏ וזה על דרך משמרים לבקר שומרים לבקר (תהל' קל ו). ע"א מי 
ואת הנשקפה כמו שחו, PT‏ אנשים OWI‏ כשקמים בשחר ממטתם פניהם 
מכסיפים קצת מפגי השינה DIRI‏ יפים ואדומים כמו שהם בחצות היום שאכלו 
ושתו והטיבו לבבם אבל זאת "DR‏ כששוקפים אותה ומביטים בה כמו השחר עלה 
היא. יפה כלבנה, כשהיא מלאה. והיא ברה כחמה, כשהיא בכחה ובברירותה 
11 בתקופת ‚non‏ העולם awa, ‘ow‏ בודקין נשים יפות": אל nda‏ אנוז ירדתי, 
any‏ מספרת אל דודה מה אירע לה כשהלכה לבקשו ואומרת לו שירדה אל גנת 
MN‏ שהיה ירק שלה גזוזה שכן מנהג העולם שקוצרים ונוזוים העשב והשדות כדי 
שיחזור וישנא מאד, וכן כת' אחר wa‏ המלך DISP)‏ ז א), וכן ירד כמטר על נז 
(תהל' עב ו). לראות באבי הנחל, לחלוחית הנחל. np‏ אבי הגחל, הן 
פירות paw‏ שנושדין pina‏ המעין כמו שאמור למעלה יזלו בשמיו (ד טז) והמים 
מוליכן. | ולראות הפרחה הנפן שבגן והרמונים שבו, שנ' DTD‏ רמונים (ד יג), 
והייתי ANID‏ למצוא אותך שם D?‏ שמנהגך ללכת ולטייל Où ow‏ אתה אמרת 
לי כשנפרדת ממני שתלך ‚pw‏ שג' pp‏ נעול (ד יב) וכת' באתי לגני (ה א) ולכך 
12 הלכתי שם לראות הפרחה הגפן שאילו כן או הייתי מוצאך OÙ‏ בברור: לא 
ירעתי נפשי שמתני, כשלא מצאתיך שם לא ידעתי אנה אמצאך ואנה אבקשך, 
WB) IN‏ שמתגי, WE)‏ ורצוני השיאני לצאת אל מרכבות עמי גדיב, הן 
מרכבות המלך wy‏ וחיילותיו שהולכים בגדבתם וברצונם op‏ המלך ללחום 
מלחמותיו, ‏ כמו pra MOT Joy‏ חילך (תהל' קי ג) "Ber‏ עמך מתנדבים ברצוגם 
ובלא הכרחה וכפידה(?) ללכת עמך ביום שתצטרך לאסוף חילך כשתלך למלחמה. 
שמתגי, ped‏ הסתה, כמו על פי אבשלום היתה שומה (ש'ב יג לב) פ" הסתה. 
עמי גדיב, M‏ ותירה, כמו גנובתי OY‏ (ברא' לא לט). ע"א לא ידעתי wes‏ 
שמתני, מאחר שלא מצאתיך שם אתה NT‏ שאתה נפשי ולבי, אתה גרמת לי 
שהייתי שוממה דוממת ושוממת, כמו ואשתומם על המראה (דגי" ח כז), awe)‏ 
VILI‏ שם שבעת ימים משמים (יחזק' ג טו): שובי שובי השולמית, כשהייתי הולכת 
לבקשך היו הבחורים אומרים לי את השולמית, אהובת שלומה, שקראוה על שם 
דודה, או פ" השולמית שלימה מכל מום, שובי אליגו ונחזה יפיך, ואני השיבותים 
מה תחזו בשולמית יותר מבנשים אחרות שמחוללות במחנים, הריני כאחת מהן, 
ולפי שרוצה לדחותם השיבם כך, Psy‏ דיחוי, מצינו בפלגש בגבעה (שופ' ND ND‏ 
וכנ) שבגות ישראל מחוללותי ברגלים. וא"ע מפ, on‏ אפרו לי שובי שובי ונראה 
אותך פעם אחרת, והיא משיבה להם מה תחזו בי ותצעקו אחרי ושמתם אותי 
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שלהם כמו שממלאין נומא של טבעת sm‏ באבן MP‏ שמושיבין בה, OÙ‏ אבני 
מלואים (שמו' mo‏ ז): לחיו כערוגת הבשם מגדלות מרקחים, הערונה שזורעים 
בה הבשמים שמגדלים אותם לעשות מרקחים ‚N‏ הרבה מדקדקים לעשותה 
מרובעת ווורעים ADIN‏ זרעיגי בשמים בכונה ובצמצום ROW‏ יצא אחד מהן חוץ 
מריבוע הערונה, Jo‏ שער tipi‏ של לחייו מכוונין בצמצום בלחייו מכאן ומכאן PRI‏ 
הזקן מתפשט בצד אחת יותר מבצד אחרת. ע"א כערונת הבשם, שמכבשין אותה 
TON‏ שלא יצמחו בה זרעים אחרים, כך לחייו בלא שומא ומום, או ND‏ לחיו DEMI‏ 
mm‏ טוב כריח ערונת הבשם, כמו TER mm‏ כתפוחים )1 ט). שפתותיו שושנים, 
אדומות כשושנים, ובענין זה קילס אותה כחוט wen‏ שפתותיך (ד ‚a‏ נוטפות 
VD‏ עבר, צגורות הנתזות מבין שפתיו שוות כשמן המר עובר, שריחו any‏ 
למרחוק, או פי' כמו עבר לסוחר (ברא' כג טז), שעובר בכל מקום לסחורה ולא 
נמצא טוב ממנו: ידיו גלילי זהב, אצבעות ידיו ענולים וחלקים כמו אותן גלילים 
של am‏ הן מבעות של am‏ שמדקדק הצורף לעשות עגול ונלול לפי שרוצה למלאות 
נומא שלהן בתרשיש שהיא אבן יקרה, שג' תרשיש שהם (שמו' לט יג), ויש מפר' 
ממולאים בתרשיש הן הצפורגים הלבנים כתרשיש וממלאים חקקי האצבעות 
ועומדין בהן כמלואת אבן בטבעת. מעיו עשת שן, לבן וחלק כלוח של פיל שהוא 
לבן. מעולפת ספירים, הבטן דומה כאלו היה מעוטף בספירים שהן לבנים, שנ' 
nom‏ רנליו כמעשה לבגת voor‏ (שמו' כד י), DM‏ מעולפת ספירים הוא שער 
בית הערוה והוא נוי לאיש, והנכון מעולפת ספירים מוסב אל עשת שן, פי' עשת 
שן לבגה וטובה שמתוך חשיבותה קובעין בה ספירים ואבנים טובות. עשת, D'‏ 
מגוהץ כשן, וכן Wow‏ עשתו (ירמ' ה כח) ND‏ נגהצו פגיהם, וכן IMI‏ עשות pin)‏ 
כז יט): שוקיו עמודי שש, חלקים וחזקים כשש ומשחימת קצת כשש מחמת שיש 
ons‏ קצת שער ושבח הוא לאיש שיש שער בשוקיו. מיוסדים על אדני פו, הם 
הרנלים שהשוקים גסמכים עליהם כעמודים על האדנים, ודימה הרגלים לאדני to‏ 
לפי Sow‏ מיני מתכות שבעולם נפחתים ונוקכים בהיותם תחת קרקע זולתי am‏ כך 
yon‏ לא יפחתו לעולם מרוב הילוך וזה על דרך row mow‏ כצר נחשבו per)‏ 
ה כח). והנכון מיוסדים על TB SITR‏ מוסב אעמודי שש, "D‏ שש טוב ויקר 
שמתוך חשיבותו עושים ממנו עמודים ומן פז עושים ‚mo‘‏ מראהו כלבגון, Mad‏ 
כעץ הלבנון, בחור כאוזים, wd‏ שעץ psd‏ נבחר וטוב משאר ארזים כך 
Mir‏ נבחר וטוב משאר אנשים mas‏ על TIT‏ אשר כגבה ארוים DIY) VIDI‏ ב ט): 
חכו ממתקים, דבריו מתוקים וערבים, וכן קילס אותה נפת תטפנה (ד יא). וכלו 
מחמדים, לאחר שקילסה אותו בפרט חוזרת ומקלסת אותו בכלל ואומרת שכולו 
חמוד מראשו ועד רגליו: וה דודי וזה רעי, אלו הם מעלותיו ולכן אני מתאווה 
אליו יותר משאר אנשים, וכך השיבה לבנות ירושלם ששאלו לה מה דודך מדוד: 


quit לה אנה הלך‎ Mon הלך דודך, לאחר ששמעו ריעותיה מעלותיו‎ MAR vir 


וגבקשגוי עמך, כי ראוי הוא לבקשו ואנחנו מתאוות לראותכם יחד מאחר שהוא 
יפה באנשים וגם את יפה בגשים oN‏ יפה הוא: והיא משיבה להם דודי ירד 
לגנו, כי כשאמ' לי שילך אל הר המר בקשתי ממנו שלא ירחק ממני כל כך אך 
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176 פירוש שיר השירים, 


האמור למעלה עד שפוח היום אלך לי כו' והוא שדלה בדברים ואמר לה שלא 
היה נפרר ממנה בשביל מום שמצא בה רק לא הוליכה עמו בשביל הצנה וכשיפוח 
היום יחזורי אליה ויוליכנה 132 הנעול ועתה שראתה הסתו ולא שב דודה אליה 
היתה מתנעגעת עליו ועתה היא מספרת שכשהיתה ישנה על מטתה בלילה היה 
לבה ער ws‏ נים ולא ‚om‏ דורמאילא So‏ לפי שלבה על דודה מתי יבא amas‏ 
והנה קול דודי דופק, כלומ' דודי היה דופק על הדלת on‏ היה משמיע קולו ואו' 
פתחי לי יונתי תמתי כאיש בהול ולחוט 8395 שדופק באגרופו על הדלת an‏ 
קורא פתחו לי. דופק, כמו מתדפקים על הדלת (שופ' יט כב) דפלנש בגבעה. 
DR ,N'D‏ ישנה ולבי ער, mb‏ הוא דודי שהוא לבי ונפשי ברוב אהבתו אותי 
3 הולך בלילות כבימים כמו שאו' שראשי גמלא טל קווצותי רסיפי לילה: פשטתי 
את כתנתי איככה אלבשנה, מתוך שהיתה ישנה לא היתה יודעת בברור שזה 
דודה הדופק, לכך נתרשלה לקום ערומה ויחפה וללכת אל הפתח לראות מי הוא 
penn‏ שאילו היתה יודעת בברור שדודה הוא לא היתה מתרשלת מלצאת אליו 
ערומה nomi‏ כמו שעשתה לבסוף ולפיכך היה לה טורח ללבוש כתנתה ולטנף 
רגליה, ולפיכך הקדימה לומ' אני ישינה, להודיע לנו שאונס השינה נרמה לה שלא 
4 הכירתו: דודי שלח ידו yo‏ החור, כשראיתי ששלח ידו מן החור להקיצני משנתי 
או הבנתי והכרתי בודאי שדודי הוא, ששום אדם לא היה יודע לעשות כן רק דודי 
שהיה נהוג לעשות כן, IN‏ המו מעי לו מרוב אהבתי ws‏ ונתחרטתי שנתרשלתי 
; לפתוח לו: ומיד קמתי ממטתי ולא לבשתי כתנתי רק רדיד כמו שמוכיח למטה 
שהיתה לבושה רדיד. ‏ וידי נמפו מר עובר, מן הפיכה שסכתי בלכתי במשכבי. 
עובר, שריחו עובר ונודף למרחוק, או D‏ עובר wd‏ עובר לסחר (ברא' כג טז): 
6 פתחתי אגי לדודי, מיד שידעתי והבנתי בברור שדודי הוא פתחתי לו. ודודי 
חמק עבר, נחבא ונסתר ממני, wd‏ עד מתי תתחמקין (ירמ' לא כב), וכן חמוקי 
„(a 1( PIT‏ נפשי יצאה בדברו, כשהכרתי קולו ודבורו יצאה נפשי ורוחי ולא 
נותרה בי נשמה, כמו ונשמת מי יצאה ממך (איוב כו ד), והוא כפל לשון על ומעי 
המו עליו, או ND‏ ונפשי יצאה בדברו, אני בנפשי יצאתי לפתוח לו, לא שלחתי 
אחת מאמהותי לפתוח לו JR‏ אני בעצמי יצאתי כי הייתי להוטה ומהומה אליו. 
בקשתיו ולא מצאתיו, וחשבתי בלבי לפי שהיה לילה וחשיכה לא מצאתיו, ולכך 
7 קראתיו on Sips‏ וישמע קולי Spr‏ כל זאת לא ענגי: מצאוני השומרים, לפי 
ששמעו שהייתי קוראה וצועקת בלילה מצאוני והכוגי ופצעוגי שחשבוני משוגעת 
הצועקת בלילה, שאין דרך אשה חכמה לעשות כך, ועל כל זאת הלכתי עד החומות 
כי הייתי רוצה לבקשו חוץ לעיר, ונשאו שומרי החומות את רדידי מעלי, רדידי 
הוא מלבוש pi pi‏ כעין טלית של פשתן ובאותו רדיד נתעטפה בו כשקמה ממטתה 
לפתוח לדודה שמתוך מהירותה אליו לא לבשה כתנתה אך גתעטפה באותו רדיד 
שמצאתו נכון ומזומן כדרך איש שקם ממטתו לפתוח הדלת שמתעטף בטלית ויוצא, 
ובישעיה )3 כג) הסדינים והצניפות והרדידים, ומכיון שמונהו aus PIO OY‏ שהן 
8 מפשתן AN‏ הוא מפשתן: השבעתי אתכם בנות ירושלם, למחרתו כשבאת אל 
ריעותיה השביעה אותן כך, ולפי שפעמים אחרים השביען אם תעירו אם תעוררו 
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. | | 
להן עתה, אין שבועה זו מענין שבועות אחרות שהשבעתי אתכן, | 
en ns‏ תמצאו [את] דודי תדעו מה תנידו לו, שחולת 
שקח נקמה מהם: ורעותיה. ma‏ ירושלם משיבות 9 
ד מז לה מקה בח הר מש דודים שאת מוכה 
0A SR FONTS DR EEE‏ ו 
יי לפי שאין* * * יראה פן יגרשך ולכך את מחנפת אותו לסבול 
ופצע יו כדי שתשאי חן בעיניו, הלא את היפה בגשים ולא יניחך, 
שך pit‏ אוהב אחר מכל אשר תבחרי, ומה דודך מדוד שככה 
ל ושינקום אותך, מה גדולתו וחוזקו 
+ השבעתנו, לשון זכר, וכן כת' 
נל (ירמ' ג ה) וכן מצינו פסוקים שתחלתם לשון זכר וסופם לשון 
לי החמור וארכב. עליה Sw)‏ יט (D‏ יי אתה דברת אל המקום 
תו לבלתי mimi‏ בו יושב למאדם ועד בהמה כי שוממות עולם man‏ 
), אם חבל תחבל שלמת רעך עד בא השמש תשיבנו לו (שמות כב 
ה יר שלוחה אלי ram‏ בו מנלת ספר (יחזק' 3 ט): NM‏ משיבה להם 10 
| דודי צח ואדום, ואין כיופיו בכל העולם ולכן אני אוהבו. צח, 
זו מחלב (איכה ד ז). | אדום, עז TID‏ ישנא (קהל' m‏ א), ויופי נדל 
תל אשר Mea 79 a‏ ו הר סור דיפ הו rave‏ דגול מרבבה, 
רבבה דגלים נמשכים אחריו, כלו' יש לו רבבה פרשים בסיעתו ומוליכם בכל מקום 
Dein) pe‏ דגלו נכר בתוך רבבה דגלים, וזה דרך הפרש טוב 
pr‏ לה שדגלו וכלי 1 נכרים pa‏ דגלי חבריהם על ידי ציורן וכשהוא. PI‏ אסיפת 
DI‏ במלחמה כלם יראים ממנו וכשרואים דגלו גודע שהוא ביניהם: ראשו וז 
כתם פז, כל [זה] מדברי הכלה, שמא תאמרו הרי נמצאו פרשים הרבה טובים יפים 
i rare a si‏ לכך אומרת בראשו כתם ‚ID‏ שהוא מעוטר בעטרה של am‏ ומלך 
א א תאמרו הוא מלך pr‏ ואיננו בעל כח וגבור או שמא ימות היום או 
ללמה לאהוב איש זקן, לכך אומרת קווצותיו תלתלים, שחורות 
ב וס הא mow‏ ער ולה כמו הילדות והשחרות הבל (קהל' יא י), וגם 
| לאיש ששערו שחור ולחיו לבן. פ"א, ראשו OND‏ פו, שער ראשו 
וק ככתם D‏ הוא קבונת ועשת am‏ שאוצרים המלכים באונרותם, כמו ישנה 
x -‏ .> ד א), וכן ולכתם אמרתי מבטחי (איוב לא כד). תלתלים, 
= גד ופ"פ IB OND‏ אבן טובה כמו BND‏ אופיר (איוב כח ‚(m‏ 
LE bis‏ שער הרבה רצוף דלה על I‏ חברתה, MIN‏ דרשו Yon‏ תלים. ‏ וא'ע 
שו PUY‏ ככתם פז: עיגיו כיוגים על אפיקי מים, יונים המצויין על אפיקי 12 
הן צלולין, וירש בל, לפי שתולדתם מן המים לכן דימה עיני דודה להם, 
ור שבעין והוא גוי גדול, והלובן שסביב לשחור לבן מאד ודומה כמו 
m‏ בולב ונתלבן. יושבות על מלאת, אינן משוקעין במצח יותר מדי ולא 
y‏ יותר מדי אלא מצומצמין ויושבין Tina‏ גומא שלהן בצמצום וממלאים נומא 
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176 פירוש שיר השירים. 


האמור למעלה עד orn mew‏ אלך לי כו' והוא שדלה בדברים ואמר לה שלא 
היה mann DI‏ בשביל מום שמצא בה רק לא הוליכה wy‏ בשביל הצנה וכשיפוח 
היום יחזורי אליה ויוליכנה בגנו הנעול ועתה שראתה הסתו ולא שב דודה אליה 
היתה מתנענעת yoy‏ ועתה היא מספרת שכשהיתה ישנה על מטתה בלילה היה 
לבה ער כמו mis‏ ולא גים, דורמאילא $s‏ לפי שלבה על דודה מתי יבא לביתו. 
והנה קול דודי דופק, כלומ' דודי היה דופק על הדלת ונם היה משמיע קולו ואו' 
פתחי לי יונתי תמתי כאיש Sina‏ ולחוט ליכנס שדופק באגרופו על הדלת où‏ 
קורא inno‏ לי. דופק, כמו מתדפקים על הדלת (שופ' יט כב) דפלגש בנבעה. 
פ'א, אני ישנה ולבי ער, לבי הוא דודי שהוא לבי ונפשי ברוב אהבתו אותי 
3 הולך בלילות כבימים כמו שאו' שראשי גמלא טל קווצותי sp pT‏ לילה: פשטתי 
את כתגתי איככה אלבשנה, מתוך שהיתה ישנה לא היתה יודעת בברור my‏ 
דודה הדופק, לכך נתושלה לקום ערומה ויחפה וללכת אל הפתח לראות מי הוא 
por‏ שאילו היתה יודעת בבוור שדודה הוא לא היתה מתרשלת מלצאת אליו 
ערומה ויחפה כמו שעשתה לבסוף ולפיכך היה לה טורח ללבוש כתנתה ולטנף 
רגליה, ולפיכך הקדימה לומ' אני ישינה, להודיע לנו שאונס השיגה גרמה לה שלא 
4 הכירתו: דודי שלח ידו מן החור, כשראיתי ששלח ידו מן החור להקיצני משנתי 
או הבנתי והכרתי בודאי שדודי הוא, ששום DIN‏ לא היה יודע לעשות כן רק SITI‏ 
שהיה נהוג לעשות כן, IN‏ המו yo‏ לו מרוב אהבתי אותו ונתחרטתי שנתרשלתי 
; לפתוח לו: ומיד קמתי ממטתי ולא לבשתי כתנתי רק רדיד ws‏ שמוכיח למטה 
שהיתה לבושה im‏ וידי נטפו מר עובר, מן הפיכה שסכתי בלכתי במשכבי. 
עובר, שריחו עובר ונודף למרחוק, או ND‏ עובר wd‏ עובר לסחר (ברא' כג מז): 
6 פתחתי אגי לדודי, Te‏ שידעתי והבנתי בברור שדודי הוא פתחתי לו. ודודי 
חמק עבר, נחבא ונסתר ממני, כמו עד מתי תתחמקין (ירמ' לא כב), וכן חמוקי 
TOT‏ (1 ב). | גפשי יצאה בדברו, כשהכרתי Ip‏ ודבורו יצאה נפשי ורוחי ולא 
נותרה בי נשמה, כמו ונשמת מי יצאה ממך (איוב כו ד), והוא כפל לשון על ומעי 
המו עליו, או ND‏ ונפשי יצאה בדברו, אני בנפשי יצאתי לפתוח לו, לא שלחתי 
אחת מאמהותי לפתוח לו TN‏ אני בעצמי יצאתי כי הייתי להוטה ומהומה אליו. 
בקשתיו ולא מצאתיו, וחשבתי בלבי לפי שהיה לילה וחשיכה לא מצאתיו, ולכך 
7 קראתיו בקול רם וישמע Syn ip‏ כל ואת לא ענני: מצאוני השומרים, לפי 
ששמעו שהייתי קוראה וצועקת בלילה מצאוגי והכוגי ופצעוני שחשבוני משונעת 
הצועקת בלילה, שאין דרך אשה חכמה לעשות כך, ועל כל זאת הלכתי עד החומות 
כי הייתי רוצה לבקשו חוץ לעיר, ונשאו שומרי החומות את רדידי מעלי, רדידי 
הוא מלבוש pi pt‏ כעין טלית של פשתן ובאותו רדיד נתעטפה בו כשקמה ממטתה 
לפתוח לדודה שמתוך מהירותה אליו לא לבשה כתנתה אך נתעטפה באותו רדיד 
שמצאתו נכון ומזומן כדרך איש שקם ממטתו לפתוח הדלת שמתעטף בטלית ויוצא, 
ובישעיה )3 32( הסדינים והצניפות והרדידים, ומכיון שמונהו עם aus PID‏ שהן 
8 מפשתן AR‏ הוא מפשתן: השבעתי אתכם בנות ירושלם, למחרתו כשבאת אל 
ריעותיה השביעה אותן כך, ולפי שפעמים אחרים השביען אם תעירו אם תעוררו 
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172 פירוש שיר חשירים, 


מקלסות רעיתו ומשבחות אותה pan‏ בלבו שבאמת אין כיופיה בעולם, לפי שיש 
אשה שאינה יפה כל כן והיא נושאת חן בעיני אוהבה ונראית לו יפה אך בעיני 
אחרים איגה גראית יפה, אבל את רעיתי מאחר Sow‏ העלמותי מקלסות אותך 
בידוע שאתה יפה, וזה על דרך ותהי אסתר גשאת חן בעיגי כל ראיה ON)‏ ב 
טו). עיניך יונים, כבר MD‏ שעיניה דומות לעיני יונים המצויין Sy‏ אפיקי מים 
שעיניהם ‚ba DM,‏ ונוי הוא לאשה. מבעד לצמתך, הצעיף נקרא צמתך 
לפי שהוא נצמת אל ‚muB‏ וכן גלי צמתך ‘pwn‏ שובל per)‏ מז ב), ולכך א' לה 
TDI‏ מעוטפים ונצמתים בצעיף זולתי עיניך PRE‏ דרך לכפותם ולא נראה מכל 
יפיך רק עיניך בלבד נודע לרואים אותם שאין אשה יפה כמותך, וכן או" לפנים 
לבבתיני באחד מעיניך שאחר מעיניך משיב* 229 מבעד לצמתך, ND D‏ 
ws NWN?‏ נשקפה בעד החלון (ש'ב ו D (i‏ א' מבער לצמתך שעוך 
כעדר העזים, צמתך היא השבכה המצמצם השער שלא יזוז ממקומו ובעד אותה 
שבכה מבהיק שערה, ודומה לשער עזים הרועים בהר הגלעד ששערם מבהיק מאד. 
שגלשו, שנמרטו, שאין דרך לגזוז עזים רק למורטן. פ"א, צמתך היא הגריוא 
שבראש הנשים שהולך yo‏ הפדחת עד העורף ונקרא צמת ‘ed‏ שהשער ness‏ 
מכאן ומכאן והגריוא באמצע כדרך מפולש, וכן 3°52 צמתך per)‏ מז ב) פי' דרך 
המפולש yo‏ המים שבו, ולכך א' לה מבעד לצמתך צדדי הגריוא השער הנצמת 
מכאן ומכאן מבהיק PT‏ וצהוב ושחור כשער העזים שבהר הגלעד ששערם שתחור, 
ושער שחור נוי הוא שנ' שחורות כעורב (שיר ה יא), וגם לאשה הוא MI‏ כמו 
שאמ' swan‏ על הדרך ושער ראשך TION‏ יוצר אור ובורא חשך, YT)‏ שעזים 
שבארץ ישר' שחורות והכבשות לבגות כדא' בשבת מאי טע' מסנן עיזי בריש עדרא 
2 מעיקרא חשוכא והדר נהורא (שבת עז ע"ב): שגיך כעדר הקצובות, D‏ שניך 
לבנות וקצובות ושוות שאין אחת מהן גדולה מחברתה Je‏ קצב אחת לכלנה כשני 
עדר הרחלים, וכן לפגים שניך בעדר הרחלים (ו ו) שכלם שוות. שעלו מן הרחצה, 
לאחר ששתו גתלבגו שניהם ונרחצו שניהם מן ירקרקות העשבים שאכלו. שכולם+ 
מתאימות, שורה שלמעלה wy‏ תאמים pp‏ שורה שלמטה, ושכולה אין בהם, 
אין בהם FOND‏ ושבורה. ע"א, שניך לבנות כצמר העדר, הקצובות, פי' הנמסרות 
לרועה על פי מנין וקצבה מתוך חשיבות צמרן, קצובות אי, ומדמה לובן 
שניה ללובן הצמר על דרך הנותן שלג כצמר (תהל' קמז טז), וכן DR‏ יאדימו כתולע 
כצמר יהיו (ישע' א „(mt‏ שעלו JD‏ הרחצה, שנתוחצו במים ונתלבן הצמר: 
3 כחוט השני שפתותיך, ששפתיה דקות *ולו ענות* MDP MEN‏ וכשהיא סונרת 
פיה ושפתים דבוקות זו לוו דומה wD‏ שהוא חוט שני, אדום צבוע בתולעת, 
גרינא בל', כמו DR e‏ יהיו חטאיכם כשני כשלג ילבינו (ישע' א ית), וכן תולעת 
השני (שמות כח ה). ומדברך נאוה, דבור היוצא מבין שפתיה גאה לך, לפי 
שיש איש ואשה שאין גאה ond‏ לדבר ob‏ שפותחים פיהם יותר מדי. כפלח 
pom‏ רקתך, חצי ‚non‏ שהרמון pond‏ לשנים והוא אדום, כך רקתך הוא NY‏ 
הלחי הנקרא POD‏ ענול ואדום, מבעד לצמתך מבהיק אדום הלחי. ולפי nn‏ שני 


ı MS. .העולם‎ 2 MS, poet, 3 MS, wen. + MS, .שכולן‎ 
5 ? So in MS, 


























170 פירוש שיר השירים. 


11 לענותו (שופ' טז יט) דשמשון. ולכי לך, להנאתך: כי הנה הפתו עבר, מה 
שאיחרתי עד עתה לפי שהיה העת np‏ נשמים והקרח RW‏ אך AY ANY‏ לצאת כי 
12 הסתו עבר והנשם חלף: הנצנים נראו בארץ, שהאילנות צצים ps‏ לעשות 
פרחים. [הזמיר], or‏ העופות, עוף הנקרא רושינול. קול התור, זהו מה שכת 
בירמיה (ח ז) DI‏ חפידה בשמים MPT‏ מועדיה ותור DD‏ וענור שמרו ny [NN]‏ 
13 בואנה, וכשהן משוררין משמחים לב הולכי דרכים+ קומי לך, כי הגיע Ay‏ דודים 
14 ושמחה באהבים בדרכים ובגנות: יונתי בחגוי הסלע, כל זה מספרת לריעותיה, 
שאלה דודה יוגתי mama‏ עלי כיונה על בן ‚man‏ ולפי שקראה יוגה ממשילה 
ליוגה המסתתרת בחגוי הפלע, נקיקי הסלע, מפגי הצנה והקור. הראגי מראיך, 
ובאי אלי כי הפתו עבר ואם אין את רוצה להראות לי מראיך השמיעני Tp‏ 
ı5‏ לכל הפחות כי לשניהם אני תאב: אחזו לגו שועלים, לפי שהמשילה nr‏ 
המסתתרת מפני השועלים המזיקים לה אמ' לה IT‏ משל כבר נאחזו השועלים 
שאת יראה מהן, והשועלים הוא הצנה המזיק לה, ויכולה לצאת ולטייל בכרמים כי 
כבר עבר הסתו שהיתה יראה ממנו. כמו היונה היראה מן השועל, Day‏ השועלים 
קטגים המחבלים הכרמים ואוכלים הסמדר DI‏ הם WANS‏ ואיגן מחבלים nem‏ 
ולכך גאה לצאת ולטייל בכרמים ולראות סמדר. כרמינו. שועלים ראשון אינו won‏ 
שועלים אלא דברים המזיקין לה )10 השועל המזיק היונה ושועלים שני ממש. 
16 אחזו לגו, WD‏ גאחזו בשבילנו: דודי לי ואני לו, עוד מספרת לריעותיה השיבותי 
לדודי אע"פ שאני מסתתרת DD‏ הסתו ונתרחקו הגופיםי. לא נתרחקו הלבבות כי 
oan‏ לו והוא לי לבי היה עליו ולבו ody‏ הרועה בשושנים, ואל תחשדוני שיש 
לי דוד אחר כי PR‏ לי דוד ואוהב רק אותו הרועה צאנו בשושנים, אך DR‏ יכולה 
17 לצאת עדיין TOR‏ אע'פ שעבר inom‏ עד שיפוח היום 1031 הצללים ואני מבקשת 
Joo‏ שתיפוב מכאן ודמה לך דודי לצבי ללכת על הרי ana‏ ולטייל py ow‏ 


IL:‏ ריעיך עד שיפוח היום ואלך עמך: על משכבי בלילות בקשתי [NN]‏ שאהבה 


נפשי, עתה מספרת שעל מטתה בלילה נתחרטה על שאמרה לדודה ליסוב mon‏ 
וללכת על הרי. בתר וקמתי ממטתי לבקש דודי בלילה ולא נתעצלתי DD‏ הצנה 
3 כי אהבתו דוחקת אותי: מצאוני השומרים, אני הייתי מסתתרת מהם ועל כל 
זאת מצאוני כי DI‏ מסובבין בעיר PRI‏ להסתר מהם, ושאלתים את שאהבה ‘YES‏ 
4 ראיתם ולא הזכרתי ond‏ שמו כי נכר היח וידוע לכל : אחזתיו ולא ‚DIR‏ לא 
רפיתיו מתוך m‏ כלל כלל כי יראה חייתי פן יבר JDD‏ כאשר עשה בתחלה. 
עד שהביאתיוי אל בית אמי, זה מדור החצון הפתוח לרשות הרבים, ואף שם 
לא רפיתיו עד הביאתיו אל חדר הורתי הוא חדר הפגימי מקום מוצנע למשכב 
; דודים: השבעתי ‚Dans‏ לפי שפיפרה להם תוקף האהבה WR‏ בינה לבין דודה 
6 משבעת אותם שלא יקנאו בה: מי זאת עולה מן המדבר, עתה מספרת כי אותה 
לילה לנו יחדיו בחדר הורתה Je‏ למחרתו שהוליכה דודה אל ארצו ואל ביתו כמו 
שא' לה למעלה קומי ולכי לך (ב ו) וכשהיתה הולכת בדרך והעולם רואין אותה 
היו תמהין ושואלין vo‏ זאת עלה מן המדבר, מי אשה זאת שדומה כמו שעלתה 
JD‏ המדבר ונתעפרו בנדיה וגופה המקוטרים מאבקת בשמים הרוכלים. עולה למעלה 





1 MS, .בגופים‎ 2 MS, .הביאתיו‎ 
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WH בספר זה רוצה לומ' עיניך כיונים‎ MONT והנכון כל עיניך יונים‎ open 
המקננים על אפיקי‎ num יב), ולפי שאותן‎ m) שכתו' לפגים‎ wd על אפיקי מים‎ 
צלולין מאר, וירש בל', לפי שהן מתולדת המים הצלולה, לכך המשיל‎ ony המים‎ 
ys AR | משיבה הנך יפה דודי, לך הנוי והיופי.‎ aM עיני רעיותו:‎ ond 6 
קמא ו), וכן מעשיך נעימים,‎ SAN) דבריך עריבים ונעימים, כמו שמעו אמרי כי נעמו‎ 
ערשגו רעגנה, הכנתי‎ AN שאול ויהונתן הנאהבים והנעימים (ש'ב א כג).‎ ws 
רענן המיצל ומיסך על הארץ,‎ py לגו ערש יפה ומטה כבודה שנשכב בה תחת‎ 
PR ארזים,‎ WIND רענן ואלה עבותה : קורות‎ py דרך חושקים לשכב תחת‎ PI 17 
וכן מצינו בשלמה שבנה ביתו מארזים, וכן בענין‎ MN py שום בגין יפה כמו של‎ 
שלום בן יאשיה כת' האומר אבנה לי בית מדות ועליות מרוחים וקרע לו חלוני‎ 
ומשוח בששר התמלוך כי אתה מתחרה בארז (ירמ' כב יד) וכן במפלת‎ MED ספון‎ 
שכבת לא‎ IND ברושים שמחו 75 ארזי לבנון‎ DI (m נבוכדנצר כת' בישעיה (יד‎ 
יעלה הכורת עליגו, ובחבקוק (ב יז) כת' כי חמס לבגון יכסךְי. רהיטגו ברותים,‎ 
מזחילות, וכן מלך אפור ברהטים (שיר ז ו) המלך נאפר ונקשר‎ nem פ"פ‎ 
בתלתלי ראשה הדומין למזחילות המים. והגכון הוא הבריח התחוב בכותל שמוציאין‎ 
הנה והנה נקרא רהיט ולכך אומרת שהוא מעץ‎ pw אותו ומבריחין הדלת ולפי‎ 
ברותים שהוא קשה וחלק ואינו משמיע קול כשמוציאים אותו לסגור הדלת או‎ 
אדם: אני חבצלת‎ ow .זז לפותחו ויכול אתה לפתוח הדלת הפגור בו ולא ירגיש‎ ı 
לבן, ושושנה אדום, כך אני לבנה ואדומה, ושלשה‎ mp השרון, חבצלת ליש בל',‎ 
ג"ז‎ MIND) FIND ואשה‎ DIRI דירה נאה וכלים‎ DIN דברים אלה מרחיבין לבו של‎ 
יפה שני פעמים‎ an הגך יפה רעיתי‎ ADP ע'ב), ולפי ששמעה העופרה שרודה‎ 
לחזק הדבור שהיא יפה בברור השיבה אתה הוא היפה אך אני כחבצלת השרון‎ 
וכשושנת העמקים שהיא מסובבת משאר שושנים יפות כמותה והמים שבעמק‎ 
מרטבין ומלחלחים אותה תמיד פן תכסיף זהרה כך אני אינני יפה משאר נשים‎ 
אמרה כן:‎ ANY ומתוך‎ ows משאר‎ NY רק ממה שאני מתקשטת ומתבשמת‎ 
את יפה משאר נשים ואת כשושנה שבעמקים‎ PRE yD השיגב אל תאמר‎ RIM 2 
את כשושנה בין החוחים שהוא פרח אדום הגדל בין‎ TN שהמים מרטבין אותה,‎ 
התבואות כמו שאמ' איוב (לא מ) תחת חטה תצא חוח, ואין יופיו ואדמומיתו דומה‎ 
ליופי השושנה כן אין יופי הבנות אשר את ביניהן מגיעות ליופיך ואת יפה מהן‎ 
קישוט ופירכום: והיא חוזרת ומקלסת דודה מענין שקילס אותה ואומרת‎ ow בלי‎ 3 
כתפוח בעצי היער, תפוח הוא העץ שהאתרג תלוי בו ונדל, כמו שהוא בין עצי‎ 
היער שהוא אילן נבוה ומיצל על הארץ ויש לו ריח טוב כן דודי בין הבנים שיש‎ 
מתוק לחכי:‎ wip) לו שלשה מעלות אילו, לפי כך בצלו חמדתי וישבתי‎ 
היין, מספרת לרעותיה כשהבין דודי שהייתי חומדת לשבת בצל‎ ma הביאגי אל‎ 4 
היין, לחופה. ודגלו עלי אהבה, שושביניו וסיעתו‎ ma קורתו מיד הביאני אל‎ 
לחופתו היו מביאים דגלים, קומפנו[, שהוא הוקיקם לכך מרוב אהבתו‎ wy שבאו‎ 
ודנלו שהביא החתן בידו אינגו כשאר דגלים שנושאים‎ NY | כדי לכבדני,‎ ma 
פרשים למלחמה אך דגל של אהבה היה להראות שהיה אוהב אותי ודעתו לכבדני‎ 








ı MS, continues: ,העיר היונה‎ 2 MS, תכסך‎ 
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שחרות ממש הבא ממעי אמי כי נולדתי לבנה ונם דודי ראני לשעבר יפה ולבנה 
JR‏ עתה הושחרתי לפי ששזפתני השמש, שראה בי השמש, כמו לא שוזפתו ny‏ 
איה (איוב כח ז) וכל ראיה שהוא מרחוק נקרא שזיפה. בני אמי נחרו ‚sa‏ 
כעסו עלי, ושמוגי בעל כרחי גוטרה כרמים שהרי כרמי שלי לא גטרתי מעולם 
כי כבודה הייתי ופגימה והם הכריחוני לשמור כרמם ולפי שלא הורגלתי לצאת 
בשמש רק להיות כבודה בת מלך פגימה מיד בצאתי בחמה הושחרתי, שדרך בנות 
לרעות צאן [כמו] בנות מדין ובנות לבן, ואילו שמוני רועה צאן* הייתי יכולה 
לסבול yord‏ אהל רועה ולשבת בו במדבר אך מתוך כעסם Sy‏ שמוני men‏ 
הכרמים וצריכה אני ללכת תמיד סביב סביב לכרמים ולא יכולתי להסתר מפני 
‚wow monn 7‏ לשון נקבה, שג' ויהי השמש באה (ברא' טו יז): הגידה לי שאהבה 
נפשי, מבקשת אני ממך אתה דודי שאוהב אותי שתניד לי באיזה מקום אתה 
רועה כל היום כי רוצה ON‏ לצאת מאומגותי שאני נוטרה כרמים ולהיות רועה 
כמותך כדי שאוכל לדבר עמך ולשבת אצלך באהל רועי שלך, ואין זה בשת אם 
אשה רועה שכן בנות מדין ולבן רועות ואם אין לרצונך להודיעני איכה אתה 
רועה כל היום לפי שאתה ירא מריעיך הרועים כמותך הודיעני ADK‏ תרביץ 
בצהרים, בשעה שהשמש בצהרים ומכה אותך על ראשך ואתה הולך ורובץ תחת 
אחת השיחים שיש שם Os‏ ושם מקום הדר ומוצנע ואוכל לבא TOR‏ ולא יראוני 
הרועים, | שלמה MAR‏ כעטיה, כגולה* ממקום למקום לבקשך על עדרי 
חבריך DM‏ מגרשים אותי ממקום למקום, ws‏ שמצינו בבנות מדין ויבאו הרועים 
ויגרשום (שמות ב יז). ‚may‏ גולה, כמו הנה יי מטלטלך טלטלה גבר ועטך may‏ 
(ישע' כב יז). פ"א, עטיה, כמו WED‏ יעטה הרועה בגדו (ירמ' מג יב), פי" לובשת 
בנדים צואים כמנהג הרועים כדי שלא יכירוני הרועים כשאני שואלת להם איפה 
8 אתה רועה נ: והוא משיב לה DR‏ לא תדעי 479 היפה בנשים, כלו' Sop‏ הנשים, 
אם לא תדעי איכה אני רועה ולא תוכלי תדעי לבא אלי מעצמך צאי לך בעקבי 
הצאן של שאר הרועים ורעי נדיותיך מה שיניחו צאגם ואל תתערבי ביניהם פן 
יזיקו אותך וזהו על משכנות הרועים ID‏ למשכנותם, ועכשיו לא pan‏ לה 
מקום מרעהו DID TN‏ אחרת TON‏ לה שהיה רועה בשושנים. D‏ א' רעי גדיותיך, 
192 אל תשאלי אחרי אך תעפקי ברעיית גדיותיך עד שתבאו אלי om‏ הרועים לא 
ירגישו qa‏ ולא pr‏ וא"ע NS D‏ בעקבי צאני ורעי גדיות קטנות כמו שאת 
קטנה ולכי על משכנות הרועים ואל nen‏ מהם כי אני m‏ מכלם.: והנכון, 
NS‏ בעקבי צאני ורעי גדיותיך Sy‏ משכנות, למעלה על משכנות הרועים והוא 
היה מקום ידוע שהוא היה רועה שם למעלה למשכנות הרועים ושמא שושנים היו 
9 נדלים MONT wm ow‏ לפנים הרועה בשושנים (ב טז): ‘noid‏ ברכבי פרעה 
דמיתיך, מוסב למעלה שאמרה שחורה אני, והוא אמר לה דמיתיך לסוסתי ברכבי 
פרעה שהם שחורים וסוס השחור יפה הוא יותר משאר פוסים וסוסי מצרים יפים 
יותר משאר סוסים ככת' במלכים N°)‏ י כח) ומוצא הפוסים אשר לשלמה 5 ממצרים 
וכת' Db‏ בחמשים D) ANDY‏ כט) וכת' ומצרים DIN‏ ולא אל ופוסיהם בשר 
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את אלהי אבתיך ותעש הרע ותחלל naw ov‏ קודש דע כי mien mp‏ ויען מנחס 
ויאמר להם אל יחר אפיכם כי אימת מלכות עלי והוצרכתי לעבור המים ביום השבת 
ONY‏ לא כן הייתי נשאר ab‏ והייתי מסתכן WIS‏ מפגי חיות רעות TAM‏ 
אמרה השמר לך ושמור נפשך ואף חכמיגו dr‏ אומ' אשר יעשה DAN‏ האדם m‏ 
בהם ולא שימות בהם ויענו ויאמרו לו שקר דברת כי px‏ בכל הארץ הזאת  Am’‏ 
רעות כי בנינו רועים צאנינו ואין חיה מזקתן לא ביום ולא בלילה ועתה צא מן 
הארץ הזאת כי בן מות אתה כי חללת את יום השבת ללכת יותר מאלפיים אמה. 
ויהי כשמע מנחם הדברים ויתעצב אל לבו ויבא אל המלך ויאמר לו המלך מדוע 
פניכם רעים ויספר לו מנחם את כל wr‏ קרהו ויבהל המלך מאד ויוסף np‏ 
שלוח שרים רבים ונכבדים ויבאו אל היהודים ולא רצו להשיב להם דבו עד אשר 
ימולו את בשר ערלתם וילכו וינידו למלך ויצו המלך לעשות כן ויעשו כן וילך המלך 
אל היהודים וימצאם חונים כולם באהלים והאהלים צבועים מכל מיני צבע ויבא אל 
אהל MIN‏ וימצא ow‏ זקן se‏ וספרו בידו וישאל לו המלך לשלום ולא ענה ims‏ 
דבר ויאמר לו המלך אני נימול כמוך ואני מלך ja‏ מלך ויהי כשמוע הזקן ויקם 
כננדו ויושיבו PAs‏ אהלו ויכבדהו מאד ויאמר לו המלך מה זה שאינכם 
מתקבצים m‏ להלחם בי והלא רואים אתם שיש לי חיל גדול ולמה אינכם DIRT‏ 
מפני ויען הוקן ויאמר וכמה יש בכל חיילותיך ויאמר המלך איגי yoy‏ מספר חילי 
ויאמר לו הזקן PR‏ אנו ON‏ ממך כי (נת)קיים בגו י"י המקרא ורדפו מכם חמשה 
מאה ומאה מכם רבבה ירדופו ונפלו אויביכם לפגיכם לחרב ויאמר לו המלך במה 
אתם מתפרנסים ומה מעשיכם ויען הזקן יש ממנו עשרת השבטים וחמשה שבטים 
ווצאים למלחמה על oy‏ אשר סביבותינו פעם אחד לעשר שנים לצד דרום ושללם 
אנו לוקחים ומתפרנסים משם ולסוף עשר שנים יוצאים החמשה השבטים האחרים 
לצד pos‏ ושוללין אנו Dumm‏ את ממונם ומתפונסים אנו מהם כל עשר שנים 
na pi‏ חוזרים חלילה לעולם, ויאמר לו המלך וכי זו מדת חסידות או מדות 
טובות שאתם גומלים by‏ האומות ויאמר לו הזקן מיום שניתנה תורה לישראל ולא 
רצו אומות העולם לקבלה התיר הבורא את ממוגם לישראל שנ' ראה ויתר. גוים. 
ויאמר המלך מה מעשיכם כל ימות Sinn‏ ויאמר הזקן כל ימות החול אנו עוסקים 
בתורה יומם ולילה וביום השבת אנו מתעננים בכל מיני מאכל עד חצי היום ומחצי 
היום ואילך wR‏ עוסקים בתורה ויאמר המלך אל הזקן DR‏ נא מצאתי חן TIPI‏ 
דבר נא VINS‏ העם AND‏ לי רשות לעבור את ארצם WR‏ הוקן ON‏ אעשה 
כדבריך ויתקע הזקן בשופר ויתקבצו אליו By‏ רב Sind‏ אשר על D now‏ וידבר 
הזקן את דברי המלך ויענוהו לא Sow‏ לעשות הדבר הזה להניח טמאים לעבור 
= וישמע המלך ויתעצב אל לבו ויהי שם עד יום השבת ויעבור את המים עם 
כל on‏ 

VON‏ פעמיהם ללכת ארץ צידוניאי כי שמע המלך כי ow‏ יורד המן וילכו 
במדבר שבעים וחמשה יום ויעברו את המים ויבואו ארץ צידוניא וימצאו שם הרים 
נבוהים מאד ועל ההרים כעין שלג לבן ויעל המלך וניבוריו אל ראש ההר וימצאו 
oY‏ בעין מן Inn‏ המלך בתוך פיהו ויקא המלך את מאכלו מרוב מתיקות המן — 


1 O: ציטריא‎ ; Di kur, 
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555 אשר תורה אותך אמי ואל תעבור על פיה מקטן ועד גדול וכל איש we‏ 
ימרה את TE‏ תכתוב עד שובי בשלום ויצא טיבוסא מאת המלך וילך בהחבא 
בסוסים ובחמורים כאשר הולכים הרוכלים הסוחרים לחזר מעיר לעיר וילכו שנתיים 
ימים בדרך ויבאו אל par‏ מצרים ויוציאו את חותם bon‏ ואת כתרו ויכירוהו 
וימליכוהו oy‏ הארץ למלך עליהם. 

wy) את כלי מלחמתיכם‎ ion לאמר‎ Von את כל‎ ms אלכסנד'‎ pom 
מרכבות ויעשו כן כדבר המלך ויעשו מאה ותשעים מרכבות ברזל על המרכבות‎ 
ויבואו‎ wink אשר למלך תחילה ויקח המלך דגלו בידו ויעבור לפגי החיל ויצאו‎ 
ויקחו‎ am נדולים ובאזניהם כעין נזמי‎ DUT ער נחל אחד רחב מאד וימצאו בנחל‎ 
מהם ויבשלום ויאכלום וימותו רבים מחיילותיו ויצר למלך מאד ויאמר וכי לא היה‎ 
הנחל‎ jo אחד‎ DIN עלה‎ ADM המלך‎ wa הדבר‎ np לכם לאבול זולתי דגים האילו‎ 
SIND משונה בכל דבר זה דמות האדם ראשו כראש גשר ולו אזנים ארוכים‎ 
החמור וידיו כידי אדם ורגלו כרגל אריה ולו זגב כזנב סוס אחד ויצו המלך לתופשו‎ 
לא יכלו לתופשו‎ WR וישמע האיש ויקח מאבגי הנחל ויזרוק כגגד הגיבורים עד‎ 
המלך וירץ לתופשו וירא האיש את המלך וישתחו לאפיו ארצה ויפול לפני‎ op 
רנליו ויאמר המלך למה השלכת כנגד גיבוריי וכנגדי לא השלכת ויאמר לו כי‎ 
> ראיתי מלאך הש' עומד לימינך וידעתי כי מלך אתה וחלקתי כבוד למלכות‎ 
ויאמר המלך וכי יש לך בגים ואנה הם ויאמר האיש‎ — wma ועל‎ Sy שתרחם‎ 
הדגים שאכלו אנשיך הם היו בניי ויאמר המלך אם כן מה אעשה לך הרי בגיך‎ 
אכולים ויאמר האיש אך תצוה להחזיר לי את הנזמים אשר היו באזניהם ואתה‎ 
תראה מה אעשה ויצו המלך להביא הגזמים לפניו אשר לקחו מן הדנים ויביאו‎ 
הנזמים לפני המלך ויאמר המלך לאיש קח לך ויקחם האיש וישלכם למעלה למעלה‎ 
mw OÙ תשעה פעמים וכשהשליכם פעם עשירית קפץ האיש בתוך המים ויהי‎ 
הנחל ואחר שעה נדולה עלה האיש מן‎ new גדולה והמלך וכל העם עומדים על‎ 
הנחל ותעל נם אשתו אחריו וילקטו הקשקשים אשר העבירו מן הדנים ותיקחם‎ 
על הקשקשים ותשלך אל הנחל‎ nem עשב אחת‎ npm האישה ותעבירם את הגחל‎ 
האשה ובעלה חזרו אל הנחל ולא‎ ON הקשקשים‎ yo ולא נודע למלך מה נעשה‎ 
נראו עוד.‎ 

pon‏ המלך pan‏ קלילין* ולא ראה ow‏ כי ON‏ אנשים בעלי זקן ובעלי קומה 
ויש להם שער שחור ושיגיהם דקות ולא ידע המלך להבין את לשונם ויאמר המלך 
מה אריב עם BY‏ אשר לא ידעתי את לשוגם ויצא המלך מן הארץ ההיא וירדפו 
אחריו אנשי קלילין man‏ מלך אלכפנ' wink‏ והנה נוסעים wins‏ חיל גדול ויהרגו 
אנשי קלילין מאנשי אלכסנר' כשלושים אלף איש ויאמר מלך אלכסג' הכזאת גמלו 
לי אנשי קלילין וישבע המלך שלא יצא מן הארץ עד אשר ישחית את כל ארץ 
קלילין — ויהי DNS‏ השני ויאמר המלך אלכסנד' אל wy‏ הכינו את כלי מלחמתכם 
ואנקום את עמי מאנשי קלילין ויערכו שם מלחמה mis‏ על mony‏ עיר מלוכה 
שלהם וילכדוה wann‏ את כל אשר בעיר ויקחו את כל השלל ויחלקו בגורל -- ויהי 
ביום השלישי וישאו עיגיהם והנה Sn‏ גדול מהנשים ws‏ ערימה רדפו DIN‏ 





1 I et O: .קלילא‎ 
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שלשה חדשים וירא המלך את שומן הפירות ויעבר קול בכל חילו לאמר אל תאכלו 
פירות הארץ הואת כי שמנים OF‏ יותר מדאי ומסוכנים לאכול ויהיו בעם אשר לא 
שמעו לקול המלך ויאכלו מפירות הארץ וימותו מהם כשלושת אלפים ויאמר המלך 
הכינו וצאו JD‏ הארץ הזאת פן תהא לכם למכשול ולפוקה. 

ווצאו מן הארץ ההיא ויבואו אל ארץ תונירה ויצא מלך תוניר לקראת 
אלכסנ' בחיל כבד ויערכו אתם מלחמה ויפלו חללים רבים מאלה ומאלה ותגבר 
יד אלכסנ' Dan‏ מלך תוגירה במערה am‏ למלך אלכספנד' ויצו וידליקו עצים על פי 
המערה ויצא העשן במערה וימת מלך תוגירה וירדוף אלכסנד' אחר החיל ויכם עד בלתי 
השאיר ond‏ שריד זולתי מתי מספר ויחמול עליהם אלכסנ' וישלחם וילכו מאתו בשלום: 

ויסע המלך משם ויבא אל ארץ יגוליי ויעבר את המים ברפסודות ויבא אל 
ארץ חוילה ושם מנהג הנשים שלובשות מכנסיים והאנשים אין להם וכשתלד אשה 
ושוכבת שני חדשים תחת היריעה היא יוצאה מן היריעה ובעלה DIDI‏ תחת היריעה 
ושוכב תחת היריעה ד' חדשים וישמע אלכסג' ויתמה וישלח אל מלך חוילה לאמר 
לך ונתראה פנים אני ואתה יחד: וישובו המלאכים אל אלכפנד' ויאמרו לו כה 
אמור עבדך מלך חוילה jn‏ היום עשרים ותשעה D‏ ששוכב אני תחת היריעה 
כי אשתי ילדה בן ולא מלאו ימי לצאת עד אחר ג' חדשים והיה כי ימלאו ימי אבא 
spor‏ כשמוע אלכסנד' כך וישחק וילעג TRO‏ ויאמר אל שריו May‏ הכינו 
עצמיכם ובואו wy‏ אל המלך אשר שוכב תחת היריעה וילך Da‏ ויבא אל Po‏ 
חוילה mim‏ שוכב תחת היריעה והמלכה עומדת לפניו ומשמשת לפגיו במאכל 
ובמשתה ובכל מיני תפנוקים וירא אלכסנד' ויצחק ויאמר למלך ma‏ הומן שאתה 
שוכב כאן מי מולך תחתיך ומי ישפוט ומי יושב Sy‏ כסאך תחתיך ויאמר לו המלך 
הכלב המובחר שלי יושב על כסאי והמליץ יושב אצלו והעם באים vob‏ לשפוט 
ויאמר אלכסנד' וכו po‏ לישב הכלב על nos‏ מלכותך ויאמר המלך זהו כבוד 
המלוכה שהכלב יושב והעם באים לפגיו לשפוט ויאמר המלך אלכסנד' בבקשה 
Ton‏ הראיגי הכלב המולך תחתיך ויאמר לו wir‏ רשאי לצאת jo‏ היריעה עד אשר 

ו ד' חדשים ואם הייתי יוצא קודם לכן היו ממליכין bo‏ אחר תחתיי ודוחפין 
אותי מן המלוכה -- ויאמר אלסכנד' אל Tom‏ הגידה נא לי אותם הששה חדשים 
PD) aan‏ אשתך DR‏ באת אליה כדרך כל הארץ DR‏ לא ויאמר לו המלך ma‏ 
נודע כוח המלכות כל איש ואישה הבאים יחד בתוך ששה חדשים ללידה גבות 
עיניהם נופלות ושלוחי המלך יוצאים בכל יום ויום ומחפשים ומסתכלים אם איש 
ואשה באו יחד בדרך ארץ mas‏ עיניהם מוכיחות עליהם ומביאין האיש והאשה 
לפני המלך ושורפים את שניהם באש ואת אפרם שולחין בכל מדינות המלך אבל 
המלך יבא לאשתו אחר שני חדשים פעם אחת בשבוע וביום שממליכין את המלך 
paws‏ שלא Son‏ על אחת בשבוע לאחר ב' חדשים ויאמר אלכפנד' וככלות אותן 
n‏ חדשים מה עושה המלך ויען ויאמר לו כה חוק ומשפט שמתכנסים ובאים כל עמי 
הארץ ומבילים לו מנחה איש לפי עשרו זה מביא סוס AN‏ מביא AAS‏ והמלך 
עושה ond‏ משתה שלושה ימים ואחרי כן הולכין איש לביתו ויאמר המלך אלכפנד' 
מיום שיצאתי ממלכותי לא ראיתי מנהג משונה כזה: 


= == << 





! 1 man. 
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לא ישוב עד אשר יבא אל מקום אשר אין שם דרך לנטות poy‏ ושמאל ולא ימצא 
ow‏ דרך לעבור -- you‏ המלך np‏ כל חילו ויעבור את הנהר ויבא לפגי שער אחד 
גדולה כשלושים אמה ויתמה המלך על גובה השער ההוא והנה קול אליו בא 
והוא שומר השער אשר צדיקים יבואו בו וישא המלך את עיניו וורא. אותיות 
חקוקות על השער ויקרא אל מנחם הסופ" ויקרא את האותיות am‏ כתוב עליו 
שאו שערים ראשיכם ושאו פתחי עולם וגו', 

we ששה חדשים שלימים‎ ion כל‎ op ההרים‎ pa המלך משם ויעבור‎ on 
הרים‎ Ty לא כלתה להם דרך ההרים ובסוף ששה חדשים כלו ההרים ולא נמצא‎ 
זולתי מישור ועל המישור שער יפה גבוה מאד אשר לא שלטה עין לראות את‎ 
כתוב על השער אותיות גדולות ויפות מאד מאד ויקרא מגחם את‎ mam נובהו‎ 
כתוב 46 זה השער לה' צדיקים יבואו בו ויפרש מנחם את‎ mm האותיות‎ 
האותיות ואת התיבות אל המלך ויאמר המלך בברור זה גן עדן ויצעק המלך ויאמר‎ 
מי הוא אשר על השער הזה והגה קול בא אליו זה שער גן עדן וערל אשר לא‎ 
ימול לא יבא הנה -- ויהי בלילה ההוא וימל אלכסג' את בשר ערלתו ויבאו רופאיו‎ 
לרופאים‎ my בעשבים המעולים ולא נודע הדבר אל מחנהו כי המלך‎ TO וירפאוהו‎ 
שלא ינידו ויהי ממחרת ויקרא המלך אל שומרי השער תנו לי מס ואלך לדרכי‎ 
ויושט המלך את ידו להגביהו‎ py ויתנו לו ארגז אחת ובתוכו כעין חתיכת בשר‎ 
מן הארץ ולא היה יכול ויצעק המלך ויאמר מה זה שנתתם לי ויענו ויאמרו זה‎ 
שעינך‎ men > צריך ממנו ויאמרו לו וה‎ UN ויאמר המלך מה‎ MIN Py הוא‎ 
ויאמר אלכסנד' ומה‎ VINS עושר ונם לא תמלא נפשך להיות שוטט‎ yawn לא‎ 
אעשה שאוכל להרימו מן הארץ ויאמרו שים מן העפר על העין ותשלוט בו כרצונך‎ 
עושר עד שובך אל האדמה אשר ממנה לוקחת‎ yawn שעינך לא‎ MNT וזה לך‎ 
ויעש המלך כן וישם עפר על העין וירם אותו מן הארץ ויתן אותו בבית גנזיו‎ 
pom כל שכיות החמדה אשר לו למען יהיה לו לאות ולזכרון כי תבע את‎ oy 
TY po 

ויהי אחרי כן ויאמר המלך אל לבו איגנו me‏ לי את כל אשר עשיתי ויאמר 
לגיבוריו הביאו לי ארבעה נשרים גדולים וחזקים ויביאו אל המלך (להרעיבם) ויאמר 
המלך להרעיבם ימים שלשה ויהי ביום השלישי ויקח המלך דף אחד ויאמר לניבוריו 
לקשור אותן wy‏ ויעשו כן — ויאמר Pon‏ קחו לי ארבעה קונדיסין ותזעו ברף 
בארבעה הקצוות ויעשו כן -- ויאמר המלך קשרו ארבעה חתיכות wa‏ על yous‏ 
הקוגדיסין ויעשו כן ויאמר המלך קחו לי ארבע הנשרים וקשרו את רגליהם בארבע 
הקצוות ויעשו כן -- והנשרים היו רעיבים ויראו את הבשר קשור למעלה מהם 
וישאו את כנפיהם ויעופו אחר הבשר כי היו סבורים להגיע אל הבשר ולאוכלו 
ולא יכלו וישאו את כנפיהם ויעופו עד אשר הניעו אל העננים ומרוב חום העגנים 
כמעט אשר no‏ המלך וימהר המלך ויהפוך את היתידות Wwe‏ הבשו JPA‏ בהם 
וי הפכם למטה Dream‏ ראו הבשר למטה וירדו DI‏ המה אחוי WAN‏ עד אשר 
ירדו לארץ ויאמר המלך בהיותי בין השמים ובין הארץ ראיתי את כל העולם 
באמצע AND mm DON‏ לי כל יישוב העולם כמו DID‏ צף על מי אוקיינוס 
ויאמר המלך אל כל חכמיו wy‏ לי זכוכית לבנה כי לא די לי במה שעשתי וראיתי 
למעלה בעולם ועתה ארדה גא ואראה אשר מתחת לארץ ויעשו כן Pen SUN‏ 
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לא ישוב עד אשר יבא אל מקום WR‏ אין DW‏ דרך לנטות ימין ושמאל ולא ימצא 
ow‏ דרך לעבור — yon‏ המלך pp‏ כל חילו ויעבור את הנהר ויבא לפגי שער אחד 
נדולה כשלושים אמה ויתמה המלך על גובה השער ההוא והנה קול אליו בא. 
והוא שומר השער אשר צדיקים יבואו בו וישא המלך את עיניו וירא אותיות 
חקוקות Sy‏ השער ויקרא אל מנחם “Dior‏ ויקרא את האותיות והגה SIND‏ עליו 
שאו שערים ראשיכם ושאו פתחי עולם ונו. 

bon om‏ משם ויעבור pa‏ ההרים עם כל חילו ששה חדשים שלימים אשר 
לא כלתה להם דרך ההרים ובסוף ששה חדשים כלו ההרים ולא נמצא Ty‏ הרים 
זולתי מישור Syn‏ המישור שער יפה נבוה מאד אשר לא שלטה py‏ לראות את 
נובהו והנה sind‏ על השער אותיות גדולות TO MDN‏ מאד ויקרא מנחם את 
האותיות AUD mam‏ עליהן וה השער mb‏ צדיקים יבואו בו ויפרש מנחם את 
האותיות ואת התיבות אל המלך ויאמר המלך בברור זה גן עדן ויצעק המלך ויאמר 
מי הוא אשר על השער הזה msm‏ קול בא אליו זה שער גן py‏ וערל אשר לא 
ימול לא יבא הנה -- ויהי בלילה ההוא וימל אלכפנ' את בשר ערלתו ויבאו רופאיו 
וירפאוהו TI‏ בעשבים המעולים ולא נודע הדבר אל מחנהו כי המלך צוה לרופאים 
שלא ינידו ויהי ממחרת ויקרא המלך אל שומרי השער von‏ לי מס ואלך לדרכי 
ויתנו לו ארגז אחת ובתוכו כעין חתיכת py wa‏ ויושט on‏ את ידו להגביהו 
מן הארץ ולא היה יכול ויצעק המלך ויאמר מה זה שנתתם לי ויענו ויאמרו זה 
הוא עין אחד ויאמר המלך מה אני צריך ממנו ויאמרו לו זה לך האות שעינך 
לא תשבע עושר pa‏ לא תמלא נפשך להיות שוטט בארץ TON‏ אלכסנד' ומה 
אעשה שאוכל להרימו מן הארץ ויאמרו שים מן העפר על העין ותשלוט בו כרצונך 
וזה לך MNT‏ שעיגך לא yawn‏ עושר עד שובך אל האדמה mop we‏ לוקחת 
וועש המלך כן Wy Dem‏ על העין וירם אותו מן PANT‏ ויתן אותו בבית גנזיו 
pp‏ כל שכיות החמדה אשר לו למען mm‏ לו לאות ולזכרון כי pan‏ את pom‏ 
TY PD‏ 

ויהי אחרי כן ויאמר המלך אל לבו איננו שוה לי את כל אשר עשתי ויאמר 
לניבוריו הביאו לי ארבעה DV)‏ נדולים וחזקים ויביאו אל המלך (להרעיבם) ויאמר 
המלך להרעיבם ימים שלשה ויהי ביום השלישי ויקח המלך AT‏ אחד ויאמר לניבוריו 
לקשור אותן עליו ויעשו כן -- ויאמר המלך inp‏ לי ארבעה קוגדיסין ותזעו בדף 
בארבעה הקצוות ויעשו כן — ויאמר המלך קשרו ארבעה חתיכות wa‏ על yous‏ 
הקונדיסין wy"‏ כן ויאמר המלך קחו לי ארבע הנשרים וקשרו את רנליהם בארבע 
הקצוות ויעשו כן — והנשרים היו רעיבים ויראו את wp wan‏ למעלה מהם 
וישאו את כגפיהם ויעופו אחר הבשר כי היו סבורים yond‏ אל הבשר ולאוכלו 
ולא יכלו וישאו את כנפיהם ויעופו עד אשר הניעו אל העננים ומרוב Dim‏ העננים 
כמעט אשר מת המלך וימהר pom bon‏ את היתידות אשר הבשו תקוע בהם 
ויהפכם למטה והגשרים ראו הבשר למטה וירדו DI‏ המה אחוי warn‏ עד אשר 
ירדו לארץ ויאמר המלך בהיותי בין השמים ובין הארץ ראיתי את כל העולם 
באמצע המים והנה נראה לי כל יישוב העולם כמו D‏ צף על מי אוקיינוס 
NN‏ המלך אל כל חכמיו wy‏ לי זכוכית לבנה © לא די לי mos‏ שעשותי וראיתי 
למעלה בעולם ועתה ארדה גא ואראה WR‏ מתחת לארץ Wy‏ כן an SUN‏ 
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wns‏ היה חק ומשפט לאשה הזאת ללכת פעם אחת Sond‏ אצילין א"ם שלהם 
להביא להם זבח תועבה ומדי עוברת דרך רחוב העיר היו כל בעלי מלאכה מרפין 
ממלאכתם pst‏ אחריה להסתכל ביופיה mo‏ עשתה האשה הזאת עוברת Ton‏ 
ומקטרת ויהי היום וירא ms‏ מתן JAD‏ אצילין בהיכל א"ם וכמעט שנשתגע אחריה 
ויהי כאשר באה האשה להיכל לקטר' לבעל ויאמר אליה מתן הכהן בי אדונתי 
שלוח שלחתי אליך מאת אצילין קדש שלנו ותשמח האשה ותאמר אל מתן הגידה 
נא לי מה המעשה ואל Son man‏ ויאמר אליה. מתן דעי כי אצילין מתאווה לבא 
אלייך ותלדי ממנו WIP ja‏ כמותו כי אין אשה בעולם ראוייה למשכבו כי OX‏ את 
ותשמח האשה ותאמר כל אשר יצוה עלי אצילין אעשה ולא אפיל מכל דבריו 
ארצה ויאמר IND‏ אל האשה ON‏ את שומעת לדברי אצילין לכי קחי רשות מבעליך 
ואם ייטב בעיניו בואי להיכל הלילה ותלד בן מאצילין ותמהר האשה ותלך לבעלה 
ותנד לו את כל דברי מתן ויאמר לה בעלה עשי הטוב בעיניך אך תביא עמך 
בהיכל אצילין כרים minds)‏ ומצעות ומעילים ובנדי משי להציע עליהם ותעש האשה 
pp‏ ותשלח כרים Minos‏ ובגדי wo‏ אל מתן להציע עליהם ויקבלם wy‏ מצע 
בתוך ההיכל אחורי הבמה: ויהי בלילה ההוא ותבא האשה אל ההיכל Jon)‏ שפחתה 
עמה ויאמר מתן אל האשה לא pos‏ שתהיה שפחתך Joy‏ בהיכל כי אינה ראוייה 
לכך ותאמר האשה אל שפחתה צאי yo‏ ההיכל ושכבי לפני הפתח עד אור הבקר 
ותעש השפחה כן: ויהי בחצי הלילה ויבא מתן אל ההיכל דרך פתח שער שנית 
ותשמע השפחה את קול vs‏ הדלת וירע בעיניה ותקם ממיטתה NOM‏ בהיכל בלט 
ותוא והנה מתן בא בהיכל RY‏ היתה יריאה לדבר פן יהרוג אותה מתן ולא 
דברה דבר ותרא את מתן מנשק ומחבק את גבירתה ועושה TTI‏ ארץ עד yon‏ 
פעמים והיא המתינה לו עד שתשש כחו ותבא בלט ותקח את אצילין הפסל ותך 
by‏ ראשו MDN‏ על מצע NONNI ANA‏ השפחה מה ואת עשית כי נטמאת Dy‏ 
איש VIN‏ ותרגז האשה ותבהל בי ידעה כי נטמאת ותשא את קולה ותבך ותאמר 
לה שפחתה אל תבכי מה שנעשה אין להשיב על כן pre ‘pny‏ ולכי לביתך 
ואל תגידי את הדבר הזה ותען האשה ותאמר אל תאמרי לי לשתוק כי לא אוכל 
עצור במילין כי נטמאתי כי מעולם לא נגע בי שום אדם זולתי בעלי ותלך האשה 
ותשם ידה על ראשה Tom‏ הלוך וועקה עד אשר באת אל בעלה ויאמר לה בעלה 
מה לך ותנד לו כל הדברים האלה ולא היה לו לבעלה פתחון פה כי הוא נתן 
לה רשות ללכת להיכל אצילין ויבא בעלה אל המלך ויספר לו את אשר נעשה 
ואשר. הרגה שפחתו מתן ויאמ' המלך אל אלכסג' JT AMR‏ אעשה ויאמר אלכסג' אם 
היה במלכותי הייתי מפיל היכל אצילין עד היסוד כי נטמא ואין נכון להתפלל בתוכו 
ויצו המלך ויהרסו את היכל pox‏ עד היפוד ואת מתן הנהרג שרפו באש ויאמ' 
אלכפנד' אל המלך שלח אחרי האשה ואראה את יופיה וישלח המלך אחריה NOM‏ 
האשה וירא אלכפנד' את האשה ויתמה ויפלא בעיניו ויאמר אל המלך לתתה לו 
ויאמר לו המלך חלילה לי מעשות כדבר הזה לקחת אשה מבעלה בעוד שהוא חי 
ותמלא:הארץ זימה : ויצא אלכסנד' מן המלך בחרי ax‏ וישלח למלך où‏ לא תתן 
לו האשה הזאת דע כי מלחמות mani mois‏ בכל מלכותך ויאמר המלך יעשה 
הטוב בעיניו כי לא אתננה לו כי בכל מלכותי מתכבד בה ואם היא יוצאה חוץ 
ממלכותי תעשה רושם גדול וירא אלכסנד' כי לא רצה המלך לתתה לו ויערוך > 
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לבלתי עשות ond‏ רעה ויבאו כל mas‏ ירושלים וזקיניה וחסידיה ויביאו את המלך 
על הבירונה המעולה שבירושלים ויהי שם ow‏ שלשה ויהי ביום הרביעי ויאמר 
TER‏ אל ענני הכהן הראיני נא את בית האל' הגדול הרודד עמים תחתי ויבא 
ונבוריו בבית מקדש אלהים וישא עיניו וירא mam‏ מלאך לבוש הבדים soy‏ 
כנגדו non‏ המלך ויפל abo‏ קמתו ארצה וישתחו וישא את קולו ויאמר זה הוא 
אלהים וכמוהו אין בעולם ויוצא המלך כלי am‏ וכסף ואבן יקרה הרבה מאד 
ויתן באוצר ies ma‏ ונק המלך מעגני הכהן ומשאר כהגים אשר יקחו am‏ 
הרבה ויעשו תבניתו במקדש י" למען mm‏ לו לאות ולזכרון -- ויאמר לו ענני 
והכהנים לא נוכל לעשות את הדבר הזה לחקוק Sop‏ כל תמונה maa‏ האלהים אך 
por‏ גא לעצתינו אותו amt‏ שאמרת לעשות Sop wep‏ תבנית דמותך jn‏ אותו 
לאוצר ma‏ ™ למען יתפרנסו בו עניי העיר וכושלי ברך ואנחגו געשה שם טוב 
וזכרון כל הנערים הילודים בשנה הזאת כולם יקראו אלכסנ' על שמך וייטב הדבר 
בעיגי המלך ויאמר לעשות כן וישקל ארבעים ככר am‏ טוב ויתן TA‏ ענגי הכהן 
ושאר כהנים ויאמר אליהם התפללו np AO" Ton (os‏ המלך ויוציא כלי כסף 
זהב ואבן יקרה לרוב ויתן לענני הכהן ויאמר לו DR‏ נא מצאתי [חן] בעיגיך 
התפלל Ton Sys‏ ויאמר D pertica ‘ay‏ 

ויהי אחרי כן ויסע המלך מירושלים ויעבר ארץ הגליל ומארץ הגליל עבר ארץ 
קירוניה* והארץ טובה ושמינה מאד והמה חונים באהלים ואין להם בתים ואין 
להם מלבושים זולתי מלבוש העשוי משער גמלים ומרוב חמימות הארץ איגם יכולים 
לסבול ow‏ מלבוש אחר וישמעו את שמע אלכפנ' ויצאו לקראתו וישתחוו לו ויקבלם 
המלך וידבר עמהם וינסם בחידות ובכל מיני חכמות וימצאם חכמים מאד וישמח 
על גדולת חכמתם ויאמר ond‏ ככל אשר תשאלו ממני אתן לכם ויצעקו 
כולם ויאמרו אדנינו תן לגו חיי עולם ויבהל המלך ויאמר אליהם אין זה יכולת 
בידי לעשות ויענו ויאמרו לו אם pr‏ בידיך יכולת לא Saws‏ ממך דבר אחר ויאמרו 
on‏ אל המלך שאל מה yma‏ 75 ויאמר המלך לא אשאל מכם כבד זולתי עשבים 
מעולים שאתם בקיאין בהם ובכח גבורתם ויאמרו אל המלך כדברך כן געשה וילכו 
ויביאו למלך עשבים הרבה ויגידו לו כל כחם וכל שימושם ואת כל רפואתם וילך 
המלך אחרי העשבים wend‏ בשדה אנה ואנה בתבניתם ובדמותם למען swe‏ יוכל 
להכירם במקום אחר ויצו המלך את רופאיו ויכתבו את כל העשבים ואת כל שימושם 
ווצו להביא אל בית גגזיו את הספר: אחר הדברים האלה חלה המלך אלכסנד' 
חולי גדול ויצו להביא את ספר הרפואות WR‏ בבית NS‏ ויביאוהו ויבקשו בו וימצאו 
מחלואי המלך וירפאו הרופאים מתוכו אל המלך ויהי בין הרופאים רופא אחד שהיה 
שונא את המלך ויגגוב את ספר הרפואות וישרפהו באש am‏ למלך לאמר כי 
נשרף הספר ויצר לו מאד ויקרע שמלותיו ויצו להביא את הרפא אשר שרפו ויברח 
ולא נמצא. 

אחרי ner‏ נסע המלך PIX‏ קרטיניא ויקבלהו המלך משם בכבוד גדול ושם 
המלך ארדופ* ויוליכהו בתוך ny‏ המלוכה שלו mow‏ עריק:. ויהי שם אשה יפה 
WR IND‏ כל רואיה יאשרוה ומעידים עליה paw‏ כמותה בכל העולם ומדי win‏ 
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וישם את פניו ללכת דרך ירושלים כי הנידו לו לאמר את כח היהודים ואת 
עוצם גבורתם ויאמר DDR‏ אם לא אנצח את היהודים ina PR‏ נחשב לכלום 
nes yon‏ המלך Jon‏ עשרים וששה py D‏ כל מחניהו ויבא עד דן. וישלח 
מלאכים אל ירושלים לאמר כה אמר Tom‏ הנדול אלכסנדו' ישבתם כמה ימים 
ושנים אשר לא עבדתם אותי לא במסים וגולנליות וארנוניות ועתה בבא מכתבי 
אליכם הקבצו ושלחו אלי מס וזהו WR DOM‏ אני שואל nam‏ כל אוצרות ma‏ 
אלהים אשר אצרתם mas‏ מקדשו זה כמה ימים ושנים וישמעו אנשי ירושלים 
וייראו מאד ויקראו אל v*‏ ב"ה בחזקה ויקדשו Dis‏ ויתכפו שקים ויקדשו ויועצו 
IM‏ הזקגים והחכמים WR‏ בירושלים מה להשיב למלך Dahn‏ ויכתוב עגני הכהן 
הנדול מכתב אל אלכסג' לאמר כה אמרו אנשי ירושלים כבד מהם הדבו אשר 
שאלת כי לא יוכלו לעשות את הדבר הזה כי האוצרות אשר בבית האל' אין כח 
בידינו להוציאם משם ולשלוח אליך כי אבותינו הקדישום לצורך אלמנות ויתומים 
ולכושלי ברך won‏ יד להחזיק בידם ואם אתה pen‏ נשלח לך מכל ma‏ ובית 
שבירושלים ar‏ זהב אבל אוצרות אשר הקדישו אבותיגו PR‏ כח בידם להוציאם 
מבית מקדש האל' ויהי כקרוא המלך אלכסג' את מכתב war‏ ירושלים ויחר אפו 
מאד וישבע בתועבות שלו שלא יצא מן הארץ עד אשר ישים את ירושלים ומקדש 
היי' תל שממה ויהי בלילה ההוא וישכב המלך על מטתו ושנתו נדרה עליו ויפתח את 
חלון אהלו וישא עיגיו וירא mom‏ מלאך האלהים yoy soy‏ וחרבו שלופה ma‏ 
ויבהל המלך מאד ויאמר אל המלאך למה זה אדוני יכה את עבדו ויען המלאך 
ויאמר לו הלא אני הוא SIIT‏ מלכים תחתיך ולמה הריעות לעשות הרע בעיני 
יי" להשחית את ארצו ואת wy‏ ויען המלך ויאמר אל המלאך הדובר בו בי אדוני 
כל אשר תאמר אלי אעשה ויאמר לו המלאך לבוש הבדים השמר בנפשך לבלתי 
עשות רעה לאנשי ירושלים אך בבואך לירושלים תשאל בשלום העיר והטיב תטיב 
להם ומאוצרותך תאצר בבית האל' ואם תמרה את פי דע כי מות תמות אתה וכל 
אשר לך ויצר לאלכסנ' ויאמר אל המלאך לבוש oman‏ קשה לי מאד לעשות את 
הדבר הוה להשפיל את כבודי אבל אם רע בעיגיך אשובה לי ולא אבא אל ירושלים 
ויאמר לו המלאך השמר בנפשך פן תשוב עד אשר תבא ירושלים ושם INN‏ 
אוצרותיך בבית האלהים ויהי בבקר ויסע המלך עם כל חילו לבא לירושלים וכאשר 
בא לפני שער העיר ויצא way‏ הכהן הגדול oy‏ שמונים כהגים מלובשים בנדי קודש 
להקביל sp‏ המלך ולהתחנן לו על in‏ לבלתי השחיתה : ויהי כראות אלכסנדי 
את ענני הכהן הגדול וירד מן הסוס ויפל לפניו ארצה ויחבק את רגלי הכהן 
הנדול pws‏ להם, ויראו נבורי אלכס' וירע בעיניהם מאד ויאמרו אל המלך מה 
זאת עשית ותשפיל את כבודך בזקן כזה הלא כל מלכי ארץ משתחוים לרגליך 
ואתה זלולת את כבודך לפגי האיש הזה ומעתה מה יאמרו העולם ויען המלך 
ויאמר אל IOAN‏ כי האיש הוקן הזה אשר יצא MD‏ זהו דמות מלאך האלהים 
ההולך לפגי בעת המלחמה ורודר עמים תחתי על כן כבדתיו את כל הכבוד הזה. 
וכשמוע ענגי את דברי המלך ויקד וישתחו לאלהי en‏ ויברך את הש' בקול נדול 
ויאמר אל המלך DR‏ נא מצאתי חן בעיניך אל תעש מאומה רעה warb‏ ירושלים 
ON ©‏ עבדיך לעשות רצוגך ויאמר לו המלך עד שאתה תצויגי על אנשי ירושלים 
תצוה אתם עלי כי לא Sow‏ לעשות דבר כנגדם כי מלאך אלהים הזהירני וציוני 
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למלאכי אלכסנ' ותאמר לחם מה כח אדוגי כי בא אל ארצי להלחם בי ויענו ויאמרו 
לה הוא משפיל כל אויביו תחת כפות Yo‏ ואין חומה אשר שגבה ממנו וממלכות 
ועממים נפלו תחתיו וכל אשר יעשה יצליח ותען ותאמר להם אמרו לאדוניכם שאינו 
גראה בעיני חכם TN‏ ששעתו עומדת לו ויאמרו לה למה את אומרת JO‏ על אדונינו 
ותען ותאמר ond‏ כי גכרים דברי אמת שאם היה אדוניכם DIM‏ לא היה בא 
להלחם DI‏ הגשים שאם msn‏ את הנשים יאמרו העולם מה בכך שנצח את הנשים 
הלא אדם קל woo‏ היה יכול לנצח אותם ואם הגשים יגצחו אותו מה יאמרו 
העולם מלך mo‏ נצחוהו גשים נמצאו כל המלחמות שעשה msi‏ בהם לא יהיו לו 
לשם ולתהילה אך קלונו ירבה וינדל sapa MDN‏ כל השומעים+ וישובו המלאכים 
אל אלכפנ' ויאמרו לו כזאת AND‏ דברה המלכה ויטבו דבריה בעיני אלכסנד' 
ובעיני כל wy‏ ויאמר ond‏ אלכסנ' מה אעשה DR‏ אלך מהם בלא מלחמה ובלא 
נצחון MDN‏ כל השומעים נשים נצחוני TONY‏ המלך לא אלך מכאן עד We‏ 
אראה את vb‏ המלכה ואדברה אליה פה אל פה ותשמע המלכה כי המלך בא 
לראות פניה ותלך ותקבץ חמשים אלף נערות בתולות ותלבישם שש ומשי ורקמה 
ותרכבנה על הגמלים ותבאנה לקראת המלך ויהי כאשר קרבה המלכה אל מחגה 
אלכסנד' ותאמר אל נערותיה ממני תראו וכן תעשו ותמהר המלכה ותגלה אחת מדדיה 
ותעשינה כולן ADD‏ ויבט המלך וכל wy‏ ויתמהו Nb‏ וימהר המלך וירכב כנגדה 
ויחבקה וינשקה ויאמר לה המלך למה זה עשיתן ככה ותאמר לו כה חוק ומשפט 
במלכות mm.‏ להקביל D‏ המלך להראות את יופי גופיגו ויאמר המלך ומה אעשה 
לכם ותאמר המלכה לא תעשה לגו דבר אך תלך מעליגו ולא תחריב ארצינו ויאמר 
לה המלך ox‏ תקבלי המלכות bb‏ אלך מעליכם אם לאו אחריב את ארציכם -- 
ותאמר לו המלכה ולמה זה תחריב את ארצי ותוסיף פשע ועון על עווגך שהרי 
כבר גשבענו מימי קדם שלא נסבול עול Joo‏ עלינו אך DR‏ אתה PEN‏ אני אתן 
לך והב וכסף ונחושת ואבן יקרה לרוב מאד אשר לא ראית כמוה אתה ואבותיך 
ואבות אבותיך ויאמר לה המלך אם אלחם עמך ואתגבר עליך אקח ממך אבן 
יקרה. וזהב וכסף וכל swe‏ לך ותען המלכה ותאמר לו נסכלת ma‏ כי כבר אצרתי 
bp‏ כל געוותי את כל שכיות monn‏ במקום אשר לא Soin‏ למצא אפילו px‏ 
תהפוך כל הארץ מה שלמטה למעלה ויאמר לה המלך אם לא תגלי כל שכיות 
חמדתך אייסר אותך ואת כל נערותיך עד אשר תראי לי (ב)מקום אוצרותיך ותאמר 
לו המלכה כבר נשבענו אנחגו ואמתינו שלא לגלות כל שכיות חמדתינו לשום 
DIR‏ בעולם על כן כלה דבריך כי לא מועיל לך ויאמר לה המלך מה אעשה לך 
כבר נתחכמת יותר ממני NT‏ לא דברתי כדברים האלה אלא לנסותך ועתה un‏ 
לי am‏ ואבן יקרה כאשר דברת TONY‏ מארצך בשלום ותמהר המלכה ותתקע בשופר 
קטן (משוגה למראה Nam‏ אליה נערה יפה מאד ותאמר לה המלכה Joy ‘np‏ את 
נערותיי והביאו לי am‏ ואבן יקרה שאצרתי במקום שגיליתי 75 ותמהר הגערה 
ותלך am,‏ אל am bon‏ ואבן יקרה לרוב wen ws‏ כל רואיו on‏ המלך 
תמה מאד ויאמר לה המלך עשי נא את שאילתי ואדעה כי מצאתי חן בעיגיך 
ותאמר לו המלכה כל אשר תאמר אעשה רק שלא אקבל מלכותי ממך ויאמר לה 
המלך איני שואל ממך (אך) אכן אשכב עמך הלילה ותען המלכה ותאמר לדבר זה 
שמעתיך TR‏ השבץ לי שלא יבואו אגשיך אל נערותיי כי לא נעשה כדבר הזה 
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המלך עם 1537 ויבא Apis‏ על Sta‏ מלכם וימצא שם אבן יקרה לרוב מאד np‏ 
כל שכיות חמדתם ויחלקם לכל עמו ויעש משתה לכל עבדיו וינח שם תשעה ימים 
ויהי בלילה ותצא צפרדע אחת לפני מיטת המלך ובתוך פיה עשב אחד ויאמר 
המלך בלבו אין זה בחגם וישלח את חרבו על הצפרדע nom‏ ותסרח סרחון נדול 
וימותו מעמו הרבה מאד ON‏ המלך mon‏ מאר על אודות [הדבר] ההוא ויבאו 

ויצא המלך משם ויבא ארץ עופלה: ויצאו כגגדו py‏ הארץ וישחיתו רבים 
מעמו ותגבר יד המלך עליהם ויהרוג מהם כארבעים אלף ויקח מהם am‏ ואבן 
יקרה לרוב — ויצא המלך משם ויעבר המים ויבא ביער אחד ובתוך היער היו נוזלים 
D‏ מתוקים ויעש המלך רפסודות כי אמר לבא אל מקום מקור המים וישב המלך 
pp‏ כל חילו על הרפסודות ויצא הרוח וישלח את המלך op‏ כל חילו במערה אחת 
אשר Dam‏ נוזלים מתוכה ויעבר המלך במים החמה כ"ט ON‏ ולא ראה שמש וירח 
92 הימים האלה ובסוף כ"ט יום כלתה לו המערה ההיא ויבא לאויר העולם וימצא 
שני אילנות אדומים נדולים ועליהם היו יושבים שני זקינים INN)‏ מהם היה סומא 
ואלם ויאמר המלך מה אתם יושבים כאן ויען לו הזקן ויאמר לשמוע עתידות מן 
האילנות האלה ויאמר לו המלך הגהיה כדבר הזה שאילנות מדברים ויאמר לו הוקן 
אדוני המלך אל תתמה כי האמת אניד לך שאילנות הללו מדברים שעה שלישית 
ביום וכל מה ששואלין מהם מגידין חוץ מיום המות ויתמה המלך מאד ויתקע אהלו 
שמה --- ויהי ממחרת בשעה השלישית ויצא קול מן האילן האחד ויקרא את המלך 
ויאמר אדוני המלך שאל את אשר תחפוש ואניד לך pin‏ מדבר אחד וישאל pom‏ 
ויאמר האמלוך עשר שנים ויען האילן ויאמר תמלוך עשר שנים ויותר --- ויאמר האמלוך 
ארבעים וישתוק הקול ולא ענהו ADI‏ המלך Saw‏ האמלוך שלשים וחמש ויאמר 
שלשים וחמש ויותר ויאמר המלך וכמה יותר pines‏ הקול ולא ענהו -- אז ידע המלך 
כי לא ימלוך עד הארבעים, וישאל mp‏ המלך ויאמר האתזור עוד לארץ מצרים 
ויען ויאמר לו אל ארץ גכריה תמות ובארץ ישר' תקבר וישאל עוד המלך הימלוך 
na‏ אחרי ויען ויאמר לא ימלוך בנך אחויך אך מלכותך porn‏ לארבעה דוכסים 
וישאל Ton np‏ דברים אחרים ולא my VD)‏ 

ı 11: .ערפולא‎ 2 O ajoute ici ce paragraphe qui manque aussi dans H: 

וימצא שם אחו יפה ובתוך האחו באר יפה ויחן שם אלכסגדרום עם כל חילו וילך אלכסנררוס 
אנה ואנה וירא הוא לבדו Das‏ רוכב על pio‏ קטן ומכוסה היה הפום במעיל ומשובצים בו אבגים טובות 
ומרגלית ואוקיפו של אבן מובה והפרומיא של am‏ ויהי כראות אלכפנ' Dan‏ וירץ אלכסגררוס לקראתו 
ויאמר לו מי אתה או מה מעשיך או מאיין RIN‏ אשר רוכב כן לבדיך ומטוכסס ככה חידעתה כי יש 
פריצים בעטי אשר DI‏ חומרים ממון ויען הגנס ויאמר שמי אנטלוניא NY‏ מלך ורבים הם אשר רוכבים 
“Dy‏ מאשר רוכבים עמך ואין אנו מתיראים משום אדם ואנו מוליכים כלה לבית חמיה אמר לו אלכסנדרום 
והלא איני רואה שום ארם כי ON‏ אותך אמר לו הנגס כל אחר ואחר מוליך jax‏ תעלומה בידו וכל מי 
שיש לו אחר me pa‏ בריה יכול לראותו ולכבודך הראיתיך כרי להזהירך וגתן לו אבן תעלומה vo‏ 
ויאמר לו אלכסנררום iena‏ מנך הוהירני nie‏ לו יש לך יועצים ומשרתים המבקשים את JUD‏ 
ויאמר לו אלכסג' מי OF‏ ויאמר המלך אנטלוניא לא אתר ולא שנים אך למחר שב אתה על הבאר 
שבאחו ואני אשב אצלך על הבאר ואבן תעלומה בירי ואתה אדוני המלך קרא לכל עבדיך Tower‏ 
ולכל מי שאכנו על ma‏ הוא מן המשרתים המבקשים את נפשך ולאחר כן תעשה כחכמתך ויאמר 
אלכפנ' אשריך אנטלוניא איש טוב אתה וטוב PSN‏ בא mpd‏ האמגם לא אוכל כבדיך ויאמר לו DIAM‏ 
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מבראשונה וישא המלך את עיניו וירא אבן שייש יפה ובו היה מונח כלי זכוכית 
אדומה ויאמר המלך מה זאת ויאמר לו הוקן זה pow‏ כלו סמון WR‏ הובא מיריחו 
עיר התמרים ADM‏ המלך וישא את עיגיו וירא אבן שייש ירוקה כעין קברת המלכים 
וישאל אל הזקן מה זה ויאמר לו באבן הזאת Isp)‏ אלטיגוס המלך NUTI‏ נמשח 
בשמן אפרסמון ועדיין נופו קיים ויאמר לו המלך הנה ידעתה כמה שנים יש שנקבר 
בו ויאמר הזקן המתן מעט ואקרא את המכתב WR‏ חקוק על האבן ויקרא PIT‏ 
את המכתב וימצא מאתום ושמונים וחמש שנים. ויאמר המלך אל הזקן אם נא 
מצאתי חן TIPI‏ הראיני נא את AN‏ המלך אלטינוס ואדעה כי האמת דברת שנופו 
קיים עדיין ויען הוקן ויאמר את שאילתך אמלא אך הזהר והשמר את נפשך שלא 
תינע בנופו אם באת בלילה הואת אל אשה ויאמר המלך לא באתי בלילה הזה 
אל אשה ויכזב לו, | ויאמר הזקן אמר word‏ שלא ינעו D)‏ המה אל גוף המלך 
DR‏ לא TID)‏ ממשכבי ‚men‏ ויאמר להם המלך PAT‏ בבשר המת מות יומת 
ויקרב הזקן ויגל את האבן העליון מעל השייש non‏ המכסה מעל המת ויראו המלך 
וניבוריו את המת ויתמהו האגשים איש אל רעהו ויאמר המלך אל הזקן האגע 
בבשר המת ויאמר הזקן לא. ועוד הדבר בפי המלך ויקרב פתאום YN‏ אל המת 
ויפל המלך לאחוריו pr‏ זיע גדול ומשונה במראיתו INT‏ הניבורים ויזעקו APY?‏ 
נדולה ומרה ויפלו כולם mob‏ הזקן וישתחוו לו אפים ארצה ויאמרו לו בי אדוני מה 
נעשה מאדונינו המלך ויאמר הזקן הלא אמרתי לכם אל תינעו בבשר המת כי nm‏ 
תמותון ויוסיפו הגיבורים ויבכו בכי נדול ויבקשו שנית אל פני הוקן ויאמר להם 
לולי גשאתי את פניכם לא נטפלתי במלככם ועתה התיצבו וראו מה אעשה לו. 
ויענו כולם פה אחד ויאמרו הגנו ועשינו כאשר אדוגינו מצוה ויאמר הזקן אל תיראו 
כי יש תקוה לאחרית המלך ויקח הזקן MP‏ שחור NON‏ גיחלים לוחשות ויתן בקרן 
nem‏ על פדחת המלך אלכסג' ויעמוד המלך על עומדו כבראשנה ויאלם ולא היה 
בו יכולת להוציא דבר מפיו ויראו גיבוריו ויבכו ותהפך שמחתם לקינה ויאמר ond‏ 
הוקן אל תיראו ויקח הזקן עשב אחד וישם באוזן שמאליתי המלך ויפתח את ND‏ 
וידבר לגיבוריו וישמחו כולם שמחה גדולה ויאמר הזקן אל המלך PSR‏ לא יראת 
ליגע Aus‏ המת ולמה לא שמעת אלי ותמר את פי גכשלת ma‏ הלא ציויתיך לאמר 
השמר בנפשך pros‏ בו ויאמר המלך מה אומר לך פי כסיל מחיתה לו — ויאמר 
המלך אל הזקן בי אדוגי תמדוד לי מדת המת ויאמר הזקן לעשות כן. וימדוד את 
המת וימצא את מידתו תשעים אמות mann‏ המלך וכל ניבוריו ויאמר המלך אל 
הוקן שים נא את המכסה על המת ויעש הזקן כן ויהי אחרי זאת ויאמר הזקן אל 

בא עמי MIN WINS‏ ואראה אותך את מחמד oy bon on. TOY‏ הזקן 
ויבאו שניהם בחדר אחד וימצאו שמה גערה יפה מאד וימת לב המלך בקרבו על 
הגערה ותהפך מראיתו לכמה sima‏ ויאמר לו: הוקן מה לך כי גבהלת ויאמר 
המלך לא MON‏ ממך כי נשבר לבי בקרבי על son‏ הגערה הזאת ויאמר. הזקן 
pawn‏ לי שלא תשנלנה לפלנש ואני אתננה לך לאשה mow‏ המלך וישבע לו 
שלוש שבועות ויאמר 75 לדרכך וקח אותה ותהי לך לאשה כאשר נשבעת ויקרב 
המלך אל הנערה ויחזק בידה ויביאה אל אהלו ויאמר אל way‏ וגיבוריו קחו את 
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ממני ויען: בלדד ויאמר אל המלכה דינוניא א"ם dw‏ שלחני אלייך לאמר כי ראה 
את צניעותיך ויושר לבבך על כן מלאו לבו לבא אלייך ולשכב עמך ותלדי ממנו 
בן שיהיה DI‏ הוא א"ם ותאמר לו המלכה mn‏ לי אות אמת ואדעה כִּי JON‏ 
כנים ואמתים ויען בלדר ויאמר אל המלכה זה לך האות שבשעה שיבא א"ם POR‏ 
יהיו במצחו שלשה קרניים האחד של כסף והשתים של am‏ ובסוף שעה תשקע 
האחד והשתים m‏ למעלה למעלה (למעלה) ויהי כאשר שמעה המלכה 72 ותשמח 
ותיקוד ותשתחו ארצה. ויהי בלילה ההוא ויעש בלדד את כישופו ויבא בחצר 
המלכה ‚ma‏ תרדמה גדולה נפלה על כל אנשי mma‏ כי בלדד עשה ond‏ בכשפין 
ויצא ויבא חדר בחדר ויבא עד לפני מיטת המלכה ויעש האותות לעיניה ככל אשר 
דבר אליה. ותרא המלכה את כל האותות ותשמע לו ויבא אליה ותהר לו. ותאמר 
לו המלכה מה יהיה שם הנער היולד ויאמר לה אלכםנדרופ: mim‏ שמו כי סנדרוס 
בלשון מצוי אדון כל. ותשמח המלכה מאוד: ויהי בבקר ותשלח ותקרא לכל 
חכמיה ושריה ותעש ond‏ משתה גדול. 

המה אוכלים ושותים ומטיבין את לבם ויבא פוליפוס מן המלחמה שמח וטוב לב 
כי נצח על הישמעאלים pani‏ המלכה לקראתו ותחבק לו ותשק לו ותגד לו את כל 
הקורות אותה וישמע המלך וירגז ויספוק כף אל כף וידע כי בלדד המכשף בא אליה 
וישלח המלך לקרא לבלדר ויירא בלדר ונברח מארץ מצרים וישב במערה אחת כל 
ימי חייו כי המלך pid‏ שלח אחריו בכל גבול מלכותו להרוג ime‏ ויתחבא 
שמה ולא נמצא. ויאמר המלך אל המלכה אין Poy‏ משפט מות אך NM ND‏ 
הדברים ואיש אל ידע פן mm‏ לבוז: ויהי בעת לדת המלכה ותלד בן ותאמר אל 
המילדת חנקי את בגי זה ואתן אליך א' שקל(ו) samt‏ ותען המילדת חלילה לי מעשות 
ואת לשלח את ידי בבן המלך ואף כי אני רואה בו סימני מלכות שימלוך על כל 
העולם אך בבחוותו ימות אל ארץ אחרת. ותשמע המלכה ותחדל לדבר אליה 
וכזאת mato)‏ גמלט Spar‏ וזה היה דמות הנער עינו אחד דומה לעין Sinn‏ ועינו 
השנית דומה לעין האריה ומבטה לארץ ומפוחד ומשונה למראה ותקרא לו אמו 
אלכסנדרוס Sam‏ הנער ויהי מצליח בכל דרכיו ותרעש הארץ לפגיו ותפול פחדו 
ואימתו על כל רואיו ושומעיו, 

ויהי היום ויצא הנער בתוך משרתי המלך בחצר גינת ביתן המלך ויבא מכשף 
אחר מחרטומי מצרים pay‏ אל הנער וירגז מאד ויפול מלא קומתו ארצה וישתחו 
אל הנער. ויאמר לו הנער מה זה ועל מה זה אתה עושה ככה ויאמר לו המכשף 
כי רואה אני שעתיד אתה לכבוש את כל העולם ורבים חללים תפיל ואל ארץ 
רחוקה תבא ובתוך ימים ועמקי מצולה תרד ובין כוכבים תשים קנך ואל מקום יראי 
הש תבא ‚una‏ וישמח הנער מאד ויאמר אל המכשף NON ON‏ דברת הרי אני 
עושה אותך ואת כל משפחת אביך ואמך חופשים ואתה תהיה לי למשנה וישתחו 
המכשף ויתן מתנות גדולות אל הנער למען יהיה לו לאות ולזכרון. 

ויזקן המלך פוליפוס pom‏ ויחלה את חליו אשר na‏ בו ויקבץ את כל חרטומי 
מצרים ואת כל חכמיה וישאל ond‏ להודיע לו באמת מי ימלוך אחריו. ‏ ויענו כולם 
In amo‏ לגו yor‏ עד man Spam‏ למלך ויעש המלך yD‏ ויהי בבקר ויבאו כל 
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יאמר זה בהם לפי פיגורא ומעבר תכלית ההרגשה מביעית הלוך הגרגש במרניש כי 
הנרגש במעלת הפועל על שהוא מעורר ההרגשה ומנע[ג]ע לה על ידיעת היותו כסופר 
המגעגע לקורא בערירתו לו כדי לדעת מה שכתב בספר מהחכמה ומהחידות וכנאהב 
שהוא מנעןנ]ע לאוהב ומעוררו apd‏ ולראותו ולהדבק בו ויאמר זה בהפך NUTI‏ 
שישים המרניש במקום הפועל והנרנש במקום הפעול ולא ימצא לה non‏ כי ברובו 
של דבר זה בפנים אילו לא ימצא הנפעל לעולם ואם לא ימצא הנפעל לא ימצא 
באמת הפועל אך בדרך מעבר pes‏ לבד לא בסברא כזה כי יאמר כי האדם יודע 
הבורא כי הוא בורא ויוצר והבורא לא ירדפהו הגפעל מכל פנה אבל הוא הפועל 
לכל פעול והעולל לכל מעלול ואם הנפעל לא ירדוף הבורא לא יהיה האדם פועל 
בעת שהוא יודע לבורא לדעתו כי הוא פועלו והפעל מתחלק לשנים רוחני ונושמני 
והרוחני מתחלק לשנים כי יש ממנו מה שהוא עובר woo‏ לאחר wool‏ מהשיעבוד 
ויצא ממנו לאחר ואשר אינו עובד הפעל ולא יצא ממנו לאחר כמו מחשבת האדם 
ותבוגתו wes.‏ בדעתו מה ייטיב לו בהנאה ומה שידע ואשר יעבוד הפעל ויצא 
ממנו לאחר כנרנשי במרגיש כי פעל הנרגש יעבוד אותו ויצא אל המרגיש וכן פעל 
הנאהב באוהב והפסר בקורא ואין באילו שני הפעלים והם אשר יעבוד הפועל לאחר 
והעובד לאחר היפך בפועלם ולא חלוקה אבל מתחבר הוא לו ומוסיף בו כי האדם 
המחשב והמתבונן באשר יועיל לו ממה שידע לו איגו היפך לנפשו ולא צר לה אבל 
מוסיף הוא לה במה שהוא משיג בה וכן לא הנרנש הוא היפך למרגיש אבל מתחבר 
בו ומוסיף בו במה שהוא משיג בו לעוזרו לידיעתו ולרצוגו אבל הפעל הגושמגי הוא 
הפעל ההווה בגולמי הציורים והפעל ההווה בגולמים הגעים בגפשה ומנעןנ]עים לאחרים 
ביחד כמו הבהמה AYIA‏ בנפשה ומנע[ג]|עה בתנועתה לגלנל הריחיים ובאויר הנע 
בנפשו DID"‏ בכנף האניה ומנענעו בתנועתו ויש מין DINI VIN‏ באדם הנע ומנעגע 
המשוט של ספינה ותנוע הספיגה בתנועתה יחד תכלית החכמה מציאות המתחלפים 
בדבר במציאות האדם והפוס בכל הבהמות ב"ח אך מתועדים יחד לקבל OÙ‏ אחד 
תכלית הועד מציאות דבוים המתחלפים בדבר אחד במציאת האדם והסוס וכל 
הבהמות n'a‏ והתועדם לקבל שם אחד m‏ תכלית mann‏ קרבת הגופים קצתם אל 
קצתם nan JAP man‏ הקצוות במקום תכלית הדבוק השנת גוף אחד אל גוף 
אחר תכלית האהבה תאות הנפש אל בקשתו בשלמות בעת mann‏ תכלית החשק 
פריצות האהבה תכלית התאווה חמידה ובקשה לדבר הנחמד המבוקש תכלית הבריאה 
עשיית יש מאין תכלית היצירה מציאת יש מאין ושמא OST‏ יאמר כי RT PS‏ ההפקד 
שנוריעהו הפסר דעתו בעבור כי ההפקד לא יהיה כי אם אחר מציאה כמו הדבר 
שלאחר שנמצא נפקד NSD‏ האדם שהוא רואה בעיניו לאחר JI‏ נפקד ראות עיניו 
וככה יאמר על כל דבר שהיה נמצא גפקד בוה ובזה לא יאמר נפקד PR‏ כי אין 
לה צורה ברעיון עד שיאמר במציאה או בהפקד תכלית הנולד צאת העצם OWT‏ 
מהפקד אל מציאה כי כל נולד מולדו בטבע והטבע אינו פועל דבר on‏ יש אך 
NN‏ בורא TOM‏ בכח הגלנל אשר גתנו בוראו בו ומדדו לעשות הנולד וההפסר 
כמו שהוא מוליד הגופות החיוגיות והצמחים וזה הפעל שלו הוא יצירה לא בריאה 
כי אין בורא כי אם הבורא הנקדש שמו אין אלק' כי אם הוא ית' תכלית ההפסד 





: HS wos. 
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Yan‏ וכבר גתבאר כי אינו נרכב מהאיכוייות ובעבור זה לא ישינותו המקרים ואינו 
נכנס תחת הנולד foi‏ 
| | ין הרוח ובין הנפש | ואמרו כי הנפש היא 

עצם רוחני יחד. נוסדו 6 כי הרוח הוא גוף רק מתהלך מהלב בורידין אל 
כל הגוף And‏ לו החיים והנשם בריאה והדפק בורידין ועולה : אל מוח הראש 
וממנו מתהלך בנידים אל כל הגוף לתת לו הרגשה והתנועה ONT‏ ישאלנו שואל 
מה פרק בין הנפש והרוח נשיב לו כי הפרק ביניהם mm‏ משתי MIND‏ כי הרוח 
הוא עצם נושמני שמקיפו הגוף ואוחזו ומחזיק בו והנפש היא עצם MY‏ שמקפת 
לנוף מחוץ ומחזיק בו השנית כי הרוח נפסר בהפסד AWA‏ ויבטל בהתבטלותו 
והנפש קיימת ועומדת לאחר פרידתה מהגוף אבל הפועל שלה איגו עובר בגוף 
בעת שיפקד הרוח הנותן לו החיים ההרגשה והתנועה וכשהחיים וההרגשה גפקדים 
מן הגוף געשה מת ולא יעבור בו פועל הנפש שלה ואם ישאלנו שואל מה בין 
וריד של קנה והורידים האחרים נשיב לו כי הורידים OF‏ נרכבים מידיעה אחת 
וקנה אחד שירוץ וילך בם הדם מן הכבר אל כל איברי הנוף כי מהם מזונה וכחם 
ובוריים אבל ורידי הקנה הם נרכבים משתי ידיעות ושני קנים MINS‏ מהם יעבור 
הרוח אל כל nnd Aun‏ החוים לו ומוליד בו הנשם בריאה והדפק בורידין לדחות 
ma‏ ההבלים החמין מעל הלב ולמשוך אליו אויר pt‏ ובקנה האחד ירוץ הדם qui‏ 
והנקי מהטנופת וניזון בו הרוח החיוני כמו שהוא JMS‏ האש מבחוץ ANS‏ והסבה 
שבה לא יתכן pw‏ הרוח עם הדם בקנה אחד ומירוץ אחד כי הרוח בעבור דקותו 
ירוץ בגוף פתאום כמו שירוץ אור הנר בבית פתאום בלי גבול זמני והדם בעבור 
שהוא עב ולכובד תנועתו לא ירוץ כי אם מעט מעט כמו שירוצו המים במחילות 
הארץ והקנים שלה לא כל שכן שהדם ANY‏ עב מהמים ויותר מתעכב בהליכתו 
ואילו הדם והרוח הולכים בקנה אחד ובמירוץ אחד היה הדם מעכב הרוח ומונעו 
שלא ללכת בגוף פתאום ובזה mm‏ הפסד התכונה הטבעית 

pass nom‏ הטבע הוא ow‏ שותפי יאמר על כל Spi maman‏ כל הנטבע 
בטבע ומוחזק בו יאמר על החמרים DM‏ הערובים הארבעה הם הדם ושתי המרות 
והליחה ויאמר על יסודות הארבעה הם האש והאויר והמים והעפר ויאמר על הגלגל 
ועל na‏ הנלנל ששמן הבורא בטבע ומדדו בו על מעשה Hun‏ וההפסד והתוספת 
והנירעון והתנועה והמנוחה ובעבור זה שמו הקדמונים תכלית הטבע מחוקתו MONT‏ 
כי הטבע RIN‏ מנוחה מתגועה ותנועה ממנוחה DM‏ הפילוסוף תכליתו ואמר כי 
הטבע mm MD RIN‏ בגופות בהתמצעות הגלגל PS‏ הנפש והנופות רצה בה אמרו 
כח נושמני וכח גלגלי כי RIT‏ אמר גושמני ולא אמר MD‏ גושמני ושם תכליתו 
אפלטון מהפעל שלו ואמר כי הטבע הוא עצם חכם במלאכת הדברים העשויים 
Ton‏ איפוקראטו מאמר שביעי MOR‏ להיות פרק PI‏ הטבע והנפש ואמר הטבע 
הוא תחילת+ תנועה מבפנים המאמצת הגופות והמזמנת להם DONS‏ מהמזון ודומיהם 
מעליו הצרות לפי גבורתה ויכלתה והנפש היא תחילת התנועה מבחוץ תלביש על 
הגופות מאורה והדרה כדי שתעשה אותם חיים מתנגועעים והרגשים 

הדבור בשכל | השכל ain‏ חכמה גופלת על האמיתיות בתבוגה ובמחשבה 


SE 
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xin‏ מחשב על חולאיי הליחה והמשיב אומר הדבש איגו מרפא את החלאים והוא 
מחשב על חולאי המרה האדומה זה וזה הם שואלים יחד: ואין ביניהם חלוקה 
השביעי on‏ ישאל השואל לאמור עורא הוא סופר והוא מחשב על הכח והמשיב 
אומר עזרא NR‏ סופר והוא מחשב על הפועל זה m‏ שניהם m‏ הם: שואלים 
pai‏ ביניהם חלוקה eA‏ שיתועדו שניהם יחד על דבר אחד בעינו מכל אילו 
ומשיב בהין DR‏ הוא מודה ובלאו DR‏ הוא כופר בו ובגלל m‏ נתבאר כל מה 
שאמרנו כי החכמה היא משלמת לכח הדיעה להוציא מה שיש בקצות השאלה 
מאמת ומשקר on “m‏ פרק mind‏ החכמה ראוי להתחיל ולרדוף אחר מהות הדיעה 
הנושמת+ להן יחד שאין פילוסוף חכם כי ON‏ דיעני 

המאמר במהות הדיעה אמר הפילוסוף הדיעה היא מינות הדברים רצה ma‏ 
כי מינות הדברים שאינם: DD‏ לעולם nb)‏ נמצאה לעולם וכשתרצה ow np‏ 
דבר ממנה תחזור לנפשה ותמצאנה עמה מכוונת ותכירנה ממנה בלי מחשבה ובלי 
תבונה וזה מבואר מזה העד שאנו מוצאים הצורף החריף הרגיל במלאכתו כשירצה 
לעשות דבר ממנה ישוב לנפשו וימצאנה עמה מכוגת וידע אותה ממנה ואם בין 
שתי הידיעות הפרש מבואר בעבור כי הידיעה היא יודעת מודעותיה בלי מחשבה 
ובלי תבונה מפני שהיא נמצאת לעולם oy‏ היותם בלי שנוי ובלי נבינות ולא ישיגנה 
תוספת ולא גירעון ולא man ow‏ מהתכונות והצורף הרגיל והמכיר במלאכתו 
בשתשיגהו ההשנה ותמהון הלבב בדברים החמורים תחלק היות WI‏ ויצטרך אל 
המחשבה ואל התבונה ואל החקירה וההבדל קודם שישיג אל תאותו ורצונו ואם 
יחלוק עלינו חולק בגולמי הדברים כדומה לוה לאמור למה אמרת לנולמים עוד כי 
OF‏ נמצאים Dy‏ הדיעה וכשתרצה לדעת ow‏ דבר ממנה תשוב אל היות גפשה 
ותכירנה ממנה נשיב לו חלקתם בשקר וזממת דבר שלא יתכן כי אתה השוית 
pins‏ שאינם ono‏ לעולם שלא pren‏ ההעתקה ולא שנוי ולא תוספת ולא מולד 
ולא היפסד בגולמים שהם סרים פחותים ובלים ר"ל סרים כי הם סרים מעט ממה 
Diete‏ מהתוספת ומהגירעון בכל Ton np‏ ומהמבואר כי מה שתשיגהו תוספת 
ונירעון ומולד והפסד לא יחזיק בו המספר ולא תפילהו המחשבה ולא תדרשהו 
החכמה WR)‏ הוא ma‏ לא תלבוד הדיעה ממנו כי ox‏ מה שהוא לפניה אבל מה 
שעבר pnp mm‏ והידיעה לא תשיגהו ומה שלא or‏ הוא בלי גודע ובלי לבוד 
מהדיעה ולכן pin‏ הפילוסוף הדיעה שלשה חלקים האחת הדיעה שהוא בפועל 
PON‏ והוא WH‏ הקדמנו באמרגו כי מינות הדברים עמה לפנים TON‏ והשנית 
הדיעה אשר בנפש בכח קודם יציאתה אל הפועל וכשתודע יצא מה MAW‏ בתוכה 
מהכח אל הפועל כמו דיעת הילד שהיא בו בכח וכשיגדל וילמוד וידע יצא מה שיש 
yor‏ הכח אל הפועל ויהיה חכם והשלשי הוא כאשר נחקק בידיעה WA‏ והוא 
הנדמה לסוג ny‏ חקור הנפש הדברים ההם מההרגש כי כח ההרגש כשיראה הדברים 
בהרגשה יפתח צורתה בפנדסיאה (so)‏ שהיא במקום של ראש ותוליכה הפנטסיאה 
אל גפש השכל וכשתכירם הנפש תעשה היא והם דבר אחד כסברה הרוחנית לא 
בנושמנית ולכן ppm‏ הפילוסוף זה pom‏ מזו הדיעה מהדיעה5 השנית כי הוא מתחיל% 


1 0 nn, 2 fehlt in O, 3 Dm יחד‎ nicht in 0, 4 offenbar fehlerhaft, zu 
erwarten imperat., etwa „gewinne |" 5 HS mne, 6 undeutl. 
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על הדברים הקדמוגים בטבע כמו המינים שהם קצות הנולד ותתשלומו ony DOM‏ 
עליונים להן wor‏ הסוגים עד שישיג בסוג הראשון MOND‏ הנגברא NYO‏ הבורא 
בלי בינוני שהוא כאילו נותן לגופות שמותן ותכליתן ויהיה כל אחד מהנופות נקרא 
הוא מה שהוא נקרא עצם בהיותו OP‏ בהוייתו NW‏ לחלוף ויקרא נוף בהיותו ארוך 
ורחב ועמוק* ויקרא Sita‏ בהתרחק MSP‏ הקרים* שלו Wed‏ קריבותם ונקרא חי 
בהיותו מתנועע והרנשי ונעתק ממקום למקום ונקרא DIK‏ בהיותו חי משכיל ומת 
א'כ מבואר הוא כי הגופות מקבלות שמות מיניהם ותכליותם ומקבלים לסוניהם 
וסוגי סוגיהם ותכליותם ובעבור זה געשה כל אחד מהם הוא מה שהוא על שהוא 
אמת כי תכלית האמת הוא מה שהוא ותכלית השקר הוא מה שאינו על כי חקקו 
בדבר שאינו וחקיקת החכמה מפעלה היא כי החכמה משלמת לרוח הדיעה להוציא 
מה שיש בקצות החלוקה מהאמת והשקר יחד בחמרים שלשה בחמר: ההכרח ובחמר 
היכולת nem‏ ההמגע* כי חק החלוקה שיחלוק המשיב לדחוף את השאלה: ולדחותה 
ולבטלה לאחר שימלא NON‏ השאלה am‏ השאלה* on‏ שמוגה הראשון שיהיה 
own‏ שבו מקשה השואל הוא השם ys‏ שמדחה אותו החולק והשני שיהיה התאר 
שבו מקשה השואל הוא התאר בעינו שמדחה אותו החולק והשלשי שלא nm‏ 
השם הגושא והתאר הנשוא בשתי השאלות יחד לא מהשמות הדומים ולא מהתארים 
הדומים והרביעי שיהיה הזמן? המושם ps‏ השואל והמשיב יחד זמן Sine‏ מונבל 
Warm‏ שהחלק ששם Sawn‏ בשאלתו הוא החלק ya‏ שבו ישיב המשיב wem‏ 
שתהיה הסמיכה של שואל ושל משיב שניהם יחד אל דבר אחד בעיגו והשביעי 
שיתועדו" השואל והמשיב יחד בכח או בפועל והשמני שיתועדו יחד שניהם על 
אלו התנאים האמורים ולא תהיה חלוקה כי אם באות הכפרנות שהיא לאו בלבד 
ביאור התנאים האמורים הראשון אם ישאל השואל לאמור עזרא הוא סופר והמשיב 
DIN‏ משה*י אינו סופר זה וזה שואלים ואין ביניהם חלוקה השני אם ישאל השואל 
לאמור עזרא הוא AUS‏ והמשיב אומר עזרא הוא נגאר זה וזה שניהם יחד*י שואלים 
ואין ביניהם חלוקה השלשי ox‏ ישאל השואל לאמור הכלב bar‏ את השה והוא 
מחשב על הכלב הנובח והמשיב אומר הכלב לא אכל את השה והוא מחשב על 
כוכב אחד הנק' כלב או על הכלב העשוי מגחשת או מאבן זה וזה שניהם יחד 
שואלים ואין ביניהם חלוקה וזה בשמות הדומים אבל בתאוים הדומים אם ישאל 
השואל לאמור יעקב ישן והוא מחשב על שנת הטבע והמשיב אומר יעקב אינו ישן 
awe NUM‏ ומחשב על naw‏ המקרה כמו השנגה ומיעוט ההרגל ומיעוט ערמת הלב 
זה וזה שניהם m‏ הם שואלים ואין oma‏ חלוקה הרביעי os‏ ישאל השואל לאמור 
עזרא היה במדרש והוא מחשב על השגה העומדת והמשיב אומר עזרא לא היה 
במדרש והוא מחשב על mown‏ שעברה זה וזה שניהם m!‏ הם שואלים ואין ביניהם 
חלוקה החמשי ox‏ ישאל השואל לאמור העוָר איגו רואה והוא מחשב על ראות 
עיניו והמשיב אומר העור רואה והוא מחשב על ראות הלב m‏ וזה on‏ שאלים 
am‏ ואין ביגיהם חלוקה הששי אם ישאל השואל לאמור הדבש מרפא את החלאים 


! nicht in O, 2 0 "pr שלשה בחמר3 .מקצוות‎ nicht in O, 40 .הנטנע‎ 
5 0 .תשר השאלה ותגאיהן השלשה 60 .השאולה‎ 7 nicht in O. 5 nicht in O, 9/0 ישיתעודדו‎ 
der folgende Satz bis והשמני‎ incl. fehlt, 10 O הם 0 + ,עורא‎ IM. 12 fehlt in 0. 
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per TOR משרהך הגרצע בדלתי‎ mw zer ושלים‎ ON ma 
pin We רימום.‎ awe דלתות גדיכותך + הנכסף לראותך. השמח בחברתך.‎ | 
מארץ‎ WK vor co TON לארץ חח‎ Dam דש‎ WE Cao m 
2 oe מיורקה. ואוריעך אדונ' מתוך שלומדם. אשר ירבו לך כחול‎ Typ PI 
מהימים. בשבתי מרעיד ומשמים . אחוז בחבלי פתר ואימים. ממקרי הזמנים‎ or A 
tano בחר ובזמני בוחל אשר‎ Top Im KT ויעף:‎ pr fn Da “À 
כמוץ לפגי רוח וכגלנל לפגי סופה. כי בגחל גדודים נרפה.‎ Em שי‎ 
D Ow אויביה קמפה: לראות משפחתה שאפה. להיות בביתה מסתופפה.‎ 
pm אלה המחשבית על פגי‎ mm כנספה. וכאשר הייתי עומר על עומדי‎ DE 
mm התרומה‎ pw ושלום בכגפה.‎ ON עפה.‎ 12 som שא עיני וארא‎ 
עובר על כפות המנעול נטפה. פריה‎ ND נשקפה.‎ VEN נבופה. ברה כחמה‎ 
לראותה נכספה . ותשלח ידה וכו תקפה. ותפתח‎ wes ועליה לתרופה.‎ Sow 
e הוא חרות על הלוחות‎ DHL והמכתב מכתב‎ HOT ראה - ותרא אותו כי מוב‎ 
אפודתו‎ SOM מעשיהו.‎ NUM ומרו איש אל אחיו מן הוא כי ידעו מה הואי. מעשה‎ 
אקרבנו. מספר‎ TA אשאנו. עמרות לי אענדנו. כמו‎ ‘now שר עליו כמעשהו: על‎ 
אמרתי‎ ON די אגידנו. ואתבונן בו ואקראנו. ועתה אדוגי לכל אשר‎ 
Jorn: pe nme אל כל אשר תחפוץ תמיני: כי עבדך אגי: לכל‎ ean בי‎ 
מפני‎ «INDI MR דמאן. ואדוגי יודע כי הסבות המונעים‎ TOD :דא דמאן.‎ 
ות כי היתה כוונתי. לשב אל ארצי ואל מולדתי. לראות אחים: אמגם בליבי‎ 
mem כי‎ + JOY To ולהמתיק‎ «MI המונעים מרוב כספי ותאותי‎ ms 
ונופש. לך ולזכרך תאות נפש. כי באמת גפשי אויתיך בלילה אף רוחי‎ map ae 
הגליל רציתי: ובורח הייתי‎ MD כאשר בליבי הסכמתי: ולצאת‎ D אשחרך.:‎ CY 
ואומר טוב מחיי‎ mo לי עד‎ mn צרה נברת ולראות פגיך הגעימים לא יכולתי.‎ ni 
תי. ולזמן הבונד ולנדוד השודד קללתי: נדודים שבעתי: ומאוהבי תרחיקוני: אבי‎ 
היו כולנה:. כי באמת אהבת עולם‎ Sy ואת בגימן תקחו‎ TIR מי עזבוני וארצי‎ 
סבה אחרת כוללת והיא זאת שאומר: ולא‎ DD BN הסבה‎ ANT ומפגי‎ - Tono; 
והיא‎ TKD ולא ניליתי אותה‎ ON דרך שבח לעצמי כי מי אני: ואם אני אין‎ © 
לא הודעתי מי אני: והתעלמתי מאד וגם לא נחקר עלי ולא הוכרתי: אדרבה‎ 

- שקצת אגשים חשבו מחשבות והשיאו גפשם בשקר אשר לא כן וגיחמתי מאשר 
VIN one‏ שנודע קצת ומודה בקצת כמודה בכולו ועל כן DR‏ ייטב בעיניך. 
דיעני נא ON‏ ומה ואיך ולמה vy‏ מקדים ואל תאחר אותי m‏ הצליח דרכי כי 
Noa‏ אני מוצא WR‏ מחלים D‏ ערב ובקר לעמוד ללמד אותם ואיני רוצה אילו 
y‏ נותנים לי כפלים ממה שנודרים: DI‏ אני עומד עתה DY‏ אלה עד MODI VIN‏ 
TL‏ שישים פרחי" השנה DM‏ מפייסיס אותי לעמוד INT‏ ואיני רוצה DID OWS‏ 
' כונתי ורצוגי לשוב לארצי בננהו(?) אמנם DD‏ אלה WR MOT‏ זכרתי כדי לעמוד 
NE‏ כבודך ON‏ מפני היות כי IN‏ סבור כי Woe‏ משפחתי IN‏ כאן וזאת היא 
סבה המקפת בכולם כי כולם עלולים לה והיא Ady‏ הנני מוכן למצותך am‏ 
ומר ויקם 37+ ועל כן הודיעני זה על יד איש עתי ודע כי בלא ספק SK‏ 


1 2. Mos. 16, 15. 2 1. Mos. 42, 36. 3 Job. 27, 28. 
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וכיוצא בזה אינו מחוייב שלא ישכילו ויציירו אותו כולם כי ראוי בהכרח שימצא 
מבגי DIN‏ מי שיצייר וישכיל ime‏ אחר שהוא ראוי להיות מושכל כי DR‏ לא היה 
משכיל אותו שום אחד מבגי אדם היתה ההכנה ההיא אשר לשכל הנפרד להיות 
מושכל ולא תצא אל הפועל לתוהו ולבטלה אחר שאין מין אחר שיהיה בצלם 
שמויים ובדמותו שישיג זאת ההצלחה N'D m.]‏ ההשנה] כי ON‏ האדם ON‏ כן ראוי בהכרח 
שימצאו קצת מהם שישכילו ויצ|יי]רו אותו אחר שהאפשרות MI‏ והאפשר POD‏ אי 
אפשר מבלתי היותו בהכרח והם אותם אשר הושלמו בחכמות העיוניות ואפשר גם 
כן לאלו שהושלמו שלא ישכילוהו כולם רק קצתם לפי רצון הבורא או גזירת 
חכמתו לפי דעתינו- הנה התבאר לך מכח אלה הדברים שהשכל הפועל הוא סבה 
ude‏ על צד הפועל והתכלית והצורה כי לולי זה היה מתחייב שקר ON‏ היה 
על צד הפועל לבד שיהיה הנכבד בעבור הפחות וזה כי פעולות השכל הפועל 
שתים האחת ND‏ הוא נפרד השכילו את עצמו כשאר השכלים nym‏ המשכיל 
והמושכל ממנו nat‏ אחד מכל «ms‏ והשנית שיוציא המושכלות אשר Sowa‏ ההיולאני 
מן הכח אל הפועל והוא מתדבק בו והוא כצורה לו והוא תכליתו* ואמר תאמפטיאוס 
ma‏ העניין + מבואר הוא כי כשישכיל האדם כל המושכלות אשר הוא השכל הנקנה 
ולא ישאר לו ow‏ מושכל בכח שישיבהו בפועל חלוקה כללית לא ימלט nya‏ 
ההיא מאחת ]30[ עגינים או שלא תהיה לו ow‏ פעולה והוא פנוי או תהיה לו הפעולה 
האחרת ר"ל השכילו את עצמו והיא לו opps‏ התכלית + וזה כי כאשר גזרה החכמה 
האלהית שלא ישאר מין ממיני הנמצאות שלא יצא מן הכח אל הפועל והם כמו 
שאמרנו למעלה מושכלים nos‏ התחויב moma‏ שיוציאם לפועל דבר שהוא Sow‏ 
בפועל קודם on?‏ והוא השכל Spin‏ וחיתה פעולתו האחת שהיא השכל הנקנה 
בכלל פעולתו האחרת ר"ל השכילו את עצמו כשאר השכלים הנפרדים שעצמם 
תכליתם כי אילו לא היה כן והיה המכוון כזאת הפעולה הבאה מן השכל הפועל 
im‏ השכל הנקנה דוך אל דבר אחר לא להשכיל עצמו בסוף היה מתחייב mo‏ 
שקר והוא שיהיה הנכבד aim‏ השכל הפועל בעבור הפחות והוא השכל הנקנה. 
© ידוע בלא pad‏ כי הפעולה תכלית הפועל והתכלית any‏ מעולה מכל wor‏ 
לפניה וזה שקר 12+ אם כן הנה כבר התבאר לך כי הוא סבה על צד הפועל והתכלית 
והצורה וההדבקות וההתאחדות בו היא תכלית ההצלחה כאמרוי והיתה גפש אדוני 
צרורה בצרור החיים וכו' עיין אמרו צרורה בצרור ר"ל דבר שהוא לאמרה CANS‏ 
האל ית' ברוב vom‏ וחסדיו אשר טובו לא מנע מיצ[ו]ריו יסבב לנוּ בסבותיו להסיר 
ממנו המונעים ממנה שנעשה המעשים אשר Dr‏ מישירים אליה OM‏ בעבורה שהם 
מצותיו וחוקותיו ותורותיו כי בלא ספק הם קודמים אליה בזמן ואולי גם כן והו 
אמרוי הן האדם היה כאחד ממגו לדעת טוב ורע ועתה פן ישלח ידו ולקח גם מעץ 
החיים ואכל וחי לעולם.+ וכבר ידעת כי טוב ורע יפול על המדות כולם ורוב מצוות 
התורה mp on‏ המין Kim‏ השלימות הראשון+ ואמר שהאדם יש לו השלימות הראשון 
אשר הוא דרך אל השלימות האחרון+ ואחר שיש לו השלימות הראשון אולי שיהיה 
נוטה DI‏ כן אל השלימות האחרון וזהו אמרו ולקח ni‏ מעץ החיים כי מלת DI‏ 
הוא ריבוי ואין להאריך בזה יותר פן נהיה לבוז> מן השמים יאריך שלומך+ TUR‏ 


t 1, Sam. 25, 20. 2 1, Mos, 3, 22, 
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כי הוא הכנה בלבד ואינו דבר מן הנמצאות קודם שישכיל* וכבר נתרץ זה העניין 
כמו שראוי על האמת ולשקר עשה Ey‏ אבונצר ודבריו ma‏ העניין OF‏ מדומים: 
Di‏ כן מבואר הוא > מכח אלו המאמרים כי השכל הנפרד אינו סבה לשכל 
מצד היותו פועל לבד כמו שחושב אבונצר אלא הוא גם כן מצד התכלית והצורה 
Sow mona‏ הגלנלים oy‏ חשוקם המניע אותם אחר שהיחפ PS‏ המורגש והנפרד 
אחד + והמורגש xin‏ פועל ותכלית להרגש וזה כי הצורות החמריות המניעים השכל 
ההיולאני אינם פועלים בו מאשר DI‏ חמריות אמנם מאשר om‏ מושכלות כי הפועל 
בשכל שכל. ואי אפשר למה שהוא בחומר להיות לו פעולה במה שאינו בחומר 
אם כן הצורות החמריות הם מושכלות בכח וכל מה שהוא בכח צריך שיהיה לו 
פועל חוץ ממנו יוציא(ו)הוּ מן הכח אל הפועל והמוציא Sys mim‏ בנמצא זה boa‏ 
הדברים הטבעיים דבר בפועל ודבר בכח וזהוא מאמר אריסטו' שאמ' בספר הנפש 
ראוי שיהיה הנה שלשה שכלים והוא השכל ההיולאני ושכל שישלם בו זה השכל 
והוא השכל הנקנה ושכל פועל בו והוא אשר ישים המושכלות אשר בכח מושכלות 
בפועל כדמות האור אשר ow‏ כל המראים אשר הם גראים בכח נראים בפועל. 
ואחר שיחס הנפרד אל ההיולאני יחפ האור אל הראות הוא יותר ראוי אם כן 
להיות sin‏ מושכל לשכל own‏ מושכל אליו בסבתו כמו שהאור הוא יותר ראוי 
להיות נראה DIVO‏ נראה בסבתו+ והאש יותר ראויה לחמם מאשר ישוב מחמם 
בסבתה. DI‏ כן הדבר אשר בטבעו להתפעל ולקבל אש פרטי בטבעו בהכרח 
לקבל אש סתם אם לא יתחדש אליו מוגע במקרה או מפני היות הדבר צריך אל 
אמצעי אחד או רבים: DI‏ כן זה השכל אחר שבטבעו לקבל המושכלות בטבעו 
לקבל השכל mona‏ כמו שאמר תאמסטיאוסם שאחר שהוא משכיל מה Rw‏ 
בעצמו שכל כל שכן שישכיל מה שהוא בעצמו שכל ר"ל שאחר שהיו אלו הצורות 
החמריות מושכלות מצד השכל man‏ + והדבר אמנם יתן לסבתו עלולו דומה למה 
שבעצמו אם כן הוא ראוי להיות מושכל יותר מכל מה שהוא מושכל כמו שהאור 
הוא יותר ראוי להיות נראה מכל מה שהוא בסבתו גראה* אמנם עיני העטלף 
מפני חולשת חומר ראותו ימנעהו מלהביט ולראות האור אע"פ שהאור הוא נראה 
paps‏ כן השכל הנפרד הוא ראוי להיות מושכל יותר מכל מה שהוא בסבתו 
מושכל* אמנם טבע החומר והיות שכליגו דבוק בחומר הוא המבדיל* ביגיהם 
PIT‏ אותו מהשכילו אע"פ שהוא ראוי להיות מושכל- והתשובה ON‏ האור הוא 
נעלם מעיני קצת Sys‏ חיים Son‏ חלשת ראותו או מפני מקרים אחרים איגו נעלם 
מעיני כלם כי יש אחרים יכולים להביט בו כי os‏ היה נעלם מכולם והוא ראוי 
להיות גראה היתה גזירת החכמה האלהית הדבוקה oy‏ הטבע עושה דבר לבטלה 
בשומו מה שהוא גראה בטבע בלתי נראה לאחד מן המשינים+ וכבר קיימגו כי 
הטבע Dan‏ מחוכם ולא יעשה דבר לבטלה: JD ON‏ על אופן חיוב אע"פ שקצת 
מבעלי חיים לא ראו יש מהם בלא ppp‏ אשר INT‏ אותו וכן יתחייב mb‏ העניין 
והוא OM‏ קצת מבני אדם לא יציירו ר"ל לא ישכילו השכל הנפרד מפני pop‏ מקרי 
שושינם או מפני שלא הושלמו או bb‏ הטבע ר"ל טבעם או מצד הרצון הכללי 


en 


ı Jer. 8,8. 2 Vgl. Steinschneider, Al-Farabi, p. 102, n. 36. 
3 Vgl. Attributenlehre p. 322, n. 183. 
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אלכסנדר שהמשיל אותו להליכה אשר pind‏ בכח אשר תשוב בהאריך הזמן 
בפועל VIN‏ שהביא דבר כחו MD‏ מופת ואמר שהיא כונת אריסטו' "OR RIT‏ 
העיר אותו בהאמנת שכל mp)‏ והוא זה כי כבר wipe‏ למעלה כי om‏ השכל 
ההיולאני הוא OM‏ הכח המרניש ON‏ כן על אופן חיוב במו שיש בהרגש ג' עניינים + 
מקבל מתפעל והוא המרגיש מקובל והוא ההרנש מניע רל פועל והוא המורגש 
בפועל pin‏ לנפש. יתחייב DI‏ כן שימצא Sowa‏ אלו השלשה ענייגים (עניינים) בעצמם 
Sow‏ מקבל והוא השכל ההיולאני. ומושכל והוא השכל הנקנה. ופועל והוא השכל 
הנפרד ר'ל השכל הפועל MINT‏ זאת ההנחה ומה שיתחייב MDB‏ באר ואמר 
ON‏ הכח המרניש יש בו אפשרות RIT‏ יכול לקכל המורנש בפועל pind we‏ לנפש 
יתחייב בהכרח שהשכל אשר הוא בכח יכול ואפשר לקבל השכל אשר בפועל כי 
כבר ביארגו כי ה[י]חס בהם INK‏ כי יחס השכל אשר בכח הוא כיחס המרגיש WR‏ 
OM + DI‏ הנפרד אשר בפועל כיחם המורגש WR‏ הוא «Sys‏ ובלא ppp‏ הכח 
המרניש אשר בכח יכול על המורנש אשר בפועל. אם כן השכל אשר בכח יכול 
ואפשר להשיג השכל אשר בפועל ר"ל הנפרד ואחר שביאר זה העניין ר'ל האפשרות 
לאדם להשינ השכל הנפרד בהיקש כחו כח מופת כי מוסדותיו על חומר הכרחי 
שנו ביאר my‏ האפשרות צריך שיצא לפועל בהכרח בזמן מן הזמנים במופת 
NUM‏ זה שכל דבר שהוא Spa‏ כח ויכול על דבר מן הדבריםי בלא PID‏ יצא מן 
הכח אל הדבר אשר הוא בפועל בסוג ההוא או במין ההוא אשר בכחו עליו זמן 
[מן]הזמנים בהכרח וכבר בארנו כי השכל אשר בכח יכול ואפשר להשיג השכל swe‏ 
בפועל יתחייב mp‏ בהכרח my‏ האיפשרות אשר לשכל אשר mos‏ להשיג mean‏ 
לצאת לפועל בזמן מן הזמנים באיש JD‏ האנשים כשישלם כמו ste‏ + והביא משל 
ראייה לזה העניין כי כמו שכח ההליכה בגער אשר בעת לידתו תשוב אל הפועל 
בהאריך הזמן כשישלם הדבר אשר תהיה בו כן השכל כשישלם ישכיל הדברים 
"WR‏ הם בטבעם מושכלים: וזה כי down‏ אינו מתפעל בטבעו כמו ההרנש 
שיהיה קבולו והתפעלותו אינו אחד והם חלוקים במציאות כי קבול השכל הוא 
עצמו ואיגו משיג אותו ההתפעלות בדרך ההרגש אשר בכח שהוא בכח דבר MIN‏ 
זולת המקובל עצמו מפני שהשכל אינו נמצא אחר non‏ המקובל והמקובל הוא 
הנפרד עצמו כי הצורות החמריות המגיעים השכל ההיולאני אינם מניעים אותו 
מאשר הם כחומר אמגם מאשר הם שכל כי הנפרד ישימם ממה שהיו חמריות 
מושכלות ואותם המושכלות הם הגפרד בעצמו אלא שהוא ר"ל השכל ההיולאני 
ישכילהו תחלה במציאות nom‏ וישכילהו אחר כן על השלמות. ואחר שהוא כן 
איפשר למה inte‏ מזה הטבע Sapp‏ למה שהוא בעצמו בלתי הווה ולא נפסד והוא הגפרד 
עד שיהיה עצמו קבל עצמו. ואמנם mp‏ לו הבדלות NAR AY Hp‏ במקרה + ומזה 
ההבדלות לא יתחייב TD)? wep‏ עבור זה we‏ וחסרון ולא ההדבקות שיחייב לו 
mindy‏ מה שלא היה לו ON‏ כן לפי הנראה מאילו הדברים קבול Sowa‏ איגו כי 
oN‏ על דרך דבקות+ ואמנם אלכסנדר אמר זה המאמר כי אילו היה השכל דבר 
זולתי הקבול היה מתחייב מציורו הנפרד שישוב ההווה ר"ל המחודש נצחי כמו my‏ 
הדבר עצמו הטעה אבונצר לומר כי התאחדות הנפרד RT‏ מהבלי הזקנות אע"פ 
היות me‏ הספק לא יפול לכת אופרטיס וזולתו המאמינים כי השכל ההיולאני 
KIT‏ עצם מציאותו בכח כמו שאמרנו למעלה> אמנם יפול לאכסנדר אשר דעתו 








as 
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הפועלות או go‏ המתפעלות. ואריסטו ביאר זה העניין ר"ל שהוא yo‏ הכוחות 
המתפעלות ושמהו כאלו הוא yo‏ הדברים הידועים בעצמם: אמר מבואר הוא DM‏ 
המושכלות אל השכל המשיג אותם הוא on‏ המורגשות אל ההרגש המשיג some‏ 
ואחר שנתבאר לו זאת הגזרה גזר ואמר כי זה השכל הוא מן הכחות המתפעלות 
לא מן הפועלות ר'ל כח מקבל לא כח פועל כמו המרניש אשר הוא כח מקבל 
מתפעל לא פועל והאריך שם לשום ההבדל בן ההתפעלות וקבול השכל למושכלות 
pai‏ ההתפעלות וקבול ההרגש למורנשות כי התפעלות וקבול השכל הוא במין 
אחר עד ששם ההתפעלות והקבול נאמר עליהם בשיתוף own‏ בלבד. aD‏ 
דבר נתבאר לו מזה העיון כי וה החלק או זה השלמות הנמצא DN "2 WIR W5ID‏ 
הכנה בלבד ואין בו טבע רק yay‏ האפשרות מפני שאינו מעורב בחומר ולא בטבע 
JE‏ הטבעים ועל ואת הסבה אין ההכנה הזאת AND‏ בנושא מה מיוחם אל 
yop‏ השכל ואינו דבר jo‏ הגמצאות קודם שישכיל* וזה יתבאר לך מגדרו בשכל 
ההיולאני שהוא אמר כך השכל ההיולאני הוא הכנה בלבד נמצאת באנוש לקבול 
המושכלות בלתי התערבו wy‏ ואינו דבר מן הנמצאות קודם שישכיל + mat‏ 
הנדר נמצא מחלוקת PI‏ המפרשים כי AD‏ אופרטיפ: ורבים אחרים מקדומי המפרשים 
הבינו מדבריו m‏ העניין בשכל ההיולאני ר'ל ww‏ אותו כך שהוא עצם נבדל 
מציאותו בכח מקבל המושכלות ואומרי" כי זה נראה להם מדברי אריסטו' כי מה 
"DRY‏ אריסטו' בו ואינו דבר JD‏ הנמצאות בפועל DSP NIT DION‏ בכח ר"ל עצם 
שכלי מציאותו moa‏ ומקבל המושכלות זה אחר m‏ כדמות החומר הראשון אשר 
מציאותו בכח לקבל הצורות החמריות ר"ל שהאפשרות אשר בו לקבל הוא כעצם 
אשר הוא MDD‏ מיוחם אל המין WR‏ יקבל אותו ומתחייב להם mb‏ המאמר 
שהוא אינו הווה ולא DB)‏ + אמנם אלכסנדר* סברתו היא זאת ואמר שהיא DINI‏ 
אריסטו' שטבע זה החלק או השלמות הגמצא WEIS‏ איגו דבר שיהיה לו מציאות 
בעצם רק היא הכנה בלבד נמצאת בנפש והביא ראיות רבות מדברי אריסטו' שדימהו 
להכנה הנמצאת כלוח לקבל הכתיבה. ואבן רשד: הכריע pa‏ שתי אלו הדיעות 
ולא שמהו כמו שמשים אותו אופרטיס וזולתו בלבד ולא כמו שמשים אותו אלכסגדר 
בלבד> וגדר אותו כמו שהוא הכנה נמצאת באנוש מצד חבורו באנוש ולא TURI‏ 
MI‏ כי הכונה כולה אשר כיוננוה היא bow‏ החכמים מסכימים הסכמה אחת 
בראיות גמורות בהשארות ושתכלית הצלחת האדם ציור הגבדל: אמנם טומאסטיאוס+ 
הציע אותו כאילו הוא מן הדבוים הידועים בעצמם שאמר אם השכל אשר בנו 
משכיל מה שאינו בעצמו Sow‏ כל שכן שישכיל מה שהוא בעצמו שכל וכן où‏ כן 





1 8. J. Herez, drei Abhandlungen von Averroés, p, 14, n. 24. Theophrastus er- 
scheint in diesem Zusammenhange auch in der Jat. Ubersetzung der Schrift de animae 
beatitudine s, Steinschneider, Al-Farabi 97 und hebr. Übers. 17, n. 5, 

2 Uber Alexander von Aphrodisias’ Buch der Seele vgl. Steinschneider, die 
hebräischen Übersetzungen des Mittelalters, p. 151—3. 

3 S, die Darstellung dieser Theorie des Averroës bei S. Munk, Mélanges de 
philosophie juive et arabe, p. 442 fl. 

4 Vgl. über Themistius Lehre Levi b. Gerson מלחמות ה'‎ 1, c. 2; ed. Leipzig, p. 16. 
und über Themistius bei Arabern und Juden s. Steinschneider, a. a. O, 176, n. 516, 
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לעשות אחר שלא יבוא לה מונע מצדה להציל wes‏ מגי שחת ליאור באור החיים' 
אחר שאפשר לאדם לחיות לעולם החיים הנצחיים כמו שהורה YOY‏ אדון הגביאים 
באמצעות השפע האלהי puo ni mpd) "RS‏ החיים ואכל m‏ לעולם כי לא 
נמצא חולק על זה מכל (מ)כת המשאים: כי כלם בהסכמה אחת בחיותו לעולם 
בהיותו מבני עלייה. רק אבונצר אלפרבי לבדו wasp‏ שקרע זאת ההסכמה+ TIONS‏ 
שהאומר שאנחנו נתעצם NPI‏ היותינו בחומר בשכל הגפרד הוא מהבלי “SMa pin‏ 
אמנם הביאהו לומר וה המאמר כמה NIDO‏ אשר לא נתבארו לו על אמתתם. 
האחת מהם והגדולה שבהם היא yop‏ השכל ההיולאגי אשר נתבאר שהוא הכנה 
בלבד ויצא לו מזה העיון שהשכל הנקנה הוא מחודש (מ)|ו]כל מחודש אי WDR‏ 
להיותו נצחי מעוות לא Sar‏ לתקון. והאחרת על צד שהוא חושב שהשכל הנפרד 
WR‏ סבה אלינו כי DR‏ על צד הפועל לא על צד התכלית “mm‏ וזה גם כן 
הטעהו+ והאחרת על צד ההרחקה באמרו PR‏ יתחבר אל החומר עם הגפרד 
מהחומר: ואבן רשד אע"פ שהוא בלבל הדברים בביאורו לספר הגפש אמר על זה 
העניין הנמצא לאבונצר אשר אמרגו כי לא הביאהו לומ' גוף העיון והוא השיא 
נפשו בשקר ושם בטולו ושקרותו מן הדברים הידועים בעצמם אלא מפגי היות כי 
ראה שהיה שלם כרוב חכמתו ולא הגיע לואת המעלה גזר גזירה שלא יניע ON‏ 
אליה". והאריך זה העניין JON‏ רושד OS‏ רוב המונעים לאדם משלימותו בזמנים 
האלה ובאומות האלה באמרו כי זה השלימות אי אפשר להשיג כי אם בקבוצים 
העוזרים קצתם את קצתם להשיג השלימות ‏ שאילו היה זה השלימות מגיע באלה 
הקיבוצים כהגיעו בקבוצים ההם העוזרים זה את זה היו הקבוצים ההם לבטלה 
והאריך מאד לספר בכיוצא אלה המונעיםי ואמר שלא די שלא ימצא הרוצה להתעסק 
בחכמה מי שיעזור אותו עליה אלא מוסיף מוסף על שישנאוהו וימ(סא)(אס]והו בעבורה 
ויאמרו שהוא AID‏ וכיוצא באלה הדברים דבר רבים מהמונעים?+ ואמר כי על הרוב 
מציאות זה השלימות הוא כבד אלא לעת הוקנה ואחר ההתמדה על העיון והרחקת 
רוב הענינים שיחשב בהם שהם הכרחיים- וזולת אלה דברים רבים* אמנם תמסטיאוס 
וכת אופרטים" ואלכפגדר וזולתם מן המפרשים MIT‏ אריסטו כולם מביאים ראיות 
נדולות בהשארות ובדבקות בנפרד ואומ' שואת היא דעת «MIDI‏ וגם JON‏ רשד 
לפי הנראה מפשוטי דבריו DI‏ כן אמנם PI]‏ כי יסוד זה המבוקש הוא בדעת PIÙ‏ 
זה השכל ההיולאני והתפעלותו וקכולו על אי זה דרך היא+ ואם הוא מן הכחות 


t Job. 33, 30. 2 1. Mos. 3, 22. 

3 Die peripatetischen Erklärer des Aristoteles; über אלמשאיים‎ == ell 5. 
Samuel Ibn Tibbon פירוש מלות זרות‎ s. v. 

4 Nach dem Ausdrucke des Averroës ₪ Steinschneider, Alfarabi, p. 246, 

5 Ib. 94 und 101, 8ff. 6 Ib. 94, n. 20; 107f und 246. 

? Vgl. das Fragment des Gerson .ל‎ Salomo bei J, Hercz, drei Abhandlungen von 
Averroés, p. =. | 

8 Theophrastus. Der Irrthum, der aus Theophrastus אופרטיס‎ MD gemacht hat, ist aus 
כתיאופרטים‎ = Th. entstanden, wie es in der ersten der drei von Samuel Ibn Tibbon 
seinem Kohelethcommentar angehängten Abhandlungen des Averroés (her. v. J. Hercz, 
Berlin 1869) heisst. Diese Abhandlung geht in meiner HS, dem Briefe des Mose 
Rimos voran. Vgl. Steinschneider, Al-Farabi, p. 94f. und hebr, Übers. 198 ff. 
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בהיותם בשדה כי בשדה הוא אחר שהרגו ולא בבית ובשדה הוא שהיה אפשר לו 
להרנו במקום שלא היה אביהם שאם היה במקום שהיה אביהם היה מצילו מידו 
דומה לאמרוי כי אין האיש בביתו וכו'. או אפשר לומ' כעניין הריגתו בשדה כי 
בלא ספק בהיותו בשדה הוא אשר יהרג כי TNS PR‏ איליו DY‏ כי ON‏ ביישוב e‏ 
DR‏ כן הנה הבל בגו השני אבד לנמרי ונם לא הוליד ולא Toy‏ אע"פ שהיתה 
תחתיו «ibn‏ וגם קין אע"פ שהאריך VON‏ והוליד זרע TON‏ אחר JD‏ הוא וכל 
זרעו כאשר בא המבול לארץ ולא נשאר זרע כי אם משת אשר הולידו בצלמו 
ובדמותו הוא בנו האחרון ואז נתקיים לו המציאות כי לא יתקיים לו מציאות 
בעבודת האדמה אשר עובדיה ישובו אל האדמה ולא ברעיית NS‏ אשר MON‏ 
NME‏ לעצמה: כי אלו DIN‏ כי DR‏ מאדם AN)‏ ולידתם ויחסם כולו חוא לאשה* 
הלא תתבונן כי Jp‏ יחסתו mm‏ אליה באמרו* קניתי איש “ar‏ וכן ma‏ כן הבל 
אע"פ שלא נתייחם אלא לאחד מהם pays‏ הלידה שוכר שחוה ילדתו ושת אע"פ 
שנתיחס אל mn‏ בראשונה בלידה ובקריאת Dem‏ כבר ביאר מיד אחר כן בפרשת 
זה "BD‏ תולדות אדם: ויולד בדמותו כצלמו ויקרא את שמו «ny‏ ייחס לו ההולדה 
והקריאה ולא נזכרה שם חוה כלל ואמר בו בדמותו כצלמו מה שלא אמר כן 
בשאר בניוי MDN‏ ששם אמר ששתהו תחת הכל באמרו+ כי שת לי שמויים yr‏ 
אחר אחרות «pon‏ תחת הבל כלומ' במקומו «ammini‏ ומשת נשאר זרע אמנם 
זרע TON PP‏ לנמרי ואין לו תמורה אמנם שלשת לא TON‏ אבל נשאר ונתקיים 
מציאותו כי נשאר ממנו (כ)[נ]ח שלא נפסד במבול + וזה בעשותו אליו תיבה וצוהר 
עשה אליה כי יש לה ובלבד שאל אמה יכ(ל)לנה מלמעלה* ולא יותר כי m‏ בלא 
ppp‏ יפוד הכל IN)‏ יעשה D‏ שלישיים תחתיים ויביא אל התיבה מכל jo‏ ומין 
ואז יעל עולות וירח " את nm‏ הניחוח וכן ניצל נח+ והכוגה כולה היא כאן 
שלא נשאר yır‏ כי men DR‏ כמו mw‏ לנו הרב זַ'ל בחלק השני באמרו ומה 
paste‏ שתתעורר עליו אופני החכמה כקריאת בני אדם sin PP nvm Sam JP‏ 
ההורג Sand‏ בשדה ושנ[י]הם אבדו אע"פ שנמחל לרוצח ושלא נתקיים המציאות כי ON‏ 
לשת כי שת לי שמויים זר[ע] אחר 121+ אמגם אמרו ולא נתקיים המציאות אם הוא מדבר 
על הנשוא לבד או הנושא והנשוא ביחד כמות זה כן M‏ זה יש לעיין> אמנם 
סברתי היה כי OMY‏ דהא בהא תליא ואולי איני תועה ואין להאריך בזה. 
DIOR‏ הכונה כולה אשר כווננוה בתחלת זה העניין הוא הגלכד בפח האשה הזוגה 
ולא ימשול עליה כי MD min‏ + כאמרו* כי רבים חללים הפילה וכו'+ דרכי שאול 
ביתה וכו" כל באיה לא ישובון? וכו' דומה לאמרו לשמור דרך* וכו' לפי דעת קצת 
נאמר כי לא ישינו דרך החיים אי זה דרך ילכו בה כי נגרשו PY po‏ והושמו 
שומרים לדרך DI‏ כי הם בחשיכה יתהלכון לא ראו MIN‏ ויטו מן הדרך Dm‏ הולכים 
אחורי הבית ולא זאת הדרך ולא זאת העיר9 וזה המאמר הפך אומרו"י כל מוצאי מצא 
חיים וכו'+ וחוטאי Dam‏ גפשו כל משנאי אהבו מות )1+ אמגם OM‏ נזדמנה YOR‏ 
אשת Sn‏ אשר בלא ספק היא מתת שמויים כאמרו** "or‏ אשה משכלת: וגם כן 
באמרו** מי ימצא mine‏ על המיעוט אז אפשר לו ox‏ ישתדל לעשות מה שצריך 
t Prov. 7, 19, 2 1. Mos, 4, I. 3 Ib. 5, 3. 4 Ib. 4, 25.‏ 


5 Ib. 6, 16, 6 Prov. 7, 26. 7 Ib. 2, 19. 8 1. Mos. 3, 24, 
9 2, Reg. 6, 19. 10 Prov. 8, 35. It Ib, 31, 10, 12 Ib. 31, 10. 
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הדעת ונותנת לבעלה ובאמצעותה ימות ותתן DI‏ לאישה עמה 107+ כי PR‏ 
לאדם בטבעו לקחת מעץ הדעת כי DR‏ באמצעות האשה. כי הנחש לא קרב 
לאדם ולא דבר ey‏ + אמנם היה השתדלותו וקרבו לאשה ובאמצעות האשה גזוק 
האדם ועוד כי עץ הדעת לא נילה אותו אילן הקב"ה לאדם ואינו עתיד לגלותו 
וזה אמת שטבע המציאות כן חייב כי הוא מגלה המושכלות לא המפורסמות . 
DI‏ האדם אין בטבעו לדעת אותם כי אין בהכרחי טוב yy‏ כלל כי NON ox‏ 
ושקר. וקרבת הנחש לא היה כי ox‏ לאשה והשנאה העצומה היא קיימת ביניהם 
לעולם po‏ הנחש והאשה ובין זרעו “mm par‏ אשר בלא ספק DI‏ כן הוא זרע 
בעלה* כאמרו ואיבה אשית NI‏ ובין האשה ובין זרעך ובין זרעה הוא ישופך 
ראש ואתה תשופנו עקב+ ושיפת זרע האשה לנחש ולזרעו הוא טעותו והכנעתו 
בראש אם ישתדל «ma‏ ואם ישופנו בראש לא ישופנו הנחש בעקב כי כבר נוצח 
ונעקר כמכוון בהם: ואולם on‏ לא ישתדל להכניעו בראש ישופנו הנחש בעקב 
כלומ' ימיתהו ויכריתהו נמשל כבהמות נדמו mm Row‏ לו מותר yo‏ הבהמה 
בסופו. וכן מצאנו עניין הנחש DY‏ האדם כשלא השתדל להכניעו בתחלה וניסת 
לניסתי(ם)|ת] ואכל jo‏ העץ אשר צווה לבלתי אכול ממנו גרם לו שנגזר עליו לגרשו 
מנן py‏ ולעבוד את האדמה ולשוב אליה בסוף כבהמה כי לא היה ממנו דבר 
נשאר שיחיה לעולם. כי אחר שגורש jan‏ עדן הוא קשה בעיני שיוכל לחיות לעולם 
אחר היות שהדבר אשר בו יחיה מי שיחיה הוא בתוך הגן וזו היתה מיתתו הנגזרת 
עליו ‏ באמרו כי ביום אכלך wep‏ תמות רשעים בחייהם קרויים מתים? ואין JUS‏ 
לומ' קרויים כי הם מתים: וכל זה היה בהסתת הגחש לאשה והאשה לו כמו row‏ 
לנו הרב papa‏ ל' בחלק השני באמרו ומה שצריך שתתעורר עליו min‏ הנחש לא 
קרב לאדם אמגם היה השתדלותו וקרבו לחוה ובאמצעות prs mm‏ אדם והמיתו 
הנחש והשנאה השלימה DIOR‏ היא קיימת בין הנחש mm‏ ובין זרעו ובין זרעה + ואין 
ספק שורעה הוא זרע אדם ויותר זר mo‏ הקשר הנחש בחוה ר"ל wo‏ בזרעה ראש 
ועקב והיא מנצחת לו בראש והוא מגצח לה בעקב והכונה כולה ממנו היא כאן 
כי אדם אין בטבעו הוא בעצמו לקחת מעץ הדעת ונם הנחש לא יקרב אליו לדבר 
עמו כי PR‏ שום OM‏ ב[י]ניהם דומה לאמרו הנו בידך רק את WES‏ שמור: כי MNT‏ 
אלינו כי הוא יכול על חלק האחד אמנם החלק האחר אין אפשרות אצלו לגעת 
בו כי שוטו והתהלכו+ לא היה כי אם בארץ ונחש עפר לחמו אם כן אכול אדם 
מעץ הדעת אינו כי אם באמצעות האשה החוטאת האוכלת ממנו תחלה ונותנת 
לו בסוף לאכול או אמור מונעת UMR‏ מלאכול ומפני nat‏ הסבה כל ny‏ היותו 
נזוף ואיגו ode‏ כל פעולותיו וכל מעשיו oF‏ דמיונות מדברים בלתי קיימי המציאות. 
הלא תתבוגן מאמר הרב בפרק שביעי SWRI por‏ מה שהביא בשם רז"ל כל אותם 
מאה ושלשים me‏ שהיה אדם Am‏ בהם היה מוליד mimi‏ ובלא jo ppp‏ הוא 
הלא תראה ve‏ הבנים אשר הוליר בתחלה כי לשום אחד DAD‏ לא נתקיים המציאות 
ולא קיים מציאות כי מה ששעה האל ית' למנחת הבל היה בהצטרפות מנחת קין 
כי שניהם אבדו ואע"פ שהאריך לרוצח% כי הבל נהרג על ידי PP‏ אחיו בן אמו 

1 5, Maimfini, More II, 30; ed. Munk, ן‎ 249, n. 2. 

2 Berachoth f. 18b. 3 Job 2, 6. 4 Ib. 2, 3. 

5 More I c. 7. 6 Ib. II c. 30; vgl. Munk, p. 253, n. 1. 
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השמש אל ovo‏ עד אשר ישיג מי שעליו בהכרח. ואחר שעלה למעלות ידועות 
ירד למנהיג nam‏ ואפילו לפי nyt‏ האומרים כי מעלות הסולם ארבעה: או 
לפי קצת הנוסחאות האומרים שבעה* בלא ppp‏ ידיעה אמיתית nyt‏ בכל ma‏ 
י" גאמן RIT‏ ובכל בית mas‏ הראך. py‏ לא ראתה “non ew‏ שיעורו של יוצר 
בראשית ידעת ועמו גדבקת. לבך בלב שמויים נתתה> ובו נתאחדת + ומציאות 
המחוייב המציאות כמו שאפשר השגת + וכל אחוריו ראית+ אמנם VID‏ על אמתתם 
לא השנת אותם. כי זאת נודעת + כי השנתם גמנעת. מפני כי DIN‏ תחת ND‏ 
מונ(ר)|ד]רים. ועל כן לא יקיפו בם שכלי היצורים: ועוד כי הדברים יודע מהותם: בידיעת 
סיבותם*. והוא PX‏ למציאותו סבהי אכל הוא DN2D‏ + ואמנם זה ראית בשכלך 
תמוגה לנגד ND + pop‏ גצבת על הצור וראית כי הנותן צורה- ונלותה. TON‏ 
ערה WR‏ בכפו Jo Toy‏ + ויצל «wes nino‏ בשלום בפרדם נכנסת ובשלום 
NAS AD‏ + מפרי מגדיו שבעת וממנו לא נטרדת: כי לא הרסת לעלות ההרה 
ולא זדת* כי מדר[ג]ה אחר מדרגה any‏ בראשונה שכלך מחלודתו זקקת ופניו 
קלקלת + ובחיילי ההשגות נתגברת + ומטומאתו טהרת + וסיגיו ABW‏ בכל דבור 
«PP‏ במלאכת ההניון. אשר בנת דעה: חצבה עמודיה שבעהי. כי שבעה הם אשר 
n'a‏ החכמה גכון עליהם וי" שמויים נתן לך לשון למודים+ בחכמת הלימודים: וידע 
שכלך mann‏ כל השרשים: אשר משם יפרד mm‏ לארבעה ראשים: במעשית ממנה 
והמדעית + ושלח ידו ולקח DI‏ מהחכמה הטבעית. ובה הבין אמרי ביגה: בכל הספרים 
Summe‏ + וכל מה שנודע במופתים או בראיות + ולקח DI‏ מהאלהיות+ DM‏ הרבה 
«DMI‏ אמנם בפרט בשלש עשרה מאמרים: wwe‏ לבעל דינינו. הנמצאים היום 
INR‏ ולהורות וללמד+ כמאמר הנכבד מאמר הלמד*. ובו זכו וברו רעיוניו- וישלח 
את קצה המטה אשר בידו ויטבול אותה ביערת הדבש ותאורנה עיניו: כי DD‏ 
אכל. גם מכל py‏ נחמד למראה וטוב למאכל. כי עבר בהכרח על כולם: עד nowy‏ 
ידו ולקח נם מעץ החיים ואכל וחי לעולם: I‏ כל non Saw‏ או אותו* כמוהו יחיה 
ובלבד שלא יהיה גיסת לאשתו. ושתהיה אשתו אחת משני אלו המיגים או שניהם 
יחד. והיא שיהיה בעלה מושל בה והיא נשמעת אליו והוא ישמרה לבלתי שמוע 
אל moon‏ כמו שכוון בתחלת היצירה באמרו ואל אישך תשוקתך sim‏ ימשול בך. 
או שתהיה אשת חיל אשר בטח בה לב בעלה ואל אישה תשוקתה והיא מספקת 
על תיקון ביתה ועוזרת אליו Soa‏ כוחה: ולא VON RID‏ מוגע בסיבתה כאמרו 
נמלתהו טוב ולא 37+ אמנם DR‏ היא אשה זונה WH‏ אינה מספקת על תיקון 
ביתה כאמרו בביתה לא ישכנו רגליה + אשר נסתת אל הנחש מהרה לאכל מעץ 


Maimüni, Mose Ic, 52, 1; vgl. das Citat aus Abr. Abulafia bei Steinschnei-‏ .5 ז 
der, Al-Farabi, p. 114, n. 49. 2 Chagiga f,14b.‏ 

3 Vgl. Kusari V, 2 ed.2 Cassel, p. 372, More I c. 35. 

+ Vgl. Josef Kimchi's Commentar zu Prov. 9, 1 über die sieben Wissenschaften 
des Triviums und Quadriviums. 

5 Über die acht Bücher der Parva Naturalia des Aristoteles bei Arabern und 
Juden 5. Steinschneider, ZDMG, 37, 477. und 45, 447. 

© Das XI, Buch von Aristoteles Metaphysik, das Buch A (Lamda), wurde volks- 
etymologisch zuweilen vom hebr. למד‎ abgeleitet, ₪ Steinschneider in Zunz-Jubel- 


schrift, p. 35. 
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תירא משלג «7nd‏ מרבדים עשתה לה בחכמתה. פיה פתחה בחכמה: היתה 
כאניות VND‏ ממרחק San‏ לחמה+ טעמה כי טוב סחרה: כי לא יכבה בלילה 
ym +m‏ בשערים בעלה. בשבתו oy‏ זקני ארצו ובכולם ישים תהלה: הוד והדר 
לבושה ותשחק ליום אחרון+ WP‏ בניה ויאשרו בעלה ויהללה כי היא השיבתהו 
wy mos may «presso‏ חיל והיא עלית על כולם: כי עורה אותך ר"ל לא מנעה 
לקחת מעץ החיים ולחיות לעולם: ואע"פ שהיא לא אכלה ממנו כי mann‏ געלם. 
אשריך ואשריה+ תנו לה מפרי MT‏ ויהללוה בשערים מעשיה. אל מי דמית ככה 
בכבוד ובנודל בעצי עדן. אשר בכל שלמות שכלך יתענג syns‏ ברוב הדרו הודו 
«ai‏ כל pa pp‏ שמויים לא דמה YOR‏ ביופיו- אתה חותם man‏ ובו כל תבנית. 
לא פרטית כי DR‏ מינית+ ישלם בלי ow‏ דופי. אין ערוך אליך ותלך conte‏ מלא 
חכמה וכליל יופי. הנה חכם אתה מדניאל. אשר ראית שמויי ישראל> אשר תחת רגליו 
כמעשה לבנת הספיר כזוהרה + פושט צורה ולובש צורה+ ובבחיגתו ממנו געדרה. 
RM‏ ממנו סרה+ Napa‏ כי ההעדר לו לחברה. והתחלתו מכל ההתחלות won‏ 
וכדי להשלים עצמו מתנגועע להמירה. ומעל פניו להסירה+ אולי יקבל mans‏ 
בהעדרה. אשר תהיה יותר שלמה מאותה שעברה: ותקח לו תבת עצי נומא ותחמרה. 
ומעשיהו בעצם מתפעל apes‏ פועל- כי ps‏ לו בעצמו פעולה* אמנם הוא מקבלה 
ויחסו לשני ההפכים on‏ אחד וסנולה* וקבל ארבע צורות תחלה: וכן לעולם nanny‏ 
חלילה את כרוב ממשח Wwe «aio‏ צורת כל המציאות aio‏ + ובהביטך 
עצמך+ תביט כל אחר" Hy‏ + כי המציאות כולו בשכלך נתאחד* והשני השכל 
והמשכיל והמושכל אחדי> מציאות האופנים אשר אופן INN‏ לארבעתן. ומלאים 
DIP‏ נבותם > הוות ונפסדות צורותם + ומציאות החייות אשר תסובנה. ולא כנשים 
המצריות העבריות כי חייות הנה> וזה מראהו דמות אדם להנה. ועל ראשי החייה 
מלמעלה רקיע אשר יקיף בכולה. ואל הרקיע כמראה TED JON‏ דמות NDD‏ + כי 
הוא מורה עליהם ועליו יתנשא: נפלאותיו ומהלליו בהוראת הכסא על גנר)[ד]ולן] הוכן 
אליוי. וצורת אלה החיות לא pny‏ מהם ולא «bore‏ כי נחושתם הוא נחושת קלל. 
ולא כרעת אותם אשר » שפתם 55+ וילכו וישובו תחת תומר+ ותהי להם הלבנה 
לאבן והחמר היה ond‏ 3100 ומציאות אותם אשר קודמים לכפא בסבה 
ובמעלה: כמראה אדם עליו מלמעלה. והוא כמראה Sewn‏ בבחיגת שני צדדיו' 
קצת ממנו (א)|ח]ש + וקצת ממנו 491+ ממראה מתגיו ולמעלה כמראה אש אמנם סביב 
בית «mb‏ וממראה מתגיו ולמטה כמראה אש ונוגה לו+ סביב* כי יגיה חשכנו באורו 
נראה MIN‏ ובשבילו. ואלה הצורות אשר ממעל לכסא on‏ שלם לא בנושא: כי הם 
עומדות בעצמותם וצורות לא nop‏ המצטרף5 הם+ וזה המציאות כלו פרטם וכללם + 
ברשת שכלך נפלו כולם: pin‏ מהבלתי מוגבל במציאות אשר נעלם. ואין צורך לומ' 
DR‏ עלה בסולם+ אשר ראשו האחד מוצב ארצה. WRT‏ האחר בשמים נעוצה. ובו 
מלאכי ne‏ יורדים ועולים. מהם עלות ומהם עלולים* ומן בנייה יבוא היקום 
אליו. am‏ " נצב עליו+ גם בו יעלה m‏ שיעלה לפי האור אשר אליו jo smn‏ 

! Vgl. Maimfini, More I, 68. 

2 S. Maimüni, More Ic. 9. 3 1. Mos, 11, 3. 

+ Chag. f. 13. 5 Ezech. 1, 27. 

6 = Kategorie der Relation, s. Attributenlehre p 388, n. 45f. 
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משמוע אותם* DK‏ כן השתיקה מהם חכמה: והחשייה בהם ערמה: כי האריכות 
יקוץ בו (מ)[ה]לב ועיניו השע: ולמנחת הקצור ישע* וברוב דברים לא יחדל פשע* כי 
מי הוא ואי זה RIT‏ מה שמו ומה DW‏ בנו* אשר מלאו לבו ורעיונו+ ושם בקנה 
pin‏ משענו+ לבוא עד תכלית שבחיך. לספר תהילותיך: או לכתוב מעלותיך+ זה 
אליו לא יכשר. כי אי «WDR‏ ואפילו כל ימיו מכאובים: לכתוב כתבים: ולהביע 
תהלות: הלא ישאירו עוללות* והמתעורר mb‏ דומה לרוצה להכניס כל מימי הים 
בקיתון+ כי זה המעט WH‏ דברנו בעינייניהם הוא שיעור JOP‏ כי INNING‏ אין מספר. 
לא תאמינו כי יסופר* md)‏ מלספר אחדל: כי כל הדברים oF‏ כגר(י)[ג]ר an‏ בתוך 
הים אשר יגדל. ולא bar‏ איש לספר מהם: ולדעת מעינייניהם: כי ON‏ מעט לשמע 
«qua‏ שתי כרעיים או בדל NN‏ כי כשמך כן תהלתך. pis‏ מלאה ast‏ + בחכמתך 
ובתבונתך+ כל DINO‏ לא «Tony‏ רועה ואריה אנשי מלחמתך- המה כללו ep‏ 
שלטיהם תלו על חומות[י]ך+ כי הם חיים לנפשך וענקים לגרגרותיך+ DONI où‏ 
במ[ג]דלותיך3+ בהוויי INT‏ ורבא תפשת שלחיך: ועל מושב התלמוד מנוחיך+ וכביצה 
שנולדה ors‏ טוב החלמת: TON‏ תמים אתה בדרכיך: מיום הבראך לא עולת' a‏ 
AMD‏ החמודות טרם יצרך בבטן לך N‏ + ובטרם NSN‏ מרחם MOR POR‏ + וביום 
הבראך בך קננו+ בהר קודש שמויים TINS MINT‏ אבני אש התהלכת: מושב שמויים 
«nato‏ בעדן גן שמויים היית*+ py Sop‏ הגן לאכול הורשית: jo pin‏ העץ אשר בו 
op‏ מ[י]תה+ אשר לבלתי אכל woo‏ צוו[י]תה > וממנו לא «nwa‏ ולאכל עשב 
השדה לא נענשת(ה). וקוץ ודרדר לא MMos‏ + והאדמה לא עבדת. WR‏ ממנה 
לוקחת. ואל עפר לא «naw‏ לבהמות לא נמשלת. ואת שני בניך הנולדים לך para‏ 
מצרים מעל פניך «nie‏ ובתוך אחיהם אותם לא הנחלת. ואחר מאה ושלשים 
שגה כלית+ אשר AND‏ בהם היית + בן כדמותך כצלמך הולדת. mon‏ לך עשיתי 
על כן we‏ כן קראת. INT‏ מהות האנוש «neben‏ ובשם של בן בנך הוכחת + IR‏ 
לקרות ow‏ » החלות+ כי maps Saw‏ ולב «mp‏ ובשם בן בן בנך הורית + ואז מהלל 
לאל «nn‏ כי הכרובים ולהט החרב נצחת qui è‏ שלחת ומעץ החיים «ANP?‏ וממנו 
«mbox‏ ולעולם «nen‏ והסבה בכל זה כי לקול אשתך לא שמעת. אשר ישיא הנחש 
אותה + ויבוא עליה Soy‏ זוהמא בזוהמת(א)[ה]++ והסיר את מראתו בנוצתה : MON‏ 
DINT‏ באמצעותה+ כי מן העץ אשר נמנעת לבלתי אכל ממנו לא אכלת + וטוב 
ורע לא ידעת- ובו לא נשקעת.+ כי עיניך לא פקחת. עד כי ערום אתהי ולא 
נתבוששת + כי בו לא הרגשת+ כי מטבע המציאות כן «MNM‏ כי py‏ הדעת לא 
גילה אותו אילן הקב"ה לאדם. ואף אתה עליו לא נגלית. והסבה בכל זה כי בה 
משלת ותחתיך לא זנתה+ ואשת איש זונה לא היתה+ אשר היא הומיה וסוררת לא 
ישכנו רנליה ב(ע)(ב]יתה?. ועוד כי אשת חיל מצאת. אשר מספקן[ת] על תיקון ביתה, 
ואל אישה תשוקתה: mon‏ בה לב בעלה non‏ חריצותה: נמלתהו טוב ולא רע כל 
ימי חיותח+ ותקם בעוד לילה ותתן טרף לביתה. וחק לנערותיה + בל יעבורון 
bian‏ חקתה* צופייה הליכות ביתהי ולחם עצלות לא תאכל מפני זריזותה+ לא 


t Vel. M, Steinschneider, Jeschurun ed. Kobak 8, 71. 
2 Ezech. 27, 11. 3 Jes. 38, 16, 4 Sabbath f. 146a. 
5 Prov. 7, 11; vgl. Maimfni’s Einleitung zum More. 
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MODS + MID‏ השמש ובסבתו+ האחת מפני חלשת MIRI‏ + והשנית מפני גודל 
nye’‏ זוהר השמש ואורתו+ כי ההרגש המשותף בהרנשתו* יש לו גבול מוגבל לא 
יעבור אותו+ וכאשר יעבור הנבול לא תוכל שאתו. וזה העניין בעצמו יקרה לדעתנו 
כאשר ישתדל לדעתו. כי mana nam‏ למעלה מעלתו. וימלא בחכמה ובתבונה 
ובדעת כמים לים מכסים: וכחול אשר שפתו סגרו מעבור נחל תהלתו* כי מי אשר 
pop‏ לו בשלימותו: למי תדמיוהו ויהיו דומים+ כי OX‏ רבים מהחכמים. OF‏ נבונים 
on dey‏ + במעלות שכליות ובמעלות «avion‏ ותרב משאת בגימין ממשאות כולם 
חמש ידות*+ ובכל בינה וחכמהי על אחת כמה +m.)‏ מלבד שמן הענוה היורד 
על פי מדותיו+ munm‏ והנדיבות אשר כעטרת ראשו וענקים «NANA.‏ תורת 
אמת חיתה בפיו ועולה לא נמצא בשפתיו: ראוהו גערים NOM‏ וישישים WP‏ 
עמדו כאשר אותו iR‏ ברוב חכמתו ושכלו* במלכים odpm‏ ורוזניס משחק לו. 
לו שמעו ויחלו ידמו למו isp‏ + אחרי דבריו לא ישנו ועלימו תטוף inde‏ שרים 
עצרו במלים וכף ww‏ לפיהם.> חתו ולא ענו עוד העתיקו מלים מהם: בכל אשר 
יפנה ירשיע+ ונפשות אביונים יושיע+ והוא ישקיט ומי ירשיע. י" למשפט שמתהו: 
וצור להוכיח יס(ר)[ד]תהו*: wad pry‏ וילבשהו. שפתיו ישמרו דעת ותורה יבקשו מפיהו. 
כי מלאך י'" צבאות הוא* לפניו לא היה כן הרבה כמוהונ. יצא לישע עמו לעמור 
בפרץ+ TON mey‏ משפט APIS)‏ בארץ. ושפט בצדק דלים MIM‏ במשור לענוי 
«PIN‏ איש אשר רוח שמויים 12+ וחושן המשפט על 129+ בטוב שכלו. וביושר 
מפעלו + מנהיג קהלו+ לא ישא פנים במשפט ולא יעות «inte‏ כקטון כגדול ישמע 
טענתו> ולא יקח שוחד מוציא כל דבר לאמתו. האומר לאביו ולאמו לא ראיתיו. 
ואת אחיו לא הכיר ואת בניו לא ידע במשפטו. כי שמר מצות Moy‏ וינצור 
בריתו+ Pin‏ צדקות > מואס בבצע מעשקות> אב הוא לאביונים- מימיו גאמנים: 
מלחמו גתן לדל והביט אותו בעין חנות + ומשלוח ND‏ + אבי יתומים ודיין אלמנות . 
ישפוט Dim +Dy vip‏ על דל ואביון וישמע שמעם. ומיד עושקיהם להושיעם è‏ 
כפי מה שיחויבו «parti‏ ולב אלמנה «psy‏ במשור ובצדקה לתועלת הצבו[ר] + אשר 
לא יתנאל בפתבג המלך. דואג לצרת הרבים ואינו חושש לצרתוי וכעת במרום 
תמריא הנהנתו> תשחק לכל מנהיג וממונה. ומי הוא אשר לבו פונה: ויחשוב ויאמר 
אני אערוך NID?‏ חילי. ואנהיג כמוהו «Sap‏ בחכמתי ובשכלי. אשליך עליהם Sys‏ 
אאיר עליהם בגר חלי. ולמה זה לי+ שרגא בטיהרא+ למה + גם כח ידיהם למה לי. 
כי כלם אליו כהיולי + והוא אליהם לצורה+ וידענו ידיעה mama‏ כי מציאותו 
בעבורה* ולזה מתנועע בהעדרה. כדי להמירה. לקבל חבירה. ועוד כי קודם 
לכולם במעלה> om‏ עלולים והיא עלה. וכאלה mon‏ לאלפים ולרבבות + ממדות 
טוב[ו]ת+ אשר איני יכול להאריך בהם לכמה סבות+ מהם אפשריות+ ומהם מחוייבות + 
ועוד כי לא pren‏ יד המליצה. החקר תהלתו תמצא. ואם עד moon‏ שבחיו 
תמצא* ואינם אצל(ו)[י] כולם ידועים+ כי בו כל הדברים יגעים + ומאשרןי] האיש הזה 
מתעיםפי כי לא Sor‏ איש לספר. כי לא יכילם ספר: לא py pawn‏ לראות תהלותיו 
הנוראות + ולא map DAD TIN?‏ ייאות* כי גדלה ND‏ מעלתם+ ולא תמלא MIN‏ 


Mos. 43, 34.‏ .1 ו 
Hab. 1, 12. 3 2, Mos, 10, 14, 4 Chullin £ 60b, 5 Jes. 9, 15.‏ 2 
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ותחת ידו לא נכבשה. כי כל שלשת ow‏ לא ננשה אל אשה: ולא הדיחה אותם 
בחלק שפתיה ורחשה: כי לא שמעה אליה בניחושה ואל נחשה. לאכל מעץ הדעת 
אשר יביא על אוכליו myn‏ חולה וקשה. ונסע יתרם בםי בשובם אל האדמה. כי 
ימותו ולא בחכמה: ומפני זה מגן עדן לא נגרשה + ולעבוד את האדמה ולאכול את 
עשב השדה לא נענשה. כי מן העץ לא אכלה כי אם מעט על דרך רפואה תפשה: 
והסבה בזה מפני משול בה הילד מסכן oom‏ אשר לקחה אליה למורשה: ותהי לו 
med‏ + אשר יציל אותה בחכמתו ממצודים וחרמים אשר פרשה לה האשה. היא 
האבן אשר היא כראש פנה. לא ויערכנה זהב ופנינה. לא תסולה בכתם אופיר. 
בשוהם יקר וספיר+ אשר עלה במראות שמוייה ית' MM‏ + נאמר במראה JON‏ ספיר 
דמות JON «NOD‏ בוחן MD‏ יקרת היא מעלת והדרת SB‏ החכם הנעלה לשם 
ולתהלה. השלם בעושר ובמדות בחכמה וביחס. יועץ וחכם חרשים ונבון לחש. 
בשוא פנים ונכבד. ק(וד)[דו]ש י' מכובד** אשר במרבדי יסודות תורתו שכלו רבד: והוא 
גושא Sy) +72 TIER‏ לבו האורים והתומים* מאירים כל מחשך וכל עקוב מתמימים: 
M3‏ נח איש צדיק תמים הוא הגבר הוקם על: אשר יצא yp‏ הכח אל הפועל: חר 
דמייחד בעמיה* מרגניתא דלית ma‏ טימי+ any‏ על השלמות מה שישלים non‏ 
יהיב חכמתא לחכימין ולבו אל poi‏ + כמר בנימן. נטריה שמויי ואחייה לעלמין. 
ויושיענו תשועת cody‏ ואל vw‏ יתן לו רחמים: יבלה בטוב ימיו ושנותיו 
בנעימים: יראה זרע יאריך D‏ אשר לכל תכלה ome pp‏ ולכל ראשית תכלית 
חזיתי + ולראות pp‏ לתהלותיו לאיתי: אשתוללו אבירי לב נמו שנתם:. ולא מצאו 
כל wax‏ חיל תכליתם: כי להשיגם לאו הלבבות+ ולדעת אותם קצרו המחשבות**: כי 
הם מאד miao‏ לאלפים ולרבבות + יעפו ויגעו בם לבי ורעיוניי. ואחשבה לדעת זאת 
Spy‏ היא בעיניי. עברו משכיות לבב כי הם לאין תכלית + והשכל לא יקיף בהעדר 
ובמה שאין לו תכלית+ כי DIR‏ מוגבלים בסוג תחתיו* DINI‏ מוקפים המציאות 
בהבדל סבותיו* הן קצרה יד המליצה לספר פלאותיו. ולאה השיר להודיע תהלותיו. 
כי לא ינידו אחת מני אלף ממעלותיו. לשקר עשה עט סופרים: כי יגיעים בו כל 
הדברים + קצר uw‏ יצרו צעדי אונו+ כי מרוב לא "ana!‏ ומכתבים Spy‏ כתבו: 
פן יאמר איש 1052+ ובקרבו ישים ארבו. וירצה לדבר 13+ כאשר יראה מה יופיו 
AD)‏ טובו* נכבדות מדובר 12+ ויאמר מיטב השיר כזבו+ או יהיה דבר DD‏ לבבו 
בליעל: ומעל בי מעל. ויחשוב ויאמר כן WIND + MOST‏ אמרת כי קצרת ולאית 
אמנם הסבה WR‏ גזרת+ מפני MINT‏ כי לא מצאת בו דבר טב ללבב ולעינים. 
והבור רק PR‏ בו «D‏ ידע באמת כי השיאתך נפשך בשקר כי [מ]עלותיו ושבחיו הם 
לאין חקר> ולא דברת נכונה. כי הם רבות כהנה וכהנה+ רבות משערות ראשיי 
לספרם msp‏ נפשי. כי עצמו מספר אשר כל שמעם תצלנה שתי אזניו + כי זה אשר 
ספרנו בעניניו. מהליאות אשר אמרנו. והקצור אשר BUT‏ הוא בסבת[נ]ו ולא 
בסבתו> בבחינתנו ולא בבחינתו+ כי om‏ שכלינו בהשנתו הוא כיחס העטלף: 
בהביטו אל ניצוץ או השמש ולא יוכל לראותו+ והסבות המונעות אותו שתי 


₪ נה 


1 Job 4, 21, 2 Jes. 58, 13. 3 Ps. 76, 6, 
4 Vgl. Kaufmann, Geschichte der Attributenlehre, p. 296, n. 122, 
5 Vgl. Attributenlehre, p. 347, n. 17. 
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ae dpi alga 
בר ל‎ D a bp on oan) תקח הא סו‎ 
hkl הלעי‎ sce ie i a ny 
a a ei Pe על אמור‎ per porto ז הש ואת האל‎ 
אמר אמתנא ראיתי את הארץ והנה תהו ובהו 80 וקאל פי‎ 
בורא שמים חדשים וארץ חדשה?. וכדלך יתאול‎ win יא נלאחהא כי‎ 
הרפה‎ cee heen ie dal | I 
פרי עשה פרייי אלמלך אלאעטם כמא קאל בהר מרום ישראל אשתלנו‎ py 
15 ואנביא וחכמה כמא קאל כי‎ AMIN ועשה פריני, וכדלך יהי מאורת+י‎ a 
בי ו‎ RE een ern rd ונר‎ 
ומן וצף אלאיאת‎ sree pra pedi mod m AN 
יתאזל איצא ויבאו בני ישראל בתוך הים ביבשה?י אנהם דכלו פי וסט‎ ns 
תמתל באלאמיאה‎ ibn וקוף ימנה ויסרה קד 153 ויבסו לאן‎ om ון‎ 
20 ל פי סנחריב ולכן הנה ה' מעלה עליהם את מי הנהר וג'*י בל פי פרעון‎ 
Im tes וסרה הגה סט לט‎ na אה עה‎ me יה‎ ea קול‎ 
איצא וידם השמש‎ FINN וישטפו ארץ ומלואה עיר ויושבי בהפי.‎ à] 
אלשמס אד יקול‎ Anas אלמלך ועלוה כמא שבה זואלה וצעפה‎ simo = 
איצא גפחה גפשה‎ [osa] השמש על הנביאים וקדר עליהם היום'י. וקאל‎ x 
25 לבנה‎ mm אנלאה דלך‎ Supra שמשה בער יומס בשה‎ 
ען טאהרהא ובטלת.‎ NN חתי לא יבקא ברהאן ולא איה אלא‎ ron 























To‏ שמות יג ג, 2 הושע Tt‏ 3 שמות לה ג. 4 במרבר כא כח. 
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| 37 שמות יד כב, = = is‏ ישעיה ח ז, 19 ירמיה RD‏ * יהושע ייג > 
פס 13 22 promo‏ 1? ישעיה ל כו. . 


* ת אל תצאו למלחמה. והנכון: לא תערכו צבאות מלחמה, 
5 ת לא תרגמו וטעמו: ולא הוקנות. 

מ הוא בכ"י DI‏ בת' והוא הכתיב, 

[10] 














מאמר תחיית חמתים. 103 


ארבעים יום יום לשנה im‏ ואלסנה אלאולי (ora)‏ קד אנקצת בלא Jon‏ אלעקובה, 
הדה אלתכאריג נפעלהא גחן וסאיר אלנאטרין אדא אצטרנא אמר אחד min‏ 
אלד אלתי וצפנאהא. ואמא אדא pan D?‏ צרורה 555 כלאם מכתוב ומנקול 
ומסמוע מן נמיע אחד הדה אלד גהאת אלתי ]145[ דכרנאה "לם יגב בל* לם יגוז 
אן גלתמס תכאריגא ומנאואת ללפואסיק: אלתי פיהא ועד תחית המתים חתי 5 
נכרנהא ען אלטאהר בל וגב תרכהא בהאלהא אד אלקאיל להא קאדר וואעד 
גמיעא. ואלתאלת אן pon‏ פרוע תתשעב מן הדא אלאצל תפסדה: אד הי אכטרת 
Sp‏ אלבאל פאד לא בר ללאצול ton yo‏ אלפרוע וכאן לא סביל אליהא וגב 
אצטרארא |בטלאן] אלאצל אלסאיק אליהא ואלמצרי אליהא. פפחצת פלם יכטר 
לי פרע ‏ אלא וראיתה מפתקימא כמא סאצף פרע YA‏ ושעבה שעבהה ya‏ הדה סו 
אלאקואל ואבין כיף מסאנהא ואסתקאמתהא ותוגההא בעון אלרחמן. 

תם פחצת פי אלמעדן אלתאלת אלדי הו אלמכתוב פי אלמקרא ותאמלת 
לעלה אן יכון פיה מא ימנע NNN‏ אלמותי פי הדה אלראר פונדת שבהא ימכן אן 
יתעלק בהא מנכרו דלך וראית דכרהא ההנא ואחאלתהא. מן דלך קול אלכתאב 
ויזכר כי בשר המה רוח הולך ולא ישוב* וקולה איצא אנוש כחציר ונו' כי רוח 15 
y‏ בו ואיננוי [orb]‏ וקולה איצא כלה py‏ וילך כן יורד שאול לא יעלה לא ישוב 
עוד לביתו ולא יכירנו Ty‏ מקומו+ וקולה איצא DR‏ ימות גבר היחיה5 וקולה איצא 
ואיש שכב ולא יקום* ומא mi‏ הדא אלמגרי. פתבינת גמיע דלך אלתבין אלשאפי 
פלם אגד ואחדא מנהא TNT‏ בה IN‏ אללה קאל אנה לא יחיי אלמותי ואנמא pi‏ 
דלך וצף tip‏ אלאנסאן pp‏ אלקיאם yo‏ אלקבר בעד ורודה אליה וען PIN‏ אלתראב 20 
ענה וען אלמציר אלי מנזלה ואלרנוע אלי וטנהי. ROD‏ כאן מן הדה אלאקואל 
קול אלעבאד יסתעטפון בה רבהם ויסלונה רחמתה ואלראפה' עליהם אד הם 
בהדה אלחאל. ומא כאן מנהא קול אללה פהו אכבאר באחד אלאסבאב" אלתי בה 
ירחמהם וירופהם והו אנהם בהדה Sands‏ אלצעיפה yon yo‏ וכלמא mit‏ 
אלכתב הדה אלחאל תוכידא* אן אלמית לא יחיי MDE‏ ולא ינהץ jo‏ מצגעה 25 
אזדראדת קדוה אללה איצא אד הו קאדר Sy‏ בעת אלנאס ואעאדתהם. יכון הדא 
אלתעטים מתל קולה yy‏ יום מוקף הר D‏ כי שאל נא לימים ראשונים אשר היו 
לפניך וג'? וכדלך סאיר אלאיאת ואלבראהין אלתי אענב בהא כיף MIND‏ וכרלך 











+ במדבר יר 19 ? תהלים ny‏ לט. 3 ow‏ קג טו וטו + איוב 1 ME‏ 

ow 5‏ יד 1 © ow‏ יד 2 7 רברים ר לב. 

{ink מפסירים‎ n) בכ"י תפסירה‎ ? son n 3 "on ת‎ * 
mon n? (SEM n) ואלמצמר‎ voa ד‎ 

mon n! ana ת ולשוב אל‎ 1 


ח ת החובות (אולי ר'"ל החיבות = אלאחבאב) והנכון הפיבות, ל ת לוכור )= תרכירא). 
]6[ 
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וירנו רבהם: 
קריב יום אלקבול יאתי 
וינמע שמלהם: 
תושיח 
ושרב אלכאם לה סאעאת: 
SON‏ אפנאן מוצועאת: 
שראב DINI‏ מנמועאת : 
JO DN‏ ינלבה ראחאן9 
yp‏ אלעיב ואללגב : 
ויסתנבה בכאסן תאןפי 
כפרצה 1199 וגב! 
פז מון 
תמאם אלקול Navi:‏ 
אלודוד פי רחמתה: 
כרימן*י ליס ינסינא 
NIN‏ נעמתה: 
וחייא מן+* ויאסינא 
יטיב פי עישתה: 
pyar‏ אללבס יעטינא 
ויבלג נייתה: 
תושיח 
סלאם יכתץ 1595 אלחצרה: 
בליל אלםעד ואלקדרה: 
לחין תטלע אלזהרה: 
ומא קדר אלאהי כאן 
וכל שי פי סבב: 
ותתרנן טייר אלבאן 
בפרדום 21699558 


מספרי תימן. 


מנטק לחן לסאני: 
חאשאה לים ינסאני: 
לה אלאייאת ואלברהאן 
N°‏ פצלה sam‏ 
וכץי מוסא ולד עמראן 
RIDI‏ אלאחב : 
פז mo‏ 
רעאביב אלחמאם תבכי 
באעלא אלקצור: 
ודור אלסאילה תשכי 
אלא אלמהדי תזור: 
pnd‏ קד נאלהא אלהתכי 
nb)‏ נפקד מקום (DA‏ 
DIN‏ 2 עלמהא אלמחכי 
ואלאעגאב ואלזהור; 
תושיח 
"DEN‏ שרב דוק: אלכאס: 
וערף אלחי+ ואלפנטאס : 
וזינת האית אלאעראס: 
nas:‏ אלמגבסט [SIND]‏ 
מן אלעיב ואלדרב : 
שארב צאפי ושי אלואן 
יניר מתל? sam‏ 
פז מון 
ינאדי DD‏ תוראתי 
אלאחבאר כלהם: 
וקאל אהמאל אייאתי 
סבב גהאלהם: 


יתובון בין םאדאתי סליק 
: וכץ Da,‏ 

m 3 . di == 2‏ ל 

+ רמז ליין. 5 הוספתי מקרבי. © ושארב קרי. 7 = מתל. 

ole, = 9 © == 8‏ שם ליין. 

ANS 13 e255 om 12 5° Ix yb li 10 
ra | 16 SÒ TARSIA כ‎ = 15 “on 4 


7 








- 
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קלו) אחרת למו' פאלם אלשבזי ז"ל יא | סאלם | קאל jan‏ יוסף... קלז)י באללה 
RTT |‏ בן. ... ]2 קלז) שירה סי" משהא: שבזי והיא (Op‏ | אחר+ יוסף רצא"ל 
משתא | קלח) | אלשבזי משתא | קלט) שירה5 | אלשבזי | (op‏ | אלשבזי משתא | 
(bp‏ | אלשבזי | ja | (amp‏ יסראל |* קמג) | אברהם | קמז)? קאל אלאדיב | סביח |? 
קמט) אבו יהודה שבוי | (MIP‏ | אברהם | קנג) | א . . . . ת | אבן משתא יקול vos‏ 
קנד) | אלשבזי משתא | (mp‏ | לאלשבזי | לוד יוסף . . . קנו) | פאלם בן יוסף | 
IN‏ בערבוביא וג'ל כי פעמים אחדות DON‏ המחבר את שמו פעם אחר OYE‏ ובתים 
רבים נשמטו San‏ על דאבדין (ap‏ עלי | מעלי | (mp‏ | משתא | (op‏ | אני יוסף בן 
ישראל | קסא) | שלם שבזי משתא | קסב) | אברהם | (op‏ | משלם | משתא . . . 
קסד) | ja ober‏ יוסף |* (ADP‏ קאל אב שמעון | סלם? בן יוסף | קסו) DPI‏ אחר 
| ישועה ]1° קסו) אחרתיי קאל אב שמעון | טן מחברי משתא | קסח) אב שמעון 
| לשבזי משתא הקטן הקל | (ODP‏ יא | Dow‏ | קעא) | אלשבית | קעב) | א....ת | 
po‏ אלף ond‏ ומים שארד דליל «oe.‏ קענ) | אלשבזי | קעד) | Ja‏ יסראל ]12 
קעח) | בן יסראל |= (YP‏ | בן יסראל ]22 קעח) | שלם שבזי | קעט) קאל אלאדיב.... 
קפ) | אלשבזי | (ABP‏ | משתא | קפג) | משתא שבזי | CIDP‏ נואבהא | משתא אלשביי | 
קפה) | משתא שבוי | קפו) | באלשבזי | (bp‏ יקול אלשאער אלנאצם | יוסף בן 
יסראל:י משתא | 

לענין חתנים: א) | שלמה | (a‏ | שלמה pin‏ | ה) | חבו חבו | pron | a‏ 
ז) | ליהודה לוי | ט) | יהודה | י) | אברהם | יא) . . , ושמעה בן יוסף . . . יד) | לכ 
לחד |?י (m‏ | שלמה |5. 


' בראש השיר רשום א חר ראיה כי שבנו אל הנשידים ורפים אחרים גפלו בין רף קי"ג לדף קי"ד 
והכתיבה מקי"ר ועד קכ"א ועד בכלל משונה מהכתיבה לפגים ולאחור והמליצות מנוקרות הגה מלבר 
שירה על רף קי"ט ע"ב הנוספה ולא made‏ את כל המקום. 

2 ג''ל כי onan‏ חולפו זה בזה ויש להקים מפכא pin‏ במקום הומקפכא. 

3 ג''ל כי צריך לקרות את החתימה כך משה אשבוי והל' גבלע ‘wa‏ כהלכה. 

+ כן הוא, 5 בראש המליצות הבאות 3/3 שירח, 

‘on 6‏ במקום שי"ן יען אשר המליצה נכתבה בל' ערב. 

7 מכאן והלאה ש ירות והמעתיק הקודם ans‏ השירות הבאות pope‏ בתוך no‏ ק'ג לרגל רף 
map‏ ע'א והעמור ב' נשאר pon‏ וער AT‏ קל"א ב' עמלו מעתיקים והנם ממלאים את הדפים הפנוים 
עד כי יניעו לדף קל"ב ע"א ושם מחדש יבואו הציורים הארמרטים DI‏ השירה Yop‏ תחת ושימת 
אחרת אך כרגע כי נפסקו עד AT‏ קע"ג ע"ב.---בראש MP ND‏ רשום אחרת ובראש קג''ם נואבהא. 

5 הציורים ישכללו רק את תחלת השירה ואיגם עד קט''ו ay‏ 

9 מכאן שנפקר מקום בית אחר. 

1 הגעים לא נעתק ער פופו ורף NP‏ גשאר פגוי ומקט"ט ער AEP‏ ע"א OMS‏ יראו כמלפנים. 

pp =‏ כתוב בראש כל השירות הבאות ער סי' קפ''ג וער בכלל abo‏ השירה סי" קע'"'א. 

12 מפני ל' ערב ‘en‏ נהפך ‚ob‏ 

13 פתרונו ,, אהבו אהבו". 

+ בל' ערב כל איש ימצא קבר ע"כ השיר הוה הוא שיר תהלה להאריר עלמה יפה וחמשורר 
יאמר: , לבבי Op‏ רוחי בירה גחברו". או יש לשער כי המשורר רצה להוכיר את המות המשולב “na‏ 
שובני עפר אצל האהבח והחתונה, 

5 וה הוא השיר המרובע ,, שאלי יפיפיה" הנושא עליו פי' mp‏ ואמגם מלת יפיפיה api‏ היא אל 
בת צ'ון האומללה ולא אל בת ישראל עליזה. — “bop‏ י'ג נפסקו הציורים ורע כי מי"א כלם שירים 
להוביל את הכלה ואת החתן כמשפט MRD?‏ הרשום עליהם, 
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קל"ב וקל"ג וק'מ הוצגו פעמים בראש מליצות maw‏ מפני קלות דעת הרושם. ודע 
כי DD‏ שגיאה כזו D‏ קל"ז וקל'ח הובאו הנה שנית D AN‏ קג'ז נשנה (והאמתי 
נכנם בשער בין השורות) יען אשר בראשוגה פסח עליהם בחפזון הרושם את הפימנים. 
ואם ישאל איש מדוע נפרדו קל"ז--קל"ח הגוכחים מקל"ז-- קל"ח אשר לנשידים אענהו 
כי שירח נקראה על הקל'ז השני ואחרי ows‏ בראש הקל'ז השני מפגי אשר על 
סדור אחד סדר הנשידים יחשב. ובנוגע לקל'ח עשה הרושם את מעשהו בתמחון 
לבב כי כראשון כשני נקראו אחר ואין שחר לדבר ולא יפה חבדילו ביניהם 
לולא היה aye‏ שהרושם ידע קובצים אחרים או זכר את הננינה WORD‏ למעלה. 

לענין Dunn‏ ט"ו במספר, סי א'--ט"ו?. מי'א והלאה השירות לזפאת נכתבו 
וכן כתוב בראשי העמודים. 

חדויות ה' במספר, SN ND‏ 

וחללויה. ובנוף הספר יכנה המעתיק את המזמורים האלה י"א במספר בשם 
הלילות mam‏ כחדויות לשמח את החתן Dy‏ הכלה. 

ונופח השבע וברכת האורח לחוד ואל השער לא באו אך לא סוף הספר 
mad‏ מוקדש לענין חתנים כי אם תוכו כברו NOT‏ לכבודם רבו כמו רבו בין 
שבחות לאל ומזמורים לשבת mem‏ חול וקינות על התלאות אשר מצאו את py‏ 
ה' והספדים למתים. יש דפים פנוים אשר San‏ לקבל Aro‏ שירות mama‏ והמעתיק 
לא זכה בו או להביא שירות אשר נשמטו מהכרך הנודע לו ואחרי כן נוספו חנה 
או אחרות באו תחתן כקינה WR‏ ימצא הקורא לקמן ורוב הספר נעתק בשקידה 
ובזריזות וחוטים אדומים AN‏ ירקים ישרכו דרכיהם מסביב לשערים par‏ הבתים אך 
pa‏ תאר לציורים האלה ומפני חלוף המעתיקים לא עברו על כל הספר, an‏ הרשימות 
בראשי העמודים נפקדו באיזה דפים מאוחרים. 

המליצות נכתבו בשפת עבר ובלשון קדר ולפעמים שתיהן משולבות אשה אל 
אחותה והארמית AN‏ היא תתחבר עמהן לעתים רחוקות. ומליצות שונות מנוקדות 
הנה והנקוד MY‏ לפנינו את מבטא ארץ תימן על wns‏ בלה"ק wim‏ הדין ללשון 
IP‏ בנקוד הקדש השוא הנח TNA‏ ממצבו ולא יכירנו עוד מקומו והנע ירש את 

| החטפים כי רוח חיים יש בו ואיננו DSP‏ יבש בפי יושבי תימן כאשר הוא 
על דל שפתינו והפתח נוטה לצד סגול כראוי Jon‏ את גבולו. ‏ ובנקוד ערב ישוה 
השוא אל הפתח הקטן כמשפטו והתנועות הקיצונות כלו mm mann ‚max‏ לגו"ן 
והחרק הקל נהפך לשוא, הט mante‏ לצ. AS‏ השירות נמצא ON‏ ולפעמים 
PR‏ מאומה אולם יש TY‏ א"א או אא"א או או"א ולא נהירא לי TON‏ כי לא לנצח 
נפתור אותם בשם אל ארך אפים וכדומה לזה כי מה לחידה אצל חתפלה ואיזה 
pa DM‏ שירי ענבים ובין פליחות ותחנונים ור' שמואל mom YD‏ המכונה וויגער 
האיר עיגי באמרו JOR‏ ואמן. מעטות הגה המליצות אשר לא נצמייגו בשם המחבר 
או נחתמו בחווזיהן לכבוד היוצר ולזכר המחבר ON‏ הוא יזכור כה את מאחביו 
ואנשי AN TION‏ יקים את שם המת וקרוביו ולפעמים יש רק אותיות אב VOS‏ 
או על פי שטה מיוחדת ואגי אדלג על הסימנים חנקיים Soe‏ אלח וחקוים הנכותים 


— — 


* לו בתוך השירות היה אז תחת אחרת יעמו. 
= מעל ph‏ י' כתוב שירות ופי' י"א המתחיל pina‏ העמור גכגפ גם an‏ תחת הגדר ‚mm‏ 
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בתימן עד כי Ady‏ מספר הדפים עד קצ'ד. חוברות מפורדות היו nyo MINA‏ 
לעת ודפים Nb) Dub‏ מפקידה לפקידה. יש yon‏ לא Sam‏ להמנות מפני 
שהמעתיקים מצאו ספרים ישנים במצב רע ויקוו לקובצים אחרים וה' לא אנה אותם 
לידם על כן לא יכלו לכתוב את כל המליצות עד DI join‏ שירים מקוטעים מכבר 
עברו תחת שבטם אבל תקוה נשקפת 135 ממקום אחר כי הקובץ לא יחיד הוא 
במינו וכמה כמוהו כמוסים עוד עמדי וכמה נפרצו במדינות המערב אל נא נאמר 
נואש לאשר קצת תוחלת אחוזה בכנפיו. 

הנייר נשלח לארץ תימן מעיר גיגובה או מפרובנצה ורושם הפתילים בגוו הוא 
MEM‏ הידוע המכונה בשם à‏ קרגי לבנה ומבלעדם my‏ לפעמים ,1 ולפעמים M‏ 
הנייר חזק ולבן ואין הפרש בין דף מוקדם ובין דף מאוחר זולתי הצבע מידי הזמן 
ומזוהמות שונות גם דפי המשמר ד' בראש הספר וב' בפופו לא יבדלו מן האחרים. 
רק ppm DS‏ נוספו DDT‏ שמנה מנייר pon‏ ולבן מקרוב בא והאותיות מצוירות 
בדיו om mem‏ יכילו בקרבם ברכות Sy) pate‏ פיהן תשתה הכלה בראשונה והחתן 
יקבל את הכוס אחריה) ועוד מפתח שלם עשוי בדעת ובתבונה ואלה שעריו: 

מפתח השירותי D‏ במספר סימניהן א--ט"ו, קכ'"ה--קכ"ו, י"ו. | סי" י"ג 
הובא פעמים בראש מליצות שונות כי הרושם שנה ברואה ולא הרניש בראשונה 
כי שתי שירות אוחזות "Da‏ אחד ולא רצה אחרי כן לשָנות את הנרשם ויצג שנית 
את >" 

והולאי MW)‏ ע'ז במספר סימניהם ""ז--צ"ב, קכ'ג--קכ'ד, ‏ קכ'ז--ק"ל, 
קל"ז-- קל"ח, התחלת המליצה van‏ בד בבד כהתחלת סי" נ"א וידלג עליה המוגה 
מספר לכלם וירשום בתור ג"ב את המליצה הנ'ג ויהי כתום המפתח והאשם MIND‏ 
לעינים IN‏ נתקן המעוות והמליצה הרחויה הובאה PI‏ שורות המפתח ANT‏ היא 
נפקדה בב"ן NM‏ לך D DOPO‏ ג"ב. בין ע"נ וע'ד נשמט נשיד INK‏ אך LD‏ וע"ו 
הם MIND‏ רק הראשון בלי Nps‏ והשני מנוקד לכן המספר עולה יפה. כגנד "D‏ 
צ' יום יחידתי הצינו אות ויכגוהו בשם שירה ולא אדע במה גוכל להכיר מה בין 
שירה לנשיר אולי PR‏ הפרש ביניהם רק השם Tab‏ וסופר אחד בחר MIDI‏ נכרי 
והאחר pia pen‏ אך יש להעיר כי השירה Soin‏ להיות מזמור שיר למנצח 
בנגינות והנשיד יקרא רק כמכתם להזכיר ע"פ הטעמים הקצובים למשקלי הישמעאלים. 
והולאי שירות: צ'א במספר ואלה הם "D‏ צ'ג--קכ"ב, קל"א--קפ'ז. | "D‏ 


! בראשית ‘on‏ רשום: , אתחיל לכתוב שירות ותושבחות לאל אלהי הרוחות -- לרבי יהודה 
הלוי וצוק''ל" אך רק ב' המזמורים הראשונים ‚uns‏ וכל השירות לענין now‏ ולמוצאי naw‏ ככתוב 
בראשי העמודים, השירות והסליחות הגדפסות בעיר קושט' בשנת ש"ה כמשפט הספרי' הארוכים בד 
בבד ככ"י הנוכחי ושמם בל' ערב ספינה.--- ברשימת van‏ השייכים לבית הבודליאני (Bodleian Library)‏ 
אשר DI MID‏ חקרה מו"ר א"ן שי' נמצא כרך 2377 .זא והוא רומה לכרכי בראשיתו אך תוכו רצוף 
זמירות וקינות אחרות ורק pop PIN‏ מהן נכנס ‚nam‏ -- יש עור אצלי > מתימן המוקרש לשירות ר' 
שלום בן יוסף שבזי ואליו נשוב עור לקמן. 

2 בנוף הפ': , והולאי נשור לשבח oma‏ לאל חי" אבל omas‏ החידה הנורעה להראב"ע br‏ 
, השיבוגי באיש אין בו נשמה" (פי' „(ID‏ הגשוד הראשון נושא על מצחו רשימת אחר אין זה כי 
צברו המעתיקים את חמרם מקובצים שונים חפרים למקצתם. 

uf‏ הפ': , והולאי שירות ותושבחות לאל אלהי הרוחות אוול שי ied‏ מה"ר שלום 
שבוי ז''ל". 
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מזרחה. ‏ וגליל הגוים היא צפוגה של הארץ וארצות דמשק. וזהו מה שאמר מהר 
שלל חש בז. ומעתה בא sand‏ אל מה nom‏ בשם עמנואל. שהוא שם את 
תקותו על יורש עצר mp‏ אלא שלא פרסם את גבואתו כמו שאמרתי. 


.\ pon 

חלק n‏ הוא בסי' ט' מן פסוק א' עד MD‏ פסוק ו' קנאת ה' צבאות תעשה זאת. 

העם ההלכים a‏ התחיל בהודיה ושבח אל השם במליצות נשגבות. 

כשמחת בקציר MN)‏ כשמחת יושבי הארץ בקציר וכשמחת ON‏ מלחמה 
בחלקם שלל. 

החתת כיום מדין. שנושעו בשלש MIND‏ איש (שופטים 1( ונתקיימה זאת 
הנבואה במפלת ammo‏ כי היתה כל המחנה לשרפה מאכולת אש וכמ"ש. והיה 
אור ישראל לאש וגו" (להלן י, (rs‏ 

כי כל JIND‏ ונו. psy‏ המקרא מוכיח שהיא מתכסיסי המלחמה.. m‏ מלה 
ATTI‏ והרבה פירושים גאמרו בה OMX)‏ משככין את הלב. )739 המקרא שהנביא 
מתאר mund‏ האויב. כי כל IND JIND‏ ברעש ושמלה של PROM‏ מגללה בדמים 
והיתה המחנה לשופה. 

כי ילד ילד לגו ונו. כבר נתן לנו ya‏ שתהיה המשרה על שכמו. וכשנסתכל 
במקראות שהיה חזקיה בן כ"ה במלכו (מ'ב m‏ ב' Sm‏ כ"ט, CR‏ וחשבון ימי 
אחז OM‏ גמצא שבשנת ח' למלכות יותם Tan‏ חזקיה. ואמר בן גתן לנו. שהוא 
בן לכלל האומה ולטובתה. 

ויקרא שמו. כל שיקראהו כך יקראהו. 

אבי עד. מלשון בבקר יאכל עד (בראשית מ"ט (TD‏ שע'י שיהיה פלא 
pyr‏ ואל נבור יהיה אבי עד ושר שלום. ויהיה אבי עד למרבה המשרה. ויקראוהו 
שר שלום כי בימיו ולשלום או i‏ ויהיו המשרה והשלום על כסא דוד וגו'. 

קנאת ה' MINDS‏ וגו. זה vp mm‏ שהמלך יקנא ‚m ANSP‏ מענין 
בקנאו את קנאתי. שהסיר את המזבחות וטהר וזקק את yo OYA‏ 


ANR נבואה ד' בימי‎ „N 
N SD פסוק ד'‎ AND הנבואה הזו הוא מן פסוק ז' סי" ט' ער‎ 
N pon 

PON‏ א' הוא jo‏ פסוק ז' עד AD‏ פסוק י"א ועוד ידו נטויה. וגאמרה על 
יהודה בהשקפה על המאורעות במלכות אפרים, אחר ששנב מלך אשור על רצין 
(מ"ב ט"ז, «(BD‏ ואח"כ בא תגלת פלאסר Spm‏ ארצה זבולון וארצה נפתלי. 

דבר שלח וגו. יעקב הוא מלכות אפרים וכמו שאמר המסתיר פניו מבית 
יעקב, ואותו הדבר נפל בישראל הוא מלכות יהודה. שמצא לו מקום Sind‏ שם. 
ונפל גרדף pen ms oy‏ כמו ע'פ כל אחיו גפל (בראשית (nm ‚ma‏ 

העם כלו. אפרים ויהודה. ואח'כ פרט אפרים ויושב שמרון. ‏ והוא נמשך 
על וידעו. | כלו' וידעו אפרים ויושב שמרון. 
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ה' עמנו ולמה מצאתגו כל ואת (שופטים 1( אבל היא תקרא אותו עמנואל. AN)‏ 
שלא D‏ כאן שהוא בגו של ישעיה. ND‏ במקום אחר הנה אנכי והילדים וג (ח', י"ח). 
ונהגו בקריאת השמות אם VD‏ המאורע או לסימן מה שקוו או ברוה"ק מה שיארע 
לעתיד. וחז"ל אמרו ma‏ דברים DIRI‏ בב"ר פל"ז בקריאת DW‏ פלג ימצאם הקורא 
שם. וכן נמצא השמות בהושע לסימן מאורעות העם. וישעיה קרא את בכורו שאר 
ow‏ והשלישי מהר שלל חש בז. וזה השני קראתו אמו עמנואל. 

ARON‏ ודבש יאכל וגו. VIN‏ שתתקיים נבואתו לעתיד ותהיה ברכה בקרב 
הארץ כמ"ש להלן כי חמאה ודבש יאכל כל הנותר בקרב הארץ (פסוק כ'ב). וזה 
mm‏ כשינדל הילד pom‏ מאוס ברע וגו כי בטרם ידע הנער וגו" תעזב האדמה 
ונו' וכמ"ש ורבה העזובה בקרב הארץ (ו, י"ב). 

תעוב האדמה וגו. ON ADIN‏ ואדמת אפרים. אבל לפי ששם בטחוגו על 
תנלת נבא לו שתחיה לרעתו ולרעת עמו ובית אביו, כי יביא ה' עליך וגו. 


‘2 pon 

חלק ב' כולל ג' פסוקים י"ח עד כ' הזקן תספה. NON‏ שכאשר יבא מלך 
אשור יצא מלך מצרים ms‏ כי NK‏ ירצה לכבוש את העולם כלו וכן מצרים. 
pari‏ ישרא? תהיה מקום המעבר להם וכש'ג על גבי wan‏ חורשים האריכו 
למעניתם (תהלים קכ"ט). 

לזבוב 31 ולדבורה וגו. כנה את מצרים ע"ש הזבוב אשר ביאוריה ואשור 
על ow‏ הדבורה אשר שם. המביאין את המות למי שיעקצו אותו. כמו ששנינו 
בשבת NDP)‏ ע"ב) ה' נהרגין בשבת ואלו הן sist‏ שבארץ מצרים וצירעה 
MI‏ וכו'. 

ובאו וגחו )19 הזבובים ינוחו בנחלי הבתות ובנקיקי הפלעים. והדבורים 
בכל הגעצוצים ובכל הנהללים. 

בתער השכירה, הוא מלך אשור ששכרו אחז כמ"ש APY‏ אחז את הכסף 
וגו" וישלח למלך אשור שחד (מ"ב. ‚mn ro‏ 

בעברי נהר. מעבר פרת למזרח שהיא DIN PIN‏ ומעבר mp‏ למערב שהוא א"י, 

במלך אשור. הוא ביאור אל בתער. שהוא מלך אשור. 

את הראש ונו. הראש הוא DIR‏ והוגלים DM‏ אפוים ושאר השבטים. 
ונם את הזקן תספה. שהוא כבודו של DIN‏ הוא ארץ יהודה כבוד Ma‏ ישראל, 


‘à pon 

pon‏ ג' הוא מב' פסוקים כ"א וכ'"ב. ‏ ואמור כי אחר NOM‏ ה' אותם כדוך 
שמגלחין את המצורע ביום ine‏ ישובו לדרך הישר ולא יבקשו np‏ חשבונות 
רבים. כי נגע הצרעת WH‏ היה בעם כמו שאמר ותמלא ארצו ADD‏ וגו'. ותמלא 
ארצו DOD‏ וגו" (ב', ז') ואמר יען כי גבהו בנות ציון וגו" (ג', (PO‏ הנה ירפאו 
מהמספחת ויחיה איש ענלת בקר ונו' ויאכלו דים וישבעו ענג. 

כי חמאה ודבש ונו. כאן פתר הנביא מה שאמר על עמנואל חמאה won)‏ 
יאכל ונו', כי כל הנותר בקרב הארץ ידע למאוס ברע ובחור בטוב. וכמ"ש mm‏ 
הנשאר בציון והגותר בירושלים קדוש יאמר לו וגו' (ד, ג'), 
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va pon 
ADIN פמוק ז' וחטאתך‎ MD ד' עד‎ prop ב' מן‎ pon 
וינועו אמות הספים. כתרנומו אילות סיפי היכלא, והוא מלשון ואילו ואילמו‎ 
ow (מ"א ו, ל"א) והאלים עומדים על הספים. ועל‎ min ריחזקאל מ'. וכן האיל‎ 
אמות. ולפי שירד כבוד ה' אל החיכל געו כל אמות‎ IPS שהם נבוהים וארוכים‎ 
הספים;‎ 
שחקול היה הולך ובא מהיכל השמים והגיע למטה ער שנשמע‎ De קול‎ 
i למטה מלא כל הארץ כבודו.‎ 
ימלא עשן. שהיה מתמלא והולך. וע'כ הווא בלשון עתיד. כי ה' אמר‎ mam 
לשכון בערפל.‎ 
נצמתי ונכרתי. וכענין שנאמר מות גמות כי‎ III לי כי גדמתי‎ IR ואמר‎ 
ראוים לכך‎ on לנביאים הנה‎ FIND אלהים ראינו (שופטים "3(. שאם השם‎ 
DIN שהגונים הם לנבואה. אבל אני אינגי הנון לנבואה כי איש טמא שפתים‎ 
ישב.‎ WIR טמא שפתים‎ OY ולא הייתי מתבודד לגבואה אלא ובתוך‎ 
עשית‎ DR SIP טהרו וקדשו השרף. ואמר וסר‎ TR ויעף אלי ונו', יספר‎ 
o> בשוגג לעתיד תכפר‎ konn ON) איזה דבר בידיעה.‎ 


va pon 
ומי‎ Mowe הוא פסוק אחד והוא הקריאה לשליחות. ואמר את מי‎ à pin 
ילך 15 שאין השם מכריח את האדם בשליחותו. וע'כ אמר ומי ילך לנו ברצונו‎ 
ובחירתו אותו אשלח. ועל זה השיב הנביא הנני ברצוגי שלחני,‎ 


pon‏ ר'. 

pin‏ דר הוא מב' פסוקים פסוק ט' וי" כוללים שליחות ‚ben‏ והוא שיאמר 

לעם הזה ויודיעם dow‏ מה שישמעו לא יביאם לידי בינה וכל מה שיראו לא 
יביאם לידי ידיעה. וצוה את הגביא שיחזק את לבבם בדרכיהם ובמעלליהם ולא 
יזהירם My‏ וסדר המקראות הוא במה דסיים פתח. וענינו של דבר הוא כמו שביארו 
רבינו משה בר מיימון TS‏ תשובה SD‏ ואפשר RON OM ROMY‏ נדול או חטאים 
רבים עד שיתן הדין DI‏ דיין האמת שיהא הפרעון מזה החוטא על חטאים אלו 
שעשה ברצונו ובדעתו שמונעין ממנו התשובה ואין מניחין לו רשות לשוב מרשעו 
כדי שימות ויאבד בחטאו שיעשה הוא שהקב"ה אמר VD‏ ישעיהו השמן לב העם 


הזה וגו' וכו'. 
in pon‏ 

חלק ה' הוא מפסוק י"א עד AID‏ הס ששאל הגביא עד מתי mm‏ המצב 
הרע הוה. והשיבו Dem‏ עד שהערים המרבים לחטא ישאו. ובתי החצרים WR‏ על 
שדה הארץ יחשבו יהיו מאין אדם. והאדמה לא תעבד ולא תזרע כי תשאה שממה. 

ועוד בה עשיריה ונו. היא לשון mins‏ לענין עשות השבטים. שמה שתשאר 
ושבה והיתה לבער כמו שמבערים באש עצי האלה והאלון אשר בשלכת. והוא 
מקום למעוב ירושלים שנקרא שלכת. וע'ש כך נקרא השער הפונה OÙ‏ שער 
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במדבר, ואהל הוא נרדף DID DY IND‏ ואמר כן כלפי מה שאמר וישכח ישראל 
את עשהו JON‏ היכלות ויהודה הרבה ערים בצורות (שם ח, ANT (TS‏ ישעיה ON‏ 
ששמנו עשתו וגבהו בנותיהם הנה NON‏ העת שהיו כימי עלותם PAD‏ מצרים. 
pam‏ במליצתו מדברי חדות wo‏ קדם. מענין עמוד הענן TOY)‏ האש וחנייתם 
בסוכות. ‏ וכן יהיו גם עתה שעל כל מכון הר ציון ועל כל מקום קויאת העם 
ואסיפתו יחנה ענן ה' יומם. ועשן הוא נרדף OY‏ ענן וערפל. 

וסכה תהיה ונו. כי ישכבו לבטח ולא יצטרכו לבנינים חזקים למחסה 
ולמסתור משואת רשעים וטורפי טרף אשר הם מתנאים OAS‏ ולא DID‏ עוד. רק 
מה שהוא לצורך למחפה ולמסתור מזרם וממטר ולצל ‚non‏ והוא כענין שאמר 
להלן (ז' mm (ND‏ ביום ההוא mm‏ איש ענלת בקר וגו' MODI‏ שאפרש שם. והוא 
כעין שאמר צפגיה DNS‏ ההוא לא Sop wisn‏ עלילתיך ונו' כי אז NON‏ מקרבך 
עליזי נאותך וגו" והשארתי בקרבך עם עני ודל om‏ בשם ‚im‏ שארית ישראל 
לא יעשו עולה וגו' ורבצו ואין מחריד (נ', ‏ "א וגו). ואעתיק דברי שד"ל אף 
שהוא פי' הכתובים בדרך On nk‏ וידוע כי המשורר והמליץ לא np‏ משליהם 
כי אם מדברים ידועים לרוב שומעיהם. DR‏ כן הדבר ברור כי בימי ישעיהו היה 
מפורסם בקרב ישראל psy‏ האש והענן המסופר בתורה I‏ וראוים הדברים 
למי שאמרם. 


הי 


הגבואה הואת הוא כולה בפ" ה' והיא נאמרה Sy‏ שתי הממלכות אפרים 
ויהודה, | וכמ"ש כי DD‏ ה' צבאות בית ישראל ואיש יהודה גטע שעשועיו. והיא 
מאוחרת לנבואה mm‏ באחרית הימים בפו' ב' ולנבואה דבר שלח ה' ביעקב ODS‏ 
ותפס בה במליצות שהשתמש DIS‏ בנבואות הקודמות. וינבה ה' צבאות במשפט 
והאל הקדוש גקדש בצדקה. בכל ואת לא שב אפו ועוד ידו נטויה. ‏ ויראה 
שהיתה בסוף ימי אחז שהם תחלת ימי הושע כי ראה כי יבא שלטנאסר להחריב 
את ישראל. pron‏ ישראל DD?‏ הוא במקומות רבים מהמקרא ואב לכולם גפן 
ממצרים yon‏ (תהלים (D ‚DB‏ ויחוקאל בס" ט'ו הרחיב את המשל ונשתמש בו 
DA‏ יז ה' ו"ט + PD)‏ גבואה זו הוא נפלא מאד שהיא מעורב מסנגון השיר 
והחידה והקינה והחזון כאשר אבאר. 


/® pon 
חלק א' הוא מב' פפסוקים הראשונים והוא שיר לכרם בקרן בן שמן. ובזה‎ 
מבהיל את השומעים שיתהפך השיר לקנה וכנורו לאבל.‎ xin 


pin‏ ב'. 
מפסוק ג' עד סוף פסוק 1' והנה צעקה. היא חידה ופתרונה. ואמרו ועתה 
יושב ירושלים וגו" עד ועל העבים אצוה מהמטיר עליו מטר היא חידה. והיא מבהלת 
את השומע עוד יותר מהשיר אשר ישתומם עליו השומע מה לו לנביא לשירת 
הכרם ובסוף הוא פותר את חידתו כי כרם ה' צבאות ונו'. 
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ומשקרות עינים. היא הבטה לעורר לב הגברים ובדחז"ל בב'ר פי"ח ולא 
מן העין שלא NPD NAN‏ 

הלוך וטפוף תלכנה. מלת טפוף Sima‏ ועניגו כמו קו המדה ביושר שאיגו 
DIS)‏ ולא יוצא MY‏ בערוך PY‏ טפף. ותרנומו אזלן ובפתהן מקפן. ופתהן היא 
להלן במקרא פתהן RM AT"‏ מלה ארמית ענינה רחבה. ארץ טובה ורחבה 
(שמות ג', (m‏ תרגומו NB‏ ופתיא. והאשה הזו גבנית כמי שאמרו חז"ל בב"ר 
mam np‏ מלמטה וצרה מלמעלה כדי שתהא מקבלת עוברים. ומיופי האשה 
חשבו מראה הקפת הירכות כמ"ש חמוקי ירכיך כמו חלאים (שה"ש ז' ב') שענינו 
סבוב APM‏ הירכות. כף הירך מתורגם פתי ירכא. והליכה כזו שלא תשחת שווי 
ההקפה nio‏ חז"ל עקב בצד גודל הובא ברד"ק. 

תעכסנה. בעכסים ובזה הוא מתחיל להלן יסיר WIR‏ את תפארת העכסים. 

ושפח אדגי וגו. ומזכיר עונשן ממעלה למטה שיעלה מספחת בראשן וינלה 
חרפתן וכענין שאמר על בת בבל Dan‏ ערותך נם תראה חרפתך (להלן ‚a‏ 3( 
אלא שבבנות ציון הוא משתמש בלשון נקייה ואמר פתהן כלו' מקום רוחב גויתן. 


pon‏ ב'. 

החלק הב' הוא jo‏ ביום ההוא ונו' פסוק m‏ עד כי תחת יפי AY‏ פסוק כ'ד. . 
ולפי שסיים וברגליהם תעכסנה התחיל בעכסים. 

והשביסים והשהרונים. הם תכששיטי הראש. השהונים DI‏ כמו שת" 
וסבכיא והוא בלשון Sn‏ שבכה ונקואו שהרנים מלשון אגן הסהר ma‏ הסהר 
והשביס הוא תכשיט על השהרון. ובלשון משנה פי"א דנגעים מי"א ושביס של 
שבכה. ופי" הר"ש בסוף פכ"ח דכלים. השבכה הוא לקבל את שער הראש. והשביס 
מקיף מאזן לאזן ומשימין עליו am oo‏ וחוליות של אבנים Maw‏ ומרגליות. 

הנטיפות, תכשיט הצואר VINI‏ ענקיא om‏ מחרוזות של מרגליות wen‏ 

השרות. תכשיט הזרוע ות"י ושירי ידיא. 

והרעלות,. צעיף הפנים ולא ישארו מגולות רק העינים עד שתתראה כל ry‏ 
ועין כחמה. וקוויה DI‏ על הצעיף וע'כ vn‏ וחניסנסיא כמו DEN ONY‏ ששתי 
העינים הם כשתי חמנים. 

הפארים. הם תכשיט הראש על גבי השבכה ות"י כליליא. ובלשון משנה טוטפת. 

והצעדות. תכשיט הרגלים על גבי השוקים ות"י ושירי רגליא. 

והקשורים. כמשמעו ow om‏ להתקשט בהן בראש ובזרע ובחזה ובשאר 
הבגדים. 

ובתי הנפש. D‏ רד"ק הוא עדי שתולות הנשים ps‏ שדיהן על לבן. 

והלחשים. תכשיט האזנים. 

הטבעות ונזמי האף. כמשמען. 

המחלצות. מלבוש הגויה וי"ת won‏ 

והמעטפות. הם להתעטף בהן ע'ג המחלצות. והמטפחות הן מעל למעטפה 
Sy‏ הכתפות. והמחלצות om‏ על כל הגויה עד השוקיים בבתי זרוע ובתי רגל 
וע'כ נקראו מחלצות שחולצין מעל הגויה. והמעטפה היא עד מתחת לעגבות. 
והמטפחת היא עליה על הכתפות, 


. הו 
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dy‏ מה תכו ונו, מקרא קצר הוא. וענינו WIND‏ לא מסתכלין למימר 
dy‏ מה לקינא ny‏ מוספין למחמי ולא אמוין מא דין כל ויש מרע וגו. אלא 
ששינה מלשון נוכח לנסתר כדי לבאר wy‏ של מקרא. ושיעורו על מה my AN‏ 
‚mp on‏ על מה כל ראש לחלי on‏ שאין לשון המדבר כלשון הכותב. 
שהמדבר מקצר בדבריו ומטעים IMR‏ בהשתנות קולו. והשומע יבין AN‏ מאמר 
שאינו נשלם. 

אוצכם שממה וגו. הוא מונה שבעה תחלואי הארץ. ארצכם שממה. 
DIP‏ שרפות אש. אדמתכם לגגדכם זרים אכלים אתה. ושממה כמהפכת זרים. 
הרי LIT‏ ופי" ושממה וגו" שהאדמה שממה כמהפכת DI‏ מים וכבר הביאו D‏ זה 
הראב"ע והוד"ק. וזרם זרים ב' משקלים לשם MIN‏ הם. ולצחות הלשון אמר 
זרים לפי שאמר זרים אוכלים אותה. ואח'כ מנה שאר נ' התחלואים OMY‏ באו על 
עיר המלוכה. ונותרה בת ציון כסכה בכרם. כמלונה במקשה. כעיר נצורה. “DY‏ 
נצורה חרבה pedo‏ ובנצורים ילינו, ‏ ראב"ע ורד"ק. ואמר בת ציון לכלול ירושלים 
כולה. שאם העיר היא ציון ושאר העיר היא בתה. TON‏ הגביא את דבריו על 
מנין שבעה DI Naw wd‏ התוכחה ויספתי עליכם מכה yay‏ כחטאתיכם (ויקרא 
כ"ו, כ"א), וחז"ל פי' בתו"כ המקראות ואם לא תשמעו לי ונו' שהם ג"כ ז' מדרנות. 
שהם פירשו לבלתי עשות ow ow)‏ ט"ו) שמואסים באחרים שלא יעשו. YON)‏ את 
כל מצותי (שם) הוא חוזר על בחוקותי תמאסו Sy)‏ משפטי תגעל גפשכם. לומר 
שכופר בהם שהם מצות ה' שניתנו מפיני. ‏ ומונים DI‏ את שבעה המדרגות. איגו 
לומד. ואינו עושה. מואס באחרים. ושוגא את החכמים -- שפירשו משפטי תגעל 
ששוגאים מקום המשפט דהייגו החכמים המלמדים את המשפט — ואינו מניח לאחרים 
mey?‏ כופר במצות שנאמרו מפיני. | MIDI‏ שהוא כופר בעיקר. 


va חלק‎ 

שמעו 131 קציני IN DITO‏ כפל מליצתו שמעו האזינו. ואף porn ma‏ 
ND‏ אל שירת משה שנאמר בה כי מנפן DIDI DITO‏ ומשדמות TND)‏ וגו. 

למה לי רב זבחיכם וגו. אל זה כוון באמרו האזינו תורת TOR‏ וכמ"ש 
ירמיחו כי לא דברתי את אבותיכם ולא צויתים DUI‏ הוציאי אותם מארץ מצרים על 
דבר עולה man‏ וגו' (ז', כ"ב). VONT‏ עמוס הזבחים ומנחה הגשתם לי במדבר וגו" 
(ה', כ'ה), ומיכה אמר הירצה ה' באלפי DIOR‏ (ו/, ז'). 

רמס חצרי, PRY‏ ביאתכם רק רמיסת החצר. כי התכלית היא כמ"ש למען 
תלמד ליראה את ה' אלהיך ונו' (דברים י"ד, כ"ג) וכיון שאין תכלית ביאתכם ללמוד 
אין ביאתכם רק רמס חצרי. 

קרא מקרא. on‏ המועדים שנקראו בתורה מקראי קדש. ANT‏ בחדש ושבת 
היו באים להשתחוות בבית ה' כמ"ש mm‏ מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו 
וגו" (להלן vd‏ 32( 

ובפרשכם כפיכם 131" ידיכם דמים מלאו. שהתפלה המקובלת היא כענין 
שנאמר על לא bon‏ בכפי ותפלתי mar‏ (איוב ט"ז, י"ז) ואומר כי מה תקות חנף 
ונו' הצעקתו ישמע אל ונו' (שם כ"ז, ח' „(NN‏ ואומר ארחץ בנקיון כפי ואסבבה 
את quatto‏ ה' (תהלים כ"ו, ‏ ו). | ובתורה כתיב ירחצו את ידיהם וגו' וענו ואמרו 
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אלהלאך ואלמעני אלב' אנה יסהר N‏ כתיר אלי קצה מנתבה ואלמעני אלג' אוכל 
מעט ומוציא הרבה פהדה חאלאת nod‏ מונודה פי שבהייתה כדאלך אלנפס 
אלאנסאנייה אלשריפה ליסת כסאיר חאלאת DEON‏ אלחיונייה ואלבהימייה ואלכיאלייה 
וסאירהן: 

נאוו לחייך הי אלחכמה פי צנעת הרה אלמאדה ותרכיבהא וכונהא תדל עלי 
אלבחת פי צורתהא וצנאעתהא תעלם אן אלנסם הו גוהר ויערצוה ט אעראץ 
פאלכם הו עבארה yy‏ מא יקבל nds‏ ואלמסאואה והו קסמין מתצל ומנפצל 
ואלמתצל אלכץ ואלסטח ואלזמאן פי אלפעל | השאר נעדר 
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בפכר לא יכלו אמי אן יך מן נזי אלי כלי והי אלקיאס או מן נזאייאת אלי נזאי 
והו אלאסתקרא או מן גזי אלי גזי (אלי נזי) והו אלתמתיל. ואלאסתקרא אמי תאם 
או נאקץ הדה אלמונודאת אלמעתברה מנהא FOND‏ צאהרה ומנהא גיר ביינה ולא 
צאהרה אלי כפייה פאדי אראד אללה באפאדת מנפעה למן אראד תאתת לה 
צרורייאת אלמוגודאת עלי son‏ אלהאלאת. אמ' לפני רבן נמליאל PR ON‏ לבריות 
vin) men‏ אמתתו של בורא יש להן רשות להגיד שבחו qui‏ דכת' [שמות ל'ג >[ 
כי לא יראני האדם וחי חיים תלויין בשבחו אבל אמתתו מסותרת ובצהרים אין 
dy‏ לכל בריה שנ' [ren]‏ ואין נסתר מחמתו מפנה לאו אלא הקישו הכת': 


שלמה אהיה כעוטיה למא אך אלה להא ואנא אכמל מנהא. רא moby‏ 
אהיה כעוטיה שהנפש היא כורעת לשכל כמו שכורעין כל בעלי יראה למי שהן 
PNY‏ ממנו. או שלמה אהיה כעוטיה אפיץ שלום ואלמד מעוטה אור כשלמה נוטה 
שמים כיריעה [תה' ק"ד [a‏ הולכך אשלים pp‏ כל הכוחות (הגוף) הנפרדים yO‏ 
כוחות BAIT‏ שאלו כותיים ר' סבייה ואמ' ליה mob‏ אין הקבה משלם גמול לאויביו 
אלא מתנהג ומטה כלפי חסד דע כי חסדי המקום מרובין וחסדיו נמשכין אמ' להם 
אלו האמנתם לא בדקתם אחריו: 


NY‏ לך בעקבי הצאן. תתבעי אתאר אלמונודאת ואתאר אלקוי ואערפי 
מא מנהא שויפה ומה מנהא ADDS‏ חתי תנתקל אלי אלסבב אלאוול. אלקצד 
באנך תצאי איץ מעקבי הצאן אי אנתקלי מן אתאר אלקוי אלטביעייה אלתי 
אנת משגולה בסיאסתהם ללא ישתגלון yy‏ אלפעאדה הקבה: YN‏ את גדיותיך 
אלקוי אלנפסאנייה אלתי הי בנוזייא אלאשיא. אעלם IR‏ לא יתבת אלברהאן אלי 
מן מבאדי ומוצועאת פאלמוצופאת אלתי יברהן פיהא ואלמפאל מא ברהן עליהא 
ואלמראת באלמבאדין אלמקדמאת וקד RANT‏ והי אלמוצועאת אלתי תוצע פי 
אלעלום ותטלב אעראצהא אלדאתייה חתי ינתקל מנהא לגירה והו לם ישער ולכל 
ny‏ מוצוע פהני מעני YN‏ את נדיותיך תבתי קיאסאתך ובראהינך חתי אדי 
דכלתי למערפת אלמעקולאת לם תכשי ען אלזיג ואלמיל בעד אן תעלם אן אמהאת 
אלמטאלב ארבעה. מטלב הל והו קסמין מטלקא ומקיידא פאלמטלק הו וגוד אלשי 
פי mos)‏ כקולך הל אללה nav‏ או ען ma‏ צפה כקולך הל אללה מריד והו 
אלמקייד. אלב' מטלב מא ויערף בה אלתצוור NT‏ אלתצדיק כקולך מא אלאנסאן 
או מא אלכלא או מא ענקא מגרב im‏ יתקדם כל מטלב. אלג' מטלב 
לם כקולך לם כאן אלעאלם חאדתא פנקול מתלא לאראדת אללה. אלד' מטלב אי 
כקולך אי שהו אלמלך אי woe mon aden‏ ען גירה: משכנות הרועים 
מחל אלרוחאניין אלארתבאני אלחאצל כיף אלנסמאני ואלרוחאני בעיד אלאנפצאל 
כמי ביינא מתאל דאלך כאלשי אלמנעקד אלדי לא יכתרש באוול והלה. ותעלם 
אן אלאנסאן אוול והו אבר ואלנפם הי אכר והי אול ואלקלב הו אלרוח D‏ הו 
קטעת אללחם לאנהא פי אלדואב ופי אלמותי וקד קאל ויסאלונך ען אלרוח וקאל 
הו מן אמר רבי ומא אותיתם מן אלעלם אלי קלילא: 

לסוסתי ברכבי פרעה דמיתיך רעיתי יקול לא אעטב אנא ואנתן פי 
אתחאדנא פי אלגסם בעטב אלמצריון ואלסום אשרף מרכוב. ותעלם אן פי אלסוס 
חאלת מכתלפה מן סאיר חאלאת אלמונודאת אלחיונייה והו אנה יכלץ ראכבה מן 


Es 
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וידרך JO‏ אלשי אלואחד מעני כתירה מתבאיגה muy‏ ובאלעקל יעלם אלמחמול 
אלדאתי מן אלערצי ובאלעקל ימייז אלמעני אלכלי מן אלשכצי ולא יצח ברהאן 
מן אלבראהין אלי באלכלי פאדי כאן אלנפס לם תדרך הדי כיף אלכיאל בל min‏ 
כלהא מדרכה באלעקל אלשריף והי אלוצלה ביגנא ובינה תע' ען הדי Sp‏ לאלעקל 
נור: ז שמניך טובים זה תלמיד ששימש כל צרכו איזה הוא [זה] תלמיד 
ששואלין אותו ואומר(ין) למאי הלכתא למינוייה אי* במסכתא באתריה TR‏ בכוליה 
תלמודא ריש מתיבתא [שבת קיד:]. YD‏ למאי הלכתא אזדבוגויא או כר מישיא 
או במסכתא עוקניא או דושנניא ריש מתיבתא זקניא או שחסיא גמירי לכולהו: 

על כן עלמות אהבוך. mimo‏ הנעלמות לאן פעל אלקו' אלנפסנייה SBS‏ 
מעשה בר' ישבאב שבא אצל החכ' אמר להן מהוא בר וברת דאיתבריא וחייא 
לא pps‏ מבתיהון ולא אפתכלו בבתריהון ולא עבר אנש קדמיהון ומקרא מסייע 
על כן עלמות אהבוך. [NT]‏ על משה ר' הכת' מדבר שכל mown‏ מתאוים ביום מעמד 
הר סיגי להכנס לדתו ולהסתופף תחת כנפיו עמדה מדת הדין ואמרה משה מת ויהושע 
מכניס את ישראל PINS‏ חזרו ואמרו אינו כבוד לאדם לבנות בית ואינו יושב בו מתלי 
דאמרי ערבך [ערבא] צריך [סוכה כו]. st‏ על כן עלמות אהבוך על moby‏ מלך 
ישר' non‏ מדבר ההד* [שה"ש [an In‏ האלף לך ‘pow‏ עשה אלף ma‏ ונשא אלף 
אשה מהוא אומ' בסוף [קהלת ז' [n°2‏ [ב|אלף איש מצאתי איש באלף אשה לא 
מצאתי אשה כל כך למה כדי שלא יתנאה. תעלם אן עלמות הני אלקוי אלגפסאנייה 
כמי דכרנא פקאל אנהא תשתאק לתלקא אלעקל לאנה אלנאקש פיהא לאן ms‏ 
אלמוגודאת מרקומה D‏ אלנפס' אלשריפה בוסאטת אלקלם אלגקאש אלדי הו אלעקל 
אלשריף. ראה מה עשה הקבה במצר ובפרע' עשר מכות נתן בהם וטבעו בים סוף 
ומשה הוריד עשר הדברות על כן הוא אומר על כן עלמות אהבוך. ‘ox‏ חכמים כל 
היושב poi‏ בתורה לשמה נותנין לו שכר על כל דרישה ודרישה וכל המתעצל 
מלעסוק בתורה מלאכי השרת בוכין עליו ומורידין yoy‏ שתי דמעות OW‏ [ירמ' י"נ 
Da fr‏ לא תשמעוה במסתרים תבכה נפשי וכי גפש בוכה אלא זו שנ' בה mindy‏ 
אהבוך PRY‏ אהבה תלויה אלא בלמידת תורה שג' כי היא אורה:3 אור זרוע לצדיק 
ולישרי לב שמחה (תה' ms‏ י"א]. שמחתני [יי] בפעלך במעשה TT‏ ארנן [שם צ'ב ה'] 
רנה צפונה ושמחה גלויה Su‏ תגלנה גפשות הצדיקים כי צדיק many‏ פלאים 
ונפלאות נעשית על ידו כי לפניו חיים Tom‏ אין Ton‏ אלא ow‏ טוב הוא שג' על 
כן עלמות אהבוך: 

משכני אחריך נרוצה. אשרק עלייא ענאיתך ואצחבני לחתי תשתד אלוצלה. 
אעלם IN‏ לאלאשיא עלל ומעלולאת Sap‏ בלינוס+ אלעלה עלתאן* ואלסבב ואחד 
ואלעלה קבל אן יתם אלשי ובעד אן יתם מן גהה אלאינאד ואלתדביר סמי עלה 
ואלסבב בחסב אלאיגאד ואלעלה הי אלתי ינד שי אכר והו אלמעלול ווגודהא 
D‏ מן PRI‏ אלשי ואדי פרצת אלעלה מעדומה עדם אלמעלול ולא ‚Days‏ 


7 בכ"י או. 2 בכ"י AAA‏ 

3 אין זה לשון המקרא אולי כוונתו על משלי ו' כ"ג או אסתר ח' ro‏ 

M. Steinschneider, Die Hebr. Vebersetzungen des Mittelalters p. 845 sq. |" 4 
Avon המלה גכתבת על‎ 5 





- 


אלנפום אלנוהרייה ואלתראבייה ותסמי אלנפס אלנאטקה: ולהרי אלנפס קוואתאן תנתאן 
אחדהמא עאלמה ואלאכרי עאמלה: פאמי אלעאלמה פהי אמי נצרייה ואמי עלמייה'. 
פאלנצרייה באלעלם אן אלעאלם מחדת ואמי אלעלמייה: (פ)באלעלם (ב)אן אלצלם 
‚map‏ ואלפרק pa‏ האתין- אלקוותין אן אלנצרייה מקתצדה ‘Sy‏ אלעלם son‏ 
ואלעמלייה מתווגהה נחו אלעמל מתל אן תעלם פילום הדי אלעאלם אן יפעל 
דאלך אלמעלום או יתרך. ואמי אלעאמלה VIN ANP AD‏ אשארת אליהא אלקווה 
אלעלמייה באלעמל אנבעתת נחו אלעמל ותסמי הדי אלקווה עקלא עמלייא לא 
אנהא דארכה בל אנהא מתחרך ען דראך וכמי אן אלקווה אלמחרך פי אלאנסאן 
פהי תנקסם פי תחריכהא אמי לגמיל ואמי לנאפע לאן אלחיואנייה אלהאמייה 
ואלאנסאנייה עקלייה. וכלהמי פי אלאנסאן פצארת אלנפם אלאנסאנייה פי אלאנסאן 
להא גנבתין תארה mann‏ נחו עאלם אלקדם ותארה תתוגה נחו עאלם אלטביעה 
פמן חאגתהא להדין אלשייאן אעטית כלאהמא: 

mim‏ מקדמה. פי תחקיק מערפת אלנפס עלי אלאטלאק. כמאל אוול 
לאלנסם אלטביעי אלאלי וכל מא צאר אלנסם אלי מזאנ מסתעד לקבול nus‏ 
אלנפם פאצת מן אלמבאדי צורה מטאבקה לראלך אלמזאג פארתסמת פי JS‏ 
אלנסם: “sp IN DA‏ אלמזאג yy‏ אלאעתדאל קצרה אלצורה yy‏ אלאסתכמאל 
ואול מזאג קאצר הו מזאג אלגבאת יטאבקהא צורה בחסבהא “DON‏ אלנפס 
אלנבאתייה: תם מואג אלחיואן והו אעדל מזאג מן אלנבאת ויטאבקה צורה 
בחסבה won‏ אלנפס אלחיואנייה: DI‏ מזאג אלאנסאן תאם אלאעתדאל פיטאבק 
צורה תאמת אלכמאל won‏ אלנפם אלאנסאנייה. והי נוהר רוחאני NORD‏ 
אדראך אלמעקולאת: ואלנפס אלנבאתייה ואלחיואנייה | ערצאן פי אלנסם 
לצלאח אגזאיה ונסבתהא אלי אלנפס אלנאטקה באלקיאם אלי דאתהא נוהר 
«ma‏ שאמל DEIN‏ אלתיואנייה ואלנבאתייה: ואלקוי אלמכתלפה אלמדכורה והי 
פי ראתהא מגרדה ען אלנסם וקואהא אלמדכורה פי אלנסם לתרכיב אלאלאת 
פתארה תדרך אלמרכבאת בדאתהא ותארה באלאת גסמאנייה ותארה מן אלסמאואת 
ותארה מן אלארצייאת IRD‏ להא נסבה אלי אלגהתין. ומן לם יערף נפסה לם יערף 
רבה ולא יערף אללה אלי הו יערף אלתלמיד מע אלאסתאר. ולא יערף חץ 
אלמלך אלי אלמלך. ומן קאל מא יערף אללה הו צאדק ומן קאל מא יערף אלי 
אללה הו PINS‏ ומענאה np D‏ אנה לא יערף אלי אללה אד יודיה אלנצר אלי 
אנה תע נאית אלנאיאת ועלת אלעלל ונור אלאנואר ולא תוצף אלנפס באנהא 
דאבל3 אלנסם ולא תוצף באנהא כארנה למי לא יוצף אלחאיט באנה אעמא או 
בציר,. ואמי קו' וגפכת פיה רוח אלחיואן ואכרין יקולון ov‏ ינפך באלצוור ואלצוור 
הו אלגסד. קאל אלשאער אלפילוסוף ראית רבי בעין קלבי פקלת לה הן אנת 
קלת אגתא. אגת אלדי מלית כל אינן ולם יעלם אלאין PS‏ אנתא פפי בקאי פנאי 
ופי פנאי בקית אנתא: תעלם IR‏ אלנטפה אלתי יתכוון פיהא אלולד maw‏ אלפתילה 
פינפך פיהא MIN‏ שבה מא ינפך* D‏ אלפתילה אלגאר פישעל אלסראג 
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buy è‏ עמלייה לפי הענין (עיין ח' פרקים להרמב"ם סוף פ"א). 
buy 2‏ אלעמלייה לפי הענין והער הדונמא המובא לבאר המלה, 
3 ראכל בכ"י: + אולי צ''ל np‏ 5 ינפך בכ"י. 
ה 


| à 
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pani‏ דאלך' בעץ שרח עלי שיר השירים ואלדלאלה. 


מרשות סועד בחסד ובהדרים. הבורא ארץ עומדת על הרים. אתחיל לכתוב 
פירוש לשיר השירים: עניגים מרובין ודברים קצרים. להוציא צפונותיו והיו מבוארים. 
לכל התלמידים החשובים* הנבחרים. בני JS‏ היקרים. כי מן INST‏ ההוא ישקו 
העדרים: ודע כי זה הספר כולל כל חכמה. והיודע בסודו עולה למעלה רמה. לפי 
שהוא מבחין בכל מזמה. ואינו מחית הנוף אלא תחית הנשמה: אמ' כל הקורא 
בנעימה. בעת הראויה לו התמימה. mim‏ כמלאכי שמימה. מנוקה מכל חטא ואשמה: 
ולא חיבר ims‏ שלמה אלא להרוות wep‏ כל צמא. ובו monto‏ כל טמא: לברות 
שכלו ולהחלימו. לישר דרכו ולהעצימו. ומחסרונו ישלימו: wer‏ כל win‏ ושונה בו. 
ויודע papa‏ מכתבו. נתיחד oy‏ מלך במסבו. py sw‏ האל בקרבו. לחזות בנעמו 
וטובו: תחלת mat‏ מעומקים! לא מבוארים. כדי שלא ינעו בו האויבים והצרים. 
ויחליפו דברים בשקרים.. ויחבלו כרמיו המכותרים. ויטמאו ענייגיו הטהורים: לפיכך 
ono‏ כל פתחיו. men‏ לעמודיו ובריחיו. וסתר לכפתוריו ופרחיו. וקיצר לשוגיו 
ויריחיוי: ואלו ביקש לגלותו. לא הצריך ספר לזולתופ. ולהנהיג בו עמו ועדתו. אבל 
אמר מקצתו. ותשורה לבגיו וסנלתו: למען ppm‏ כל איש גרדם. אשר חבר מכל 
‚on wa‏ לזכותם ולכפר בעדם. oom‏ שלמה מכל האדם: nom‏ על העצים 
ועל האבנים. מעשה אבות ילמדו בנים: sam‏ על כל הבהמה. ולא שייר לכל 
חכמה: nam‏ על Sa‏ השמים. להבדיל pa‏ מים למים: nam‏ על nn‏ השדה. יי 
לנפש עבדיו פודה: אלי אלי ענגי. ורצה למאמרי ורצוני. יהיו לרצון “ex‏ לשוני. 
ומכל צר ואויב הצלני. ופרוק עול מלכות מעל צואריני?. וגמילות חסדים תגמילגי. 
MIN‏ קדשך Som  .יגויערב jn‏ לאנחתי וינוני. ‏ ומחול לחטאתי ולעוני. ‏ ומים חיים 
תשקיני. ולבית קדשך תעליני. ונבורתך תשלח בימיני. ותעזור עבדך ותסעדיני. ורצה 
תפלתי וקבל תחנוני. למענך אתה מלכי ורבוני: 

שיר השירים אשר לשלמה. אעלם אן קצד הדי אלספר הו pw‏ אלנפס 
אלנאטקה לאלוצול אלי עאלמהא אלרוחאני פבמאלהא דאתייא להא ואסודאדהא 
באלערץ TNT‏ במקארנת אלמאדה פתך עאשקה לאלעקל תטלב אלתמסך בה 
ומתלהא שבה חמאמה מתווסטה PS‏ טאווס פוקהא וגראב תחתהא ואלגראב 
נארבהא אלי אספל ואלטאוום אלי אעלי tom‏ הדי כתיר: “im‏ אלעלם אפצל 
אלעלום כלהא אד הו פאצל"* אלעלם אלאלאהי ומערפת אלנפס אלנאטקה והי 
אלנפס אלאנסאגייה: הדה אלענאצר אדי ARNON‏ מזאג ‘D‏ גאית אלאעתדאל 
אלממכן פי אלכיפייאת yo pos‏ תגלב אלאסטקצאת פחצל mo‏ גסם לא ישבה 
שיא JD‏ אלענאצר וישבה אלגסם אלסמאוי פיפתעד דאלך לקבול DD)‏ תשבה 


* לפני הפי' הזה כתוב פי' על התורה, 

2 בכ''י החמובים מענין חטיבה (ת"ב ברכות ו') וחטבת NN)‏ רברים כ"ו י"ז). 

3 מעוקמים בכ"י. 

+ אין לו מעם ואולי צ"ל 1225 ואריחיו (עיין משנה ערובין פ"א 3" ות"ב מגלה «(ito‏ 
5 אולי צ''ל לא היה צריך לספר andy‏ 5 לפי הגראה יש כאן ‚on‏ 
7 בכ'י צוריני, § צ"ל פצל va‏ ענינו חלק. 


\ | 
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way TATO 838 71 
פָּשְטו‎ NENTI NN wy 
103 Bnd 277 ANP? 
ולא‎ BK ABT ts 

‘rep DID omy לָעָנוּ‎ > 
wy JD Dawn PHY 
wy ANT? YW 71 
won T7 Dada ‘HR 
yoy) צָלְלִי הַשָחָרוּת‎ D) 
wy We עַבט נער‎ pt 
mony ‘233 או 23 רוש‎ 
WOW DM נְבָלִים‎ wer 
BYE DER “ATI VIN 
ER bee np Wy 
מקב‎ ms) 23 
Am; 773 PRETI PR 
top; inv pin “29 
S303 יָמִי הֶרְפְאִים‎ ONS 
לטו‎ END VE NEL 
7097 NRT NNN 
Syopy DI) Nia u 
WY? WHY Nena NER 
arg הַבְּכִי‎ ‘ass 129 
פָנִיהֶם לָטוּ‎ ngapi bale 
פּלְטוּ.‎ WH TOA 1338 
DEP DEN MT 72 
170) PHD DPI mis 


DRY רוּם‎ Saw הַנְעְקְשוּ‎ 
בְּנְדִים‎ RI JET io 0 
np Di נְשָכוּ בְשָנִיהֶם‎ 

PAN NT bys yoy 03 15 
הָאָמָת‎ WILD מַהמְצָאוּ יָמִים‎ 
בְּלְבּּתֶם בְּהון‎ OY) יָדִי‎ 182010 

DS} ANY. TORI ON אֶרְעָה‎ È 

לִי מַר מָאד Wire‏ נָסוּ הָכִי 

ANIA DIP) BOY Wy הָעַת‎ 


‘np Dig pai IN pawr העור‎ 


Bo ni on DIA Mar VIN 5 


mr rp ee 


DI) TOS PRI ‘SET צעדי‎ 78 

mag YE V3 DIN? SNH 20 
‘ow קְדְרוּת‎ wa) שלמה‎ Dia 
"OS DRY NO MYT איש‎ 
מְמַעָלְלִיו יָאָרוּ בשָם כְּמו‎ 
ID מִמעָצוְתִיוו סוד אָמוּנָה‎ 

MY} MP INT ON בַּמָה‎ 5 
DI) ATI am הָנִיקְתָהוּ‎ MEM 
INT 32 Tp OND נוֶלִי‎ 
sap MIND ap? 10723 TY 
ובו‎ man 2 Na) SON בו‎ 

We OY PAP MONT MIN 30 
733 ריס מַמָמְתֶם‎ ms 


' כמו! bp‏ בהם, שמואל א' כ''ה, י"ר, 

* מאז הבקר וער הערב אני רץ לבקש ולמצוא רבר חפץ ואך לשוא כל עמלי. עליו, רל על היום. 

ON 3‏ בלילה לא ישכב לבי ולא אמצא זאת המנוחה NAN‏ המרגעה אשר אגכי מבקש,' ועד אור 
הבקר תרר שנתי מעיני, יּ 

+ איוב כ"ב, ט"ז, ובכ"י נקוד Ip‏ ראה SUR‏ ט"ז, ח'. 

5 תהלים קט"א, \'. 

5 ר"ל אחרי חנטו אותם וימלאו למו ימי הרפאים (ובשמות ג' ג': ימי החנטים). ודע כי בכ"י 
היה כתוב בתחלה: ימי השוחרים, והרבר הזה אין לו שחר, ואחר הסופרים תקן וכתב: הרפאים, כמו 
שהוא לפניגו. 

7 מלכים א' כ', > 

® האריים (הגדולים) יראו ושקטו (תהלים ע"ו, ט'), np‏ נערו נורי מזמותיו. מלת mon any‏ 
בכ"י והוסיפה אחר הסופרים ביני שימי. 

ל nya‏ יבערו רבבי הרמעות בקרב איש לבו (ידידו), או יררו נוזלי חרוזיו ויכבו את הלהבה 
ותשקע האש. 
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קצרה אז ידי מלמלאות אחרי עצת נפשי וּמָאָויָהּ, כי רק שבועות אחדים ישבתי 
באוכספורד ולא היו עתותי בידי להעתיק את כל הדיואן הנזכר. TN‏ את מקצתו 
העתקתי mow‏ לרעת, כי von‏ אשר pd‏ נעשה ע"י DD‏ שלא היה מומחה לאותו 
דבר; השירים מלאים טעיות ושניאות עד PR‏ חקר ואין מספר, חן pas‏ לתכן 
השירים ולענינם, והן בנוגע למשקלם (ועפ"י הרוב ,,המשקל יורה על מקום (“my‏ 
וכמעט אי אפשר לאיש להו"ל שירי רמב"ע מנוקים מכל טעות, DR‏ לא mm‏ לפניו 
«MR YD DI‏ 

משירי רמב"ע הנמצאים אתי, כבר הו"ל אחדים במ'הע החדשי להחכמים 
בראנן וקויפמאנן, שנה מ'י, ועתה אוציא מהם TY‏ ,,עשר שירות'' החוצה, והנשארים 
יהיו שמורים אתי ואוציאם לאור לעת מצוא, DR‏ לא יבא אחד החכמים המומחים 
והבקיאים בשירי משורריגו הספודים TAY‏ ממני וידפיס את כל הדיואן כלו, כאשר 
AWD) MAN‏ 

על אדות הכ"י המוגח באוכספורד כבר הרבו לדבר הח' Sse‏ (בכרם on‏ 
opm mim (1 pin‏ בספרו על רמב"ע; אולם החכמים האלה לא הואילו להודיענו 
את שמות כל האנשים אשר אליהם או Sy‏ אדותם כתב רמב"ע את שיריו. והנה 
אנכי אבא אחריהם ואמלא את דבריהם, אך אודיע מראש, כי שמתי ליסוד דברי 
את הציונים אשר רשמתי לי בשנת תרנד, ולו היה הדיואן לפני היום, כי אז יכלתי 
אולי להוסיף על רשימותי אלה דברים אחדים; ואני תקותי כי יבאו חכמי לבב 
וימלאו את החסר (ama‏ 

אבון, אליו ועליו: שיר י"ב, ע"א, קע'ט, קצ'ט. שיר mow TD‏ אליו ואל ר' 
יוסף 1335« 

אבו OMSK‏ [יצחק] בן ברון, אליו ועל אדות MED‏ כתאב אלמואזנה: 
שיר ר ז, ט"ו, ל, ק'ו, קנ'ח; שיר ק'ם הוא קינה על An‏ 

אבו אברהים [יצחק] בן משכראן, אליו שלח רמב"ע שיר צ'ג וקכ"ב; שיר 
קכ'ד כולל קינה שלוחה אל אבו אברהים ואבו עמר אחיו, במות sa‏ אמם 
בשנת תתצ"ח, 

אבו איוב [שלמה] בן אלמעלם: שיר ג'א וצ'א. 

אבו אלוליד [חייא] בן פראג: שיר ע'ז (בחלותו ויחי מחליו). 

אבו אלחנָאןָ [יוסף] בן עזרא: שיר צ'ז map)‏ על מותו בשגת «(ann‏ 

אבו אלחפן [יהודה] בן עזרא (אחי המשורר): שיר rap‏ 

אבו אלחסן JAN‏ אלעזר: שיר קנ"ט. 

אבו אלחסן [יוסף] אבן בתאת: שיר OP‏ 

אבו אלחפן [שלמה] בן בתאת: שיר vo‏ ע"ב (יבתאת?). 

אבו אלחפן בן מאטר: שיר Top‏ 

אבן אלחריזי: שיר Sy) mp‏ אדות פרושו לקהלת). 

אבן אלעזר: שיר JD‏ 

אבו אלפראן [יאשיה] בן בזאז: שיר מ"ח, FY TD‏ פ"א, ק'ח. (ראה רפיא 
בן בזאז), 


1 ובכל מקום אשר אזכיר בהערותי את מ"הע Monatsschrift‏ כונתי להמ"ע הזה שנה מ 

















34 עשר שירות משירי רמב"עי 


קצרה IN‏ ידי מלמלאות NSP “Ink‏ נפשי וּמָאַוְיָה, כי רק שבועות אחדים ישבתי 
באוכספורד ולא היו עתותי בידי להעתיק את כל הדיואן הנזכר. אך את מקצתו 
העתקתי ואוכח לדעת, כי הכ'י upd swe‏ געשה MED vy‏ שלא היה מומחה לאותו 
דבר; השירים מלאים טעיות ושגיאות עד PR‏ חקר ואין מספר, הן בנוגע לתכן 
השירים ולענינם, והן panna‏ למשקלם (ועפ"י הרוב ,,המשקל יורה על מקום (“yi‏ 
וכמעט אי WDR‏ לאיש להו"ל שירי רמב"ע מנוקים Sop‏ טעות, DR‏ לא mm‏ לפניו 
DI‏ כ"י ns‏ 

משירי רמב'ע הנמצאים אתי, כבר הו"ל אחדים במ'הע החדשי להחכמים 
בראנן וקויפמאגן, שנה מ'*, ANY‏ אוציא מהם עוד ,,עשר שירות'' החוצה, והנשארים 
יהיו שמורים אתי ואוציאם לאור לעת מצוא, אם לא יבא אחד החכמים המומחים 
והבקיאים בשירי משורריגו הספרדים יותר ממני וידפים את כל הדיואן כלו, כאשר 
תאוה AWD‏ 

על אדות הכ"י המונח באוכספורד כבר הרבו לדבר הח' רשד"ל (בכרם TOM‏ 
pon‏ ד) opm mm‏ בספרו על רמב"ע; אולם החכמים האלה לא הואילו להודיענו 
את mow‏ כל האנשים אשר אליהם או על אדותם כתב רמב"ע את שיריו. mm‏ 
אנכי אבא אחריהם ואמלא את דבריהם, אך אודיע מראש, כי שמתי ליסוד דברי 
את הציונים אשר רשמתי לי בשנת תר'נד, ולו היה הדיואן לפני היום, כי אז יכלתי 
אולי להוסיף על רשימותי אלה דברים אחדים; ואני תקותי כי יבאו חכמי לבב 
וימלאו את החפר ima‏ 

אבון, אליו ועליו: שיר י"ב, ע"א, קע'ט, קצ'ט. שיר mow TD‏ אליו ואל ר' 
יוסף 4330 

אבו אברהים [יצחק] בן ברון, אליו ועל אדות MED‏ כתאב אלמואזנה: 
שר ו ז, ‚Yo‏ ל, ק'ו, קנ'ח; שיר D’p‏ הוא קינה על מותו. 

אבו אברהים [יצחק] בן משכראן, VON‏ שלח רמב"ע שיר צ"ג וקכ'ב; שיר 
Top‏ כולל mp‏ שלוחה אל אבו אברהים ואבו D)‏ אחיו, במות עליהם DIN‏ 
בשנת תתצ'ח, 

אבו איוב [שלמה] בן אלמעלם: שיר נ'א וצ"א, 

אבו אלוליד [חייא] בן sand‏ שיר ע"ז (בחלותו ויחי מחליו). 

אבו [ADV] ININIR‏ בן עזרא: שיר rs‏ (קינה על מותו בשנת «(mann‏ 

אבו אלחסן [יהודה] בן עזרא VIN)‏ המשורר): שיר rap‏ 

אבו אלחסן JON‏ אלעזר: שיר wp‏ 

אבו אלחסן [יוסף] אבן בתאת: שיר קס"ח, 

אבו אלחפן [שלמה] בן בתאת: שיר מ"ז, ע"ב (יבתאת?). 

אבו אלחסן בן מאטר: שיר STOP‏ 

אבן אלחריזי: שיר פ"ח by)‏ אדות wie‏ לקהלת). 

אבן אלעזר: שיר JD‏ 

אבו אלפראג [יאשיה] בן בזאז: שיר מ"ח, ס'ה, ע"ה, פ"א, ATP‏ (ראה רפיא 
בן בואז), 


+ ובכל מקום אשר אזכיר בהערותי את Monatsschrift pri‏ כונתי להמ"ע הזה שגה מ 


32 תכונת הפתיחות במררש איכה רבתי, 


ובהן בנות ישראל יוצאות וחולות בכרמים, מביא: MN,‏ מי PRY‏ לו אשה MIDI‏ 
“pwd‏ וזה הוא מנמרא בבלי תענית ל"א ע"א. ובמשניות של הירושלמי המשנה 
נחלקת ומסיימת המשנה ובנות ישראל יוצאות וחולות בכרמים, לכן הביא על m‏ 
MAT‏ הגמרא, ומן ומה היו אומרת הוא בירושלמי שם משנה בפני עצמה. וכן 
תראה עוד שם בפתיחתא : בשלמא Div‏ כפורים oy‏ סליחה וכפרה כו, וזה הוא 
מאמר הירושלמי שם תענית AT TD‏ ס"ט ע"ב ומופב על דברי המשנה לא היו 
ימים טובים לישראל כחמשה עשר באב וכיום הכפורים, ובירושלמי נאמר ניחא 
ביום הכפווים, אבל Sino‏ הפתיחות תפס לשון הבבלי תענית ל' ע"ב pen‏ 
נאמר , בשלמא* במקום , ניחא" אולם בעיקר הטעם הביא כמו שהוא בירושלמי שם, 
DI‏ את Sys‏ המאמר הביא כמו שהוא בירושלמי ר' Spy’‏ בר אחא בשם ר SON‏ 
אמר שבו קציצה יפה לעצים כו\, אבל בבבלי מובא בתחלה טעמים אחרים, ולבסוף 
סיים שם רבה ור' יוסף MONT‏ תרוייהו DI‏ שפסקו מלכרות עצים למערכה, וכן 
הוסיף בפתיחא NOR, OÙ‏ רב יהודה אמר שמואל יום שהותרו שבטים "D‏ עד 
המוסיף יוסיף ודלא מוסיף יסיף" זה הוסיף באמצע מן נמרא בבלי תענית כמו 
שהעורותי שם בהערותי. 

בין הפתיחות MISE‏ י"ט פתיחות אשר לא אדע המקור אשר ממנו שאב המסדר 
ובלי ספק הם מן מדרשים אשר אבדו מאתנו ואלה tom‏ פתיחא ה' המתחלת ר' אבהו 
בש'ר יוסי בר חנינא פתח כה SON‏ ה': פתיחא ו ר' אבהו בשם ר' יב"ח אפרים לשמה 
תהיה : פתיחא 1 ר' אבהו בש'ר OM‏ בר חנינא NAD‏ ואנו ואבלו פתחיה; פתיחא 
nm‏ יצחק nno‏ כי קול נהי נשמע מציון: פתיחא "ב ר' חנינא בר פפא פתח 
מעדה בגד: פתיחא I‏ רחב"פ פתח מפיץ וחרב: פתיחא "ד רחב"פ פתת איש 
חכם: פתיחא Yo‏ רחב"פ פתח יוסר לץ : פתיחא ט"ז ר' אבהו פתח דרכך ומעלליך : 
פתיחא D‏ ר AMD JON‏ והוא מהשגא עדניא: פתיחא כ' ר' אלכסנדרי MAD‏ 
שקדתי ואהיה כצפור בודר על גג: פתיחא כ"א ר' אלכסנדרי פתח והצרוע WR‏ בו 
הנגע: פתיחא כ"ב ר' יהושע דסכגין בש'ר לוי פתח הוי מגיע בית בבית: פתיחא 
כ"ד ר' יוחגן OND‏ משא גיא חזיון: פתיחא כ"ה ר' יוחנן פתח תנו לה' אלהיכם 
כבוד pr)‏ באמצע RIDI‏ מאמר מפסיקתא OT‏ עשר מסעות כו' עד JOR‏ אשובה 
אל מקומי) : פתיחא כ"ו N‏ נחמן פתח הוי אריאל: פתיחא כ'ט זבדי בן לוי פתח 
DIR‏ מושיב יחידים ביתה: פתיחא ל"ב ר' חנינא פתח מבליגיתי עלי יגון. 

וכאשר יהיה אלהים עמדי ואוציא המדרש MON‏ עפ"י כ"י רומי MN?‏ עולם עס 
הערות ותקונים כיד ה' הטובה עלי אדבר עוד מזה הענין באריכות יותר. 


לבוב בחדש כסליו wasn‏ 


תכונת הפתיחות במררש איכה רבתי. 3r‏ 


בתחלה החל, ר' יוחנן פתח משא ניא חזיון כו' (ונעלם ממני המקור אשר ממגו שאב 
מסדר המאמר הזה), ואח"כ מתחיל שם: ד"א ויקרא. ה' אלהים צבאות ביום ההוא 
לבכי ולמספד, זהו שאמר הכתוב ברוח הקודש VP‏ בני קרח אלה אזכרה ואשפכה 
עלי נפשי וגו, כננד מי אמרוהו בני קרח למקרא הזה כו הוא לקוח מן מדרש 
מאוחר, ולא נמצא במדרש MON‏ הלשון ,,והו שאמר הכתוב ברוח הקודש על 
ידי . . . ,4 וזה כסננון לשון הפסיקתא רבתי פל"ד פסקא גילו מאד, זו היא שנאמרה 
ברוח הקודש "yw" vy‏ וכן בפפקא. רני ושמחה, זו היא שנאמרה ברוח הקודש 
ע"י שלמה ,וכן פסקא קומי אורי, זה שנאמרה ברוח הקודש VD‏ דוד מלך ישראל, 
JD)‏ פסקא שוש אשיש, זה שנאמרה ברוח הקודש ע"י ירמ" ואחר המאמר הנ"ל 
ASBI‏ בפתיחא שם: ד"א ויקרא ה' צבאות, בשעה שביקש הקב"ה . להחריב ma‏ 
המקדש, אמר כל Jor‏ שאני בתוכו PR‏ או"ה נוגעין ‏ בי 12, כל המאמר הזה .עד 
MP? MED‏ מן מדרש איכה זוטא סי" כ"ו, רק בהוספות ובהרחבת ipo wd‏ 
ריש איכה העתיק המאמר הזה מן איכה NDS NOM‏ ובלשונו ממש, .ולא. מן 
הפתיחא, כי בפתיחא משונה הוא ובהוספות דברים. ‏ וכל TONDI‏ :בפתיחא א"ר שמעון 
בר JON)‏ בשעה שחרב בית המקרש, בא אברהם לפני הקב"ה, ‏ והיה : בוכה וממרט 
apt‏ ותולש שערות ראשו, ומכה את פניו, וקורע את בגדיו, ואפר על ראשו והי" 
מהלך mas‏ המקרש וסופד וצועק 1D‏ מיד באו עשרים ושתים אותיות כו', עד מיד 
פתח אברהם כו', הוא נוסף מן המסדר הזה וליתא באוכה זוטא, ואיגנו מובא בילקוט 
שם, והוא מן מדרש מאוחר, DI‏ נמצא במאמר הזה VI,‏ המשל שאומרים בני DIN‏ 
מטוב אחוני לא טוב לי,. ומרעתו רע ליי' והוא משל מאוחר, . המאמר we‏ לקח ip‏ 
איכה NOR‏ הוא עד ועוד אמר לפנוו רבש"ע כתבת בתורתך ושור או שה 1D‏ והוא 
מאמר אחר, וליתא באיכה זוטא, ואינו מובא בילקוט איכה שם, וגם וה הוא לקוח 
TD‏ איזה מדרש מאוחר כנראה מפגנון הלשון. | ש | 
= פתיחא כ"ז המתחלת ר' פנחס פתח ואם עד אלה לא תשמעו לי ר' אליעור 

ור יחושע כו', SD‏ המאמר הוא MP?‏ מן ספרא בחקותי פ"ה, רק SIRO‏ הפתֶיחות 
הוסיף המלות ,,ר' NN DD.‏ ובסוף הוסיף. ,,אתם עברתם לפגי שבע עבירות 
הרי ירמ" בא מקונן עליכם MP‏ שהוא pay‏ א"ב'יי,: וכל קורא משכיל .יראה 
שהמסדר לקח מאמר MIN‏ מספרא. והופיף בראש N,‏ פנחס “AMD‏ ,ולא WT‏ 
ADIN:‏ רק הביא את דברי הספרא לא יותר. 
פתיחא ל'ג המתחלת ר' זעירא פתח ווהי לאבל כגורי ועוגבי: לקול בוכים, 
ארשב"נ לא היו ימים טובים לישראל כו', ‏ מן ארשב"נ לא היו ימים. טובים הוא במשנה 
סוף תענית, וכל המאמר על המשנה הוא מגמרא ירושלמית . בתעגית OY‏ עד mm‏ 
ועשוהו DI‏ טוב, והוסיף NIDO‏ הפתיחא ,,ר' זעירא פתח ויהי לאבל כנורי'* והסיום 
MI,‏ עונותיהם ונעשה אבל בעולם הזה בחורבן הבית פעמים, הה"ד ויהי לאבל 
כנורי, וכיון שנלו התחיל ppp “oy‏ עליהם “HN‏ הוסיף ג"כ לא זולת, רק ואת 
עשה כי הוסיף איזה דברים psx.‏ המאמר מגמרא בבלי תענית, כמו שתראה VIN‏ 
שהביא דברי המשנה ארשב"ג לא היו ימים טובים לישראל כחמשה עשר באב כו' 


* במנלת איכה נמצא רק שש א"ב, רק בפ"ה וכור ה', כ''ב פסוקים הן כגגר א"ב השביעי D‏ 
הביא ה"ר יוסף קרא "pa‏ לאיכה DET)‏ בפ' דברי חכמים). 





30 תכונת הפתיחות במדרש איכה רבתי, 


משונה, בפתיחא סיים: ראה מה גרמו לי עונותיכם לשרוף את ביתי ולחרוב את 
עירי. ולהגלות את בני בין או"ה ולישב לי לבדי איכה ישבה בדד, ובאסתר רבה שם 
סיים ראה מה wu‏ לי חובתיך [יותר נכון עונותך] לא די לך שהיית מונה לסעודת 
אנשים AN‏ לסעודת נשים, הה"ד DI‏ ושתי המלכה עשתה משתה נשים, ע"ש בפי' 
הר"דל. והתחלת המאמר מהפתיחא נמצא ג"כ בחזית פ"א פסוק אל תראני NY‏ 
שתרחורת, אבל שם אינו מובא בשם ר' יצחק, רק Syne‏ יוחנן מייתי לה jo‏ 
הדא משא דמשק. MY.‏ תראה בפתיחא י"א המתחלת ר' יצחק OND‏ תחת אשר לא 
עבדת ה' אלהיך בשמחה UN‏ אלו זכיתם הייתם קוראים בתורה פסוק .... ועכשיו 
שלא זכיתם הרי אתם קוראים פסוק . . + מן איכה. בכל הפתיחא לא נמצא pw‏ 
מאמר אנדה, רק WI‏ ומונה בדרך pen‏ פסוק בתורה מול פסוק באיכה מן פ"א, 
והמאמר גלקה בחסר כמו שהעירותי ow‏ בהערות שלי, pe)‏ זה מדרך המדרשים, 
רק המסדר סדרם ושם אותם בפי ר' יצחק יען כי בפתיחא שלפניה מובא פתיחא 
בשמו DI Drim‏ פתיחא זו אליו. 

פתיחא 32 המתחלת ר' יהושע דסכנין בש'ר לוי פתח וזכור את בוראך, הוא 
נובעת מן מדרש np‏ פי"ב PID.‏ וישב העפר, ושם איתא ר' יהושע בן לוי פתר 
קריא במקדש אמר ond‏ הגביא לישראל וזכור את בוראך | והוא שמה באיזה 
שינויים, ובמאמר וירח זו סנהדרין, הוסיף המסדר מן הפתיחא ,,דתניא [צ"ל דתגן] 
סנהדרין היתה כחצי גורן ענולהי', והמאמר הזה הנובע מקה'ר IND‏ הוא עד והוא 
יזכיר py‏ להתפש זה עונו של Down wor‏ המאמר שלאחריו, הה"ד ורוח לבשה 
את זכר" בן יהוידע הכהן ויעמוד מעל לעם, וכי מעל ראשי העם היה, הוא לקוח 
מן VD “ip‏ פסוק DR‏ רוח המושל תעלה. ובפתיחא NMR DY‏ וכיון שעלה 
נבוכדנצר התחיל הדם תוסס, אמר מה טיבו של דם זה כו' עד ערק ושדר פרדשנא 
לביתו ואגייר, השמיט המסדר את ped‏ המדרש קה'ר ow‏ המתחיל אמר להון MON‏ 
לי מה טיבו של דם ‚m‏ אמרו לו זה DI‏ פרים ואילים וכבשים שהיינו מקריבים 
להקב"ה כו', עד מיד נתמלא הקב"ה Darm‏ ונבלע במקומו, שהוא pwd‏ הירושלמי 
תענית AT mn TD‏ ס"ט ע"א, ופסיקתא דר"כ פסקא איכה דף קכ"ב ע"א אשר משם 
yas‏ אל המדרש קה"ר, אבל מסדר הפתיחא mw‏ הלשון am‏ לשון הבבלי 
ניטין ג"ז ע"ב, סנהדרין YS‏ ע"ב ע"ש, והמאמר הזה נמצא DI‏ בגוף המדרש איכה 
פ"ב ב' פסוק בלע ה', TDI‏ "2 פסוק מחטאת נביאיה. am‏ בכ"י רומי מן המדרש 
איכה נשמט המאמר מפ"ב ונשאר במדרש DY‏ פ"ד NIT Den‏ כמו שהוא בירושלמי 
ובפסיקתא, אבל בנדפס wy‏ המדפיסים כרצונם וערבו m‏ לשון הירושלמי py‏ 
לשון הבבלי. 

ושם בפתיחא אחר שהביא את לשון תלמוד בבלי וסיים Tw)‏ פרדשנא לביתיה 
ואנייר, מתחיל וינאץ השקד, זו נבואתו של ירמ" ‚m‏ הוא ג'כ מן מדרש קה"ר 
פי"ב פסוק וישב העפר עד AID‏ הפתיחא והרוח תשוב אל האלהים זה רוח הקודש 
והוא מן קה"ר שם, רק בקה"ר סיים אחר זה: ,,את מוצא כיון שראה ירמי' ירושלים 
חרבה, ובית המקדש שנשרף, וישראל שנלו, ורוח הקודש שנסתלקה לה התחיל 
עליהם הבל הבלים", ע"ש במ'כ, ובפתיחתא BY MONT‏ סיים כך: כיון שנסתלק 
רוח הקודש „ba‏ וכיון שגלו היה ירמי' מקונן עליהם ADK‏ ישבה בדד. 

פתיחא. כ"ד. בפתיחא זאת נמצא מאמר גדול WH‏ ניכר בו סימן גערות. 


_ 
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בן לוי, אם לא שנאמר יען כי בפתיחא שלפניה מובא מאמר אחד. בשם ja ar‏ 
לוי (ומקורו נעלם ממני) לכן התיחסה DI‏ הפתיחה שלאחריה הלקוחה מן איכה 
רבתי ג"כ לובדי בן לוי. | 

SIT פסיקתא:‎ JO פתיחות הראשונות סי' א' ב' ג'‎ I לקח המסדר הזה‎ D) 
לא הופיף ולא גרע. הפתיחא. הראשונה. ר' אבא בר כהנא‎ (MIND (אשר הוצאתי‎ 
ע"ב),‎ NP (דף‎ wm פסקא דברי‎ YD מפסיקתא דר"כ‎ NWI ‚ip פתח צהלי‎ 
,,כיון שבא הפורענות קוגן עליהם איכה''* פתיחא‎ Dion והמסדר הוסיף רק‎ 
פסקא איכה‎ ST שניה ר' אבא בר כהנא פתח מי האיש החכם, הוא מפסיקתא‎ 
ע"ב), והמפדר הוסיף רק הסיום ,,כיון שהשליכו דברי תורה לארץ התחיל‎ Ip (דף‎ 
וכמו > מחצי  השנית מן פתיחא ב' המתחלת כה‎ HN ירמ" מקונן עליהם‎ 
פסיקתא‎ JO אמר ה' צבאות התבוננו וקראו למקוננות, הוא ג"כ אשר לקח המסדר‎ 
AND ר' אבהו‎ NERI (דף ק"כ ע"א), רק שם מהופך הסדר, בתחלה‎ MON דר"כ פסקא‎ 
בפסיקתא‎ DINI עברו ברית, והמסדר הזה הצינ זה בפתיחא ד', ואח"כ‎ DIRI mom 
ר' אבא בר כהנא פתח לא ישבתי בסוד משחקים, הציג זה לפתיחא ג', ומה שכתוב‎ 
אח"כ בפסיקתא שם בר קפרא פתח ויקרא ה' אלהים צבאות ביום ההוא לבכי ולמספר‎ 
מה הוא עושה, לא הביא בפתיחא והשמיטו, כי כתוב‎ bag כו', מלך בשר ודם‎ 
אמר ה' צבאות‎ AD בנוף המדרש ריש איכה, והמאמר שלאחויו בפסיקתא שם,‎ 
זה הציג המסדר‎ ID Bam התבוגנו וקראו למקוננות ותבאנה ר' יוחנן וריש לקיש‎ 
כאן, ומדוע הפך הסדר נעלם ממני. פתיחא השלישית ר' אבא בר כהנא פתח‎ 
Ty DI קי"ט ע'א.‎ AT והמה כאדם עברו ברית הוא מפסיקתא דר"כ פסקא איכה‎ 
בושנו וגו' את מוצא בשעה שנכנפו‎ MAD פסיקתא דר"כ, פתיחא ט' ר' יצחק‎ jb np? 
ע'ב), וק‎ tp (דף‎ WIN שונאים לירושלים 15 הוא מפסיקתא דר"כ פסקא‎ 
מיוסדה הדרשה על הכתוב חרפה שכרה לבי וגו" (תהלים סט כא),‎ Dè בפסיקתא‎ 
ומסדר הפתיחות הביא כל המאמר מהפסיקתא על הכתוב בושנו כי שמענו חרפה,‎ 
ולא בשם ר' יצחק. והמסדר הוסיף רק בסוף, כיון‎ DID בפסיקתא מובא‎ DI 
בפתיחא כ'ה גמצא‎ ON מקונן עליהם איכה.‎ “oy שחטאו גלו, וכיון שנלו, התחיל‎ 
הנובע מפסיקתא דר"כ, והוא: עשר מסעות, עד ואומרת שובו אלי‎ ‘MIN מאמר‎ 
ואשובה לך.‎ 

וכמו כן פתיחא האחרונה המתחלת על ההרים אשא בכי ונהי, א"ר אחא ג' 
דברים My‏ נבוכדנצר לנבוזראדן על ירמ" כו', כל הפתיחא עד סופה לקוחה jo‏ 
פסיקתא דר"כ פסקא דברי IP) "OY‏ ע"א), רק מסדר הפתיחות הציג איזה מאמרים 
בסדר אחר ממה שהוא בפסיקתא, והקדים איזה מאמרים אשר הם בפסיקתא 
מלאחריהם, אכל כל המאמרים בפסיקתא דר"כ מקורם, עד עובדא הוה בחד 
דהוה קאים ורדי בבקעת בית ארבל כו' ואוקיד זרעיה, כל זה הוא מן הפסיקתא, 
ומן הסיום לקיים מה שנאמר MID)‏ ומלח שרפה כל ארצה, וכן הפיום רבה בר 
כהנא NON‏ אינן לא במחילות עד win‏ לעיגי כל עובר, הוא הוספת מסדר 
הפתיחות, והמאמר שהביא רבה בר כהנא הוא בלתי מובן, כמו שהעירו המפרשים 
המ"כ הרז"וו והרד"ל, אבל נעלם מהם שהוא הוספה ואינו מגוף הפסיקתא דר"כ. 

וכן תשוב תראה © פתיחא » המתחלת ר' יצחק פתח ולא: אותי קראת יעקב 
AND Ip"‏ הפתיחא חואת הוא MP?‏ מן מדרש NON‏ רבה פ'ג "D‏ 7, רק הפיום 


a 
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גלו וכיון שנלו התחיל ירמ" מקוגן עליהם איכה, ובזה נשלמת הפתיחא, ואח'כ 
= מתחול הוי מוראה ונגאלה העיר היונה, והיא פתיחה אחרת, ומסיימת ג"כ כיון 
שלא שמעו גלו, וכיון שנלו התחיל "om‏ מקונן עליהם איכה, והמדפיסים לא הפרידום 
ושמו אותם לפתיחא אחת, ובאמת נפרדים הן. וגם ע"ז העיר מהרז'זו וז"ל הוי מוראה 
פתיחה בפני עצמה ועל שלא נתפרסם OÙ‏ דורשה ע"כ לא נדפסה בפ"ע עכ"ל. 
הנך רואה כי באמת יש YO‏ פתיחות והמסדר Py‏ אותם במספר הזה כמנין איכה, 
WP‏ מאמרם באיכה MIN REN‏ א': א"ר שמעון בן ND‏ לשון MON‏ גימטריא ל"ו 
כנגד ל"ו כריתות שנתחייבו בל"ו כריתות TON puo‏ 

והגה שמות הדורשים המובאים באלו הפתיחות, אלה הם: ג' פתיחות בשם ר' 
אבא בר RIND‏ (פתיחא א' ב' ג'): ד' פתיחות OWS‏ ר' אבהו שפתח בשם ר' יוסי 
בר חנינא (פתיחא ד' ה' ו' ז)': ד' פתיחות בשם ר' יצחק (פתיחא ח' ט' " י"א) : 
ד' פתיחות DUI‏ ר' חנינא בר פפא (פתיחא "2 3% י"ד ט"ו): ב' פתיחות ר' אבהו 
DID‏ (פתיחא ט"ז י"ז): ב' פתיחות OWS‏ ר' אבין (פתיחא יח י"ט): ב' פתיחות בשם 
ר' אלכפנדרי (פתיחא כ' כ"א): ב' פתיחות בשם ר' יהושע 307 בש'ר לוי (פתיחא 
כ"ב 32(: ב' פתיחות בשם ר' DM‏ (פתיחא כ"ד כ"ה): פתיחא אחת בשם רב נחמן 
(פתיחא כ') : פתיחא אחת OWS‏ ר' פנחס (פתיחא כ"ז): פתיחא אחת ר' חמא בר 
KIM‏ (פתיחא כ"ח): ב' פתיחות בשם זבדי בן לוי (פתיחא כ"ט ל') : פתיחא אחת 
DI‏ רשב'י (פתיחא ל"'א): פתיחא אחת בשם ר' חניגא (פתיחא ל"ב): פתיחא 
אחת בשם ך ועירא (פתיחא ל'נ): בכל אלה ל"ג פתיחות מובאים שמות בעלי 
הפתיחות אשר פתחו בפסוק אחד ודרשו, וס" ל"ד הוא בלי פתיחא : 

ואודות DR‏ נסדרו הפתיחות מאת NIDO‏ אחד ובומן OY MIN‏ גוף המדרש 
איכה, ברור אצלי כי אב אחד לא הולידם, והם (הפתיחות) נסדרו בזמן מאוחר, 
ON‏ כי נמצאים מובאים בערוך רשיי וילקוט, 1792 לא 11103 בזמן אשר גסדר 
המדרש איכה, רק נסדרו אחר סידור A‏ המדרש איכה, והמסדר ראה כבר את 
המדרש איכה רבתי, ושאב דברים ממנו כמו שתראה: פתיחא I‏ ר' אבהו פתח 
ישיחו בי, הוא מן איכה רבתי פ'ג י"ד פסוק הייתי שחוק. וכן הפתיחה שלאחריה 
סי" י"ח ר' Pax‏ פתח הוא ג'כ DY‏ פ"ג Yb‏ פסוק השבעני במרורים. וכן פתיחתא 
"D‏ כ'ח ר' Non‏ בר חגינא פתח, ר' Son‏ בר חנינא ורבנן, הוא JD‏ איכה רבתי 
ריש פ'ג פסוק אגי הגבר (כנוסחת Yan‏ מן איכה רבתי WR‏ בידי). DI‏ פתיחא סי 
ל' לקוחה כלה מן איכה רבתי pip " TB‏ לא האמינו מלכי ‚par‏ והמסדר 
הופיף רק ar, NET‏ בן לוי פתח לא האמינו מלכי pa‏ ובמדרש איכה 
TD DW‏ מתחיל ארבעה מלכים היו מה שתבע m‏ לא תבע DI ‚m‏ הוסיף 
המסדר הסיום כדרכו ,,כיון שחטאו גלו וכיון שגלו התחיל “HY‏ מקוגן עליהם איכה'' 
לא am ‚non‏ רואה שכל המאמר לקוח ממדרש איכה, רק המסדר DM‏ אותו 
לזבדי ja‏ לוי, ובאמת הוא נפלא איך יכול לייחס אותו אל mar‏ בן לוי שה" yo‏ 
נדולי האמוראים הראשונים בדור הראשון, בזמן ר' הושע" ובזמן ר' יהושע ja‏ 
לוי, ובמאמר הזה מאיכה רבתי שהביא נמצא שנזכר ר' אלעזר שהי" מגדולי האמוראים 
של דור השלישי תלמיד ר' יוחנן, וכן מובא שמה ר' יהודה בר סימון, ור' יהודה 
זה ה" בדור הרביעי, ואביו ר' סימון היה בדור השלישי, mm‏ תלמיד ר' יהושע בן 
לוי, וכן נזכר שמה ר' תנחום ja‏ חנילאי Kim‏ ג"כ המאוחר TNT Jor.‏ מזכירם זבדי 
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ואם נסדרו עם גוף המדרש מאת מסדר אחד ובזמן אחר 
מאת 


שלמה באבער. 


המדרש איכה נחלק לשני חלקים, חלק הראשון הוא פתיחות, על שם שהובא 
בו ר' פלוגי ופלוגי פתח כמו ר' אבא בר כהנא AND‏ יוחנן פתח, ובדפוס ראשון 
נקראו ,,פתיחתא דחכימי'' אולם הקדמונים לא יכנו אותם פתיחות. yr Spa‏ 
באשר מביא מאמרים הנמצאים בפתיחות TON AMD‏ ,,בריש מגלת VEN MON‏ 
ז"ל בהביאו מאמר הנמצא בפתיחא לא pus‏ כלל רק הביא במדרש קינות אף 
שהוא בפתיחא, DI‏ בעל הילקוט כאשר הביא בילקוטו מאמרים מן הפתיחות 
מציין בגליון ,,איכה רבתי.'' בכל הפתיחות סיים המסרר בפסוק ,,איכה ישבה בדדיי 
ולרוב סיים בדבור ,,כיון שחטאו גלו, וכיון yaw‏ התחיל “oy‏ מקונן עליהם vas‏ 
חוץ מפתיחא T2‏ ר' MND an‏ משא גיא ‚un‏ ופתיחא כ"ה ר' יוחנן פתח תנו 
לה' אלהיכם כבוד, ופתיחא כ"ח ר' Kom‏ בר חנינא פתח וירמ" לקח מגילה אחרת, 
ועוד נם הפתיחא האחרוגה סי" ל'ד המתחלת על ההרים אשא בכי (ועליה לא נמצא 
נם המלות ר' bp‏ פתח), הפתיחות האלה אינן מסיימות בפסוק ADR‏ ישבה בדד. 

כל הפתיחות האלה לא היו גרשמים 555 בסימנים, רק בדפוסים אחרונים ציינו 
DANK‏ באותיות, ומספרם ל"די. אולם יש לחשוב אותם למספר ‚vb‏ כי בפתיחא ב' 
נתחברו ב' פתיחות יחד, היינו במאמר וכיון שהשליכו mar‏ תורה התחיל ‘oy‏ 
מקונן עליהם איכה, ma‏ נשלם פתיחא ב', ומן כה אמר ה' צבאות התבוננו, היא 
פתיחא בפני עצמה, ומסיימת ג"כ התחיל מקוגן עליהם איכה, וראיתי כי DI‏ מהר"זוו 
העיר בצדק וז"ל: NON AD‏ ה' צבאות התבוננו, Non‏ דמדרש הביא מאמר m‏ 
לפתיחא כמו שאר הפתיחות, DI‏ חותם כמו בכל הפתיחות ,,התחיל מקונן עליהם 
איכה'', אלא על שלא אמרו אמורא מיוחד כמו בשאר הפתיחות, ע'כ לא הדפיסו 
המדפיסים בנתינת ריוח וכאלו היא שייך לפתיחה הקודמת, ולא כן הוא עכ"ל. 
זכמו כן נהייתה בפתיחא ל"א המתחלת רשב"י nno‏ רע רע, ומסיימת כיון שחטאו 


* צונץ בספרו גר"פ צר 179 חושב מספרם ל"ג. ובאמת מעה כי הציג פתיחא אחת לר' pm‏ 
והיא פתיחא כ"ד ובאמת נמצאים ב' פתיחות מטגו, פתיחא כ"ר DI‏ פתיחא כ"ה, job‏ הציונים מן כ"ה 
ואילך הם עם “o‏ מוקדם, למשל הביא פתיחא כ"ה מר' poro‏ ובאמת הוא "D‏ כ"ו. 
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ושאל על מקום מגורי הפילסופים. DDR‏ איש לא חרף את wes‏ להראָות לו עד 
WR‏ פגע במוכר ראשי בהמות Apo‏ שהוא צולה את הראשים ON)‏ לו חפץ אני 
לקנות הראש הראשון שיצא מהתנור job‏ הגד לי את מחירו.  VONT‏ לו בכך וכך 
וגתן לו את המחיר וכשהקיף האיש בידו את התגור והרים את ראשו אמר נחום 
זה הראש קניתי שהוא יצא ראשונה והוכרח האיש להודות. ויאמר לו נחום: אני 
אוציאך on wend‏ תודיעני מקום משכן הפילסופים. וישאל האיש הלא iow‏ 
נתחיוב .מיתה ? והשיב לו un‏ אלמדך DR‏ לעשות. np‏ חבילת צמחים על gers‏ 
וכאשר תניע אל שער משכגם תנעגע בראשך בחוזק עד אשר יפול חלק מן העלים 
על השער וכו" וכו'. 
| ופרטי המעשה הזה לקוחים. DONS‏ ממעשה דר' יהושע בן חגניה וסבי דבי 
אתונא (בכורות m AT‏ ע"ב), ומעשה אלכסנדר OY‏ זקני הגגב Ton)‏ דף ל"א ול"ב), 
וקצתם DI‏ ממעשה נביהא בן פסיסא (סנהדרין AT‏ צ"א ע"א). ובספור זה וכן בכל 
הספר בכלל mana‏ כי המחבר לא ידקדק בשמות האנשים והמקומות ושארי שנוים 
בספורי האנדות ומדרשים, ועל כי לא נוכל לומר כי זה היה מנוסחאות שונות או 
מחסרון ידיעה, ON‏ כן מההכרח לומר שרב גסים עשה זאת בכונה; ואשער כי PR‏ 
mb‏ סבה אחרת רק כי רב גסים הלך לשטתו שהיא new DI‏ רס"ג רש"ג ym‏ 
והנאונים בכלל כי אין מקשין בהגדה ואין פומכין על דברי אגדה, ולכן מצא 
לנכון להציג את ספורי האגדות בתמונה שירית לפי טעם האיש דונש למען ימצאו 
בעיגיו, וביחוד השתדל לתת אל המעשיות תמונת שיחות (דיאלוג) WS)‏ דראמאטי, 
La‏ חש Dm‏ כל מעשה ומעשה לחכמים שנזכרו באגדות דוקא Dat‏ לשנות בהם 
כפי העולה על Ip nn‏ כל פגים כפי הנודע עד עתה רב נסים הוא היחידי ma‏ 
מנדולי הרבנים הקדמונים שאף כי DI‏ המה לא סמכו על האגדות 553 ואת לא 
הרשו לעצמם לשנות בהן קטנה או גדולה; ואמת הוא כי הם לא כתבו חבור דומה 
‘Dd‏ מעשיות. ואם תצדק השערתי זאת הלא נוכל להוכיח מזה כי היה רב נסים 
בעל רוח MAD‏ ואמיץ אשר לא יחת לעשות מעשה כפי NNO‏ (פרינציפיען) אשר 
הניח .מבלי להשניח על הנהוג אצל הרבנים שקדמוהו ואצל בגי דורו? ma mom‏ 
חפצו DM‏ למאה הי"ג או למאה הט"ו למספרם ! 
אולם רב לנו כי. מעתה הקולות יחדלון אודות החבור הזה מרב נסים, רק 
נאמר: הבו כבוד לאבי הבקרת בספרות ישראל הרב רשי"ר br‏ שיצא ראשון להוכיח 
מות הספר ולהראות כי רב גסים היה מחברו וכתבו בשפת עובית! un‏ תהלה 
ו החכם הגדול ריט"ל pars‏ ג"ע DM‏ הוא ראה אמתת הדעה הזאת QUAI‏ לה 
תוקף ועוז! ועטרו בזר נצחון את ראש חכמנו ר' משה שיחי' לאורך D‏ הנלחם 
מלחמת by AN‏ הדעות הנפסדות* וההשערות הקלוטות מן MINT‏ בענין זה עד 
אשר נפלו ולא תוספנה לקום Victoria!‏ 
פטרסבורג won os‏ 


* נשמט למעלה כי נם יה"ש היה בכלל החולקים על רשי"ר בחלוץ )65 pons nen ;(IV,‏ 
האחרון )23 (XIII,‏ יצא יה"ש pions‏ על רעת pei‏ המפכים לרשי"ר והוא מטיל ספק ara‏ 


> 


4 











חרשים D‏ ישנים, 25 


[וימצא דודאים] להודיענו שלא הותר הגזל; ולא לקח [am]‏ דבר שיש לו 

אדונים ובעלים, אבל לקח דבר שהיה מותר לו לקחתו, כי הניח את הרמונים 
הענבים והתפוחים שיש ond‏ בעלים m Ways om‏ אסורים, ולקח את הדודאים 
מפגי שהם מותרים. וכמו שאמרו מיכן [מכאן] לצדיקים שאין פושטין ידיהן בגזל 
„ar‏ וכמו כן אמרו כי חשבון וכו'; הועילנו בהודיעו זאת למען נדע כי לא עברו 
ישראל פקודת ה' יתעלה אל תצר את מואב 12‚ כי On‏ לקחו את חשבון To‏ 
‚Niro‏ ואם כי היא YY ANT‏ מואב אולם מפני שסיחון נלחם עמהם ולקחה מידם 
הותר לישראל לקחתה 27D)‏ 

אחשוב כי ma‏ די להוכיח כי השתמש רב נסים בפפרו זה DI‏ בהקדמת 
D‏ הגלוי לרס"ג, APN) may‏ השערתי כי DI‏ את דברי בן סירא מלקט הקודם 
לקח המחבר מהקדמת 'D‏ הנלוי, ואולי גם זכרון מגלת בני חשמנאי, אשר אמנם 
Da mon‏ מבעל moda‏ נדולות, DI‏ בכמה מקומות בארצות המזרח נהגו לקראה 
בימי חנוכה, ולכן נמצאה כפעם בפעם בסדורי התפלות לבגי ‚mon‏ 

סז. (פרק ל"ג AI‏ קמ"ז ע"א עד קנ"ג ע"א, שלפי ידיעתי לא נמצא בשום 
נוסחא מתרגום הגדפם, יתחיל כזה :6 הגוף הערבי 

(דף קמ'ז) פצל [ל'ג], | מסלה אהל סרנדיב om‏ אלסתין פילסוף אללדין 
NS‏ בסרנדיב וכאנו פי וקת Dim)‏ איש DI‏ זו ז"ל. פבעת מלך אלפרס אלי ישראל 
פאחצרהם וקאל ond‏ [הל?] פיכם אחד מן yep’‏ האולי אלפלאספה. פקאל נחום 
איש DI‏ זו אנא אמצי אליהם ואקטעהם עלי שרט. פקאל ומא הו קאל אריד יכון 
PND spo‏ מרכבא ונרא וסלסלה ותאמר אלנאותיה אן יקבלון מני. פסלם moy‏ 
דלך וסאר אלי אן ורד אלי סרנדיב. פתרך תלך אלמראכב עלי. שאטי אלבחר וצעד 
הו אלי [אלמדינה?] (עמוד ב) פסאל ען דאר אלפלאספה פלם D)‏ אחד ירשדה 
חתי אן אגתאז בשכץ DRM‏ והו יצלח אלרוס. פוקף עליה וקאל לה אריד תביעני 
אול ONT‏ יצעד מן אלתנור NPD‏ לה בכם הדא פקאל לה בכדי וכדי פאעטאה 
אלתמן. פלם חט אלרואס ידה אלתנור ורפע Fe‏ לזם ראסה וקאל הדא אלדי 
אשתרית אול aio Sys DNA‏ לה דלך פקאל לה אן אעתקתך JO‏ ידי תערפני 
דאר אלפלאספה פקאל NUN‏ גמיענא גקתל. פקאל לה אגא אעלמך מא תעמל 
בר באקה קת עלי ראסך ואדא בלנת אלי אלבאב הל ראסך חתי יסקט מן ורקה 
עלי אלבאב TR‏ 

התרנום העברי 

שאלת אגשי סרגדיב: om‏ ששים פילסופים שהיו בסרנדיב וחיו בזמן נחום 
איש pa‏ זו ז'ל. ושלח מלך פרס אל בני ישראל והביאם ואמר להם: הגמצא בכם 
איש שינצח את הפילסופים האלה? ואמר Din)‏ איש D)‏ זו אני JOR‏ ואנצחם ר 
בתנאי. ושאל המלך מה הוא התגאי? ויען: רצוני שיהיו עמדי Owe‏ ספינות וחב 
לנרר [?] ושלשלת ותצוה לשומרי הספינות שיקבלו את פקודתי.. וגתרצה mb‏ והלך 
mi‏ עד שהניע לסרגדיב mom‏ את הספינות על on ain‏ והוא הלך אל [העיר?] 


À‏ סנהדרין שם; אמנם הצעת רב נסים שוה מכל וכל להצעת 201 (שם עמור קע"ר). 

um 2‏ על דרך מאמרם עמון ומואב טיהרו בפיחון (חולין רף ס' ע"ב), והצעת המחבר mie‏ להצעת 
De son‏ (עמור קע"ב); וכמו כן mem‏ רבריהם על pron‏ והעוים היושבים בחצרים שם. 

ow mino 3‏ האי ציילאן בערבית ופרסית. 











‚Due DI חרשים‎ 24 


— כי הנוסחאות בגוף הערבי )125 משבושי המעתיק) שוות לנוסחות ס' הגלוי‎ Any 
עוד הוכחה כי כפי הנראה לקח רב‎ mb גתקרבה השערתי ביותר, ואמנם מצאתי‎ 
והמקום‎ ‚ma כדרך הקדמוגים‎ we הגלוי מבלי הזכיר‎ DB נסים עור מאמר ארוך‎ 
הזה אני מביא בלקט הבא.‎ 

9. (בפרק ל' המתחיל במעשה אביי שהוא טעות המעתיק תחת אבא יודן 
[והמעשה "om‏ בר' זאלקווא וברדיטשוב, אך גמצא בד' פירארה ואמשטרדם, ובדי 
ווארשא עמוד 81], בהוספה גדולה החסרה בכל גוסחאות הנדפס מדף קל"ד עד 
קמ"ב בכ"י הנוף הערבי, XM‏ אודות הענין שבתורה לא תמצא אף אות אחת וקו 
אחד לבטלה, ועל זה יביא כמה מאמרים מתלמוד, ואחר זה יוסיף לומר בדף קל"ה 
rip —‏ כזאת:) 4137 הערבי 

(דף קלה) וכמא שוחנא דלך ואלמענגי פיה פי כתאב שרע אללולב אלרי 
אלפתה פי תצחיח אלמומן אן לים פי אלתוראה חרף ואחד זאיד אלא למעני 
(עמוד ב) פכיף לפטה פכיף פסוק. ולא Sov‏ כמא טל מנשה ja‏ יחוקיהו אלדי 
קאלו ענה “monde‏ ז"ל פי אלתלמוד והנפש אשר תעשה TA‏ רמה וג' זה מנשה 
בן יחזקיהו שהוא יושב ודורש באגדיות [כן] שלדופי ואומר היה לו למשה אלך. 
(דף קל"ו) פארי אן אשרח מא קאלו אלחכמי' ז'ל D‏ דלך חתי לא אכלי כתאבי 
הדא JD‏ פאידה. MOT‏ ז"ל JR‏ תמגע כאנת בת מלכים אלך. (עמוד ב) ואמא J)‏ 
ראובן [וימצא דודאים] ליערפגא אנה מא כאן יסתחל אלנצב ולא TON‏ שי ממא 
הו ממלוכא ולא מרבובא בל אנמא TON‏ מא גאז לה אן יאכדה ומא כאן מבאח, 
ותרך אלרמאן ואלענב ואלתפאח אלמרבב MANS‏ חראם ואכד אללפאח אלמבאח 
לאנה חלאל וכמא קאלו מיכן לצדיקים שאין פושטין ידיהן בגול אלך. (דף קל"ז ע"ב) 
וכדלך אלקול פי כי Pawn‏ וג'. אפאדנא D‏ אתבאת דלך לנעלם אן ישראל לם יתגאוזו 
קול אללה תע אל תצר את מואב וג' אכדו חשבון מן יד סיחון ועלי אנהא כאנת 
למואב פסיחון הו אלדי חארבהם ואכדהא מן ידהם חתי גאז לישראל אכדהא אלך. 

התרגום העבוי 

וכאשר ND‏ זה והמכוון בו בספר הלכות 15515 wor‏ חברתי להוכיח 
למאמין [או: pind‏ את המאמין] PRY‏ בתורה אות אחת יתרה כי אם לכונה, ואף כי 
[ומכש"כ] מלה ‚mn‏ ומה D)‏ פסוק מיותר. ולא יטעה הטועה כמו שטעה מגשה 
בן יחוקיהו, שעליו MON‏ החכמים ז'ל בתלמודי והנפש WR‏ תעשה Ta‏ רמה 
וג' זה מנשה ja‏ יחזקיהו שהוא יושב ודורש באגדיות ]12[ של דופי ואומר היה לו 
למשה וכו', וראיתי לפרש מה שאמרו החכמים ma br‏ למען לא אניח את "DD‏ 
זה ריק מתועלת:. אמרו ז"ל כי תמגע היתה בת מלכים וכו'+. ואמנם כתב וילך 








! מספר זה לרב גסים לא נודע עד עתה מאומה; וכפי הנראה מרברי המחבר היו בו רברי וכוז 
גנד הכופרים בתורה שבעל פה הם הקראים שאיגם מודים במצות לולב. 

7 ראה סנהררין רף צ"ט ע"ב, ואודות המקום הזה 137 207 בפרטות בהקדמתו לס' הנלוי; ראה 
בזכרון לראשונים מחברת ה' Toy‏ ק"ע. 

3 כרברים האלה ממש יאמר D)‏ הרם"ג Di‏ בבטול אשמות מנשה: , ואשיב yoy‏ למען לא mon‏ 
הקרמת ספרי ריק מתועלת''. mam‏ אצל הרפ''נ הרברים האלה במקומם, כי הקדרמת D‏ הגלוי bon‏ 
דברי moi‏ ומריבות np‏ מתגגדיו, אולם לא כן בספרן של רב גסים שהוא כלו Sows‏ ומרות וכלו טועיל. 

4 סנהררין שם, וראה אצל הרס"ג עמור ק"ב ארות תמנע. 


22 חרשים DI‏ ישנים. 


התונום העברי 

ON כזה בתלמוד, וראוי הדבר הזה ששיחובר עליו ספר שלם; ואולי‎ man 
הבורא תתרומם תהלתו אחבר על זה ספר ואפרשנו. וכבר רמזתי בבאור‎ MY 
הרבה ממקומות האלה בספר מפתח מנעולי התלמוד.‎ 

וכונתו להמקום במפתח התלמוד הנדפס לעירובין דף ap‏ ע"ב, ולולא השמיט 
המתרנם העבוי את המקום הזה מתרגומו היה מציל את כל החכמים wow‏ 
מעמל רב ומבוכות רבות; ועל כגון זה נאמר: מעט JD‏ האור DU‏ הובה jo‏ 
החושך. ולמדנו מזה © D‏ המעשיות גתחבר באחרית ימי רב גסים אחר זמן Man‏ 
מפתח התלמוד (בערך 1050( 

4. (בפרק כ'ז מדף NP‏ עד קט"ז גמצא מעשה נתן דצוציתא, ובין שארי 
השנוים בפרטים קטנים ראה זה מצאתי כי בנוף הערבי לא גזכר DY‏ האשה חנה 
רק פעם אחת, De DI‏ קריאת המלה היא בספק כי נמחקה קצתה, ואלה דבריו 
ow‏ דף Ip‏ ע"ב:) הנוף הערבי 

ומצת [אלאמראה] אלי נתן דצוציתא פלמא ראתהא אלצקאלבה באדרו אלי 
מולאהם וקאלו לה חנה[?] עלי אלבאב. 

התרנום העברי 
ותלך האשה אל גתן דצוציתא ויראוה הכנענים וירוצו אל אדונם ויאמרו לו: 
חנה[?] בפתח השער! 

ואעיר לבלתי יודעים כי העבדים נקראו בימי הבינים בערבית צקאלבה ‚sclavi)‏ 
סלאווים) ובעברית כגעגים, כדברי PONT‏ ר' בנימין אודות PIR‏ אשקלבוניא 
(Slavonia)‏ , וקוראים אותה היהודים הדרים שם pus‏ כנען בשביל שמוכרים את 
בניהם". ואם גאמר כי המלה המסופקת בכ"י אינה ‚man‏ אזי יתכן לומר שהמתרגם 
בעברית Mp?‏ את שם האשה משאלתות דרב אחאי, Sys oa‏ היוחסין (ד' לונדון 
עמוד 171( ‚non np?‏ 

5. (בפרק זה בדף קכ"ב ע'ב יביא מאמר ממדרש חז"ל — לקולהם — 
ומנוף הערבי אשר NIT DI DION‏ לא PI‏ משגיאות AN‏ כי בנדפס נשתבש NP‏ 
יותר ON‏ נתקצר; ואלה הן שתי הנוסחאות:) 


בנדפס (ד' ברדיטשוב YD AT‏ ד' 
ווארשא עמוד 75) 
מה לו לאדם למאכל שהוא מביאו 
למשפטים מרובין. מה לו לעושר שהוא 
wisp‏ לדאגות הרבה. וממלכות שהוא 
on‏ לבושה הרבה. ומהחטא שהוא 
מאבד זכיות הרבה. 


בנוף הערבי 


וכי מה הנאה לאדם ממאכל שהוא מביא 
לדינין מרובין. וממשתה שהיא מביאתו 
לדאנים [לדאגות] מרְבות. ומלבוש היא 
[שהוא] נורם לו בשת. והרהור שהוא 
גורם לו מכאובים. ומשעה מתוקה שהיא 


גורמת לו מיתות משונות, ומחטא שמאבד. 
ANS‏ הרבה. 

ובמעט עיון נראה כי בגדפס ‏ ממשתה געשה עושר IN]‏ רצה המתרגם 
לתקן T'Y‏ מרבה נכסים מרבה דאגה], והמלה לבוש נתהפכה למלכות[[!] והרהור 
APE)‏ מתוקה נשמטו שם לנמרי. ולא אדע מקום המאמר במדרש ונוסחתו שם 
לפגינו, אולם עכ"פ נכבד הוא לנו לדעת הנוסחא הקדמוגית שהיתה לפני רב גסים. 
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גודל חשיבותך ועוצם [מעלתך וחכמתך, ועוד]* לבטחוני על הבורא יתברך ויתעלה 
בנודל השכר ורבוי הגמול בעולם הבא, כפי שספרו לנו הראשים NP‏ משכר Pan‏ 
גדול שזכה vo‏ שהיה דרכו להושיע מדאנה ועוצב mow)‏ נפש כואבת ולב פצוע. 

POR MON מה שפופר מן רב ברוקא ז"ל שהיה מהלך באחד השוקים‎ mi 
זה מי שיזכה לעולם הבא? והשיב‎ pres נמצא‎ OX אליהו ["ל, ושאלו רב ברוקא‎ 
לו לא. ובעודם מדברים עבר עליהם איש לבוש נעלים שחורים ובלי ציצית בכנפות‎ 
האיש הזה הוא בן העולם הבא, וצעק אליו רב ברוקא ולא‎ dr בגדו, ואמר אליהו‎ 
ענהו, וילך אחריו עד אשר השינו ויאמר לו מה מעשך? ויען לו: אי אדוני! אני‎ 
האנשים מן הנשים, ובלילה אני שוכב‎ WDR הסוהר ומנהגי להרחיק‎ MA פקיד‎ 
יהודית אמסור נפשי‎ AWS WINN ביניהם לבל יארע דבר רע מן האנשים. וכאשר‎ 
לקרב‎ yon האסירים‎ jo להצילה, ופעם אחת נחבשה אשה יהודית וראיתי שאחד‎ 
נופך בהם ואמרי טמאה אני, וכן‎ Ag אליה, ולקחתי שמרי יין ונתתי לה ואמרתי:‎ 
אליה איש. ואמר לו רב ברוקא: ומדוע לבשת מנעלים‎ waa עשתה ונצלה כי לא‎ 
שחורים? (ומזה למדגו כי מנהג היהודים בזמנו היה שלא ללבוש מנעלים שחורים).‎ 
על האומה‎ wind ויען האיש: אנכי הולך לארמון המלך ואשמע מה שיבקשו‎ 
[ישראל], ואם ירצו לחדש דבר רע ארוץ להודיע מזה לחכמים למען יצומו ויתפללו‎ 
שיבטל ה' את הגזרה שירצו לחדש. ושאלו רב ברוקא ומדוע עברת מעלי בעת‎ 
שקראתיך בפעם הראשונה? וענה לו: ידעתי שהם מתאספים [בחצר המלך] לחדש‎ 
נזרה חדשה על האומה ומהרתי לשמוע אותה בטרם שוציאוה לפעולה.‎ 

ובעוד DI‏ מדברים ואליהו ז"ל עמהם והנה עברו שני אנשים, ויאמר WOR‏ 
ז'ל D)‏ אלה יזכו לחיי עולם הבא. DAP SERI‏ רב ברוקא אבקש מכם שתודיעוני 
מה מעשיכם, ויאמרו לו! אנחנו נְשָמַח את הנפש הכואבת וכשנראה איש שלבו 
פצוע לא נחדל מלגחמו ולספר לו דברים המשמחים אותו ותחדל דאגתו. עד אשר 
יתרחק ממצבו הראשון:. ואקוה שיהי חלקי DY‏ אלה אשר זכרתי+. MONT‏ לך 
בספרי זה כל מה שידעתי וקראתי* ממאמרי החכמים ע"ה מן הספורים" והמעשיות 
והאנדות על כל מי שהיה בצרה ונושע ממנה ובצוקה MI)‏ לו, ואף כי DI‏ ספורים 
מקורות היחידים. ולא אחדל מלהביא האגדות מקורות כלל האומה שהיתה בצוקה 
ונחלצה, חוץ ממה שנמצא בכתוב כמו מגלת אסתר, מגלת 33‘ חשמגאי וכל 
הנכלל בעשרים וארבעה הספרים ממה שקרה להאבות והקדמונים מצוקות וצרות 
וגושעו מהן, מפני שוה כתוב ונודע, אולם אזכור מה שיעמדו yoy‏ וידעוהו רק קצת 
בחירי האגשים. 





AU '‏ הערבי pro‏ במקום המלות הנסגרות. 

pena ?‏ פה בטעות הפסק גדול כאלו גשלמה ההקרמה ומתחיל ‚bon nu‏ ובאמת im‏ גמשך 
למה שלפניו ומן ההקרמה הוא. 

3 בנדפם wow‏ פה מליצות שונות בכפל הלשון וליתר באור. 

"om Dama 4‏ המאמר הזה מכל וכל. 

5 בנוף הערבי ווקפת עליה, ר"ל קראתי או התכונגתי בו; ובנרפס: ועמרתי, nonni‏ 
המלה עליו. 

© המלות ממאמוי החכמים ע"ה נשמטו בנדפס, והמלה הערבית וואיאת שהוראתה 
ספורים נעתקה רא יות, לשון גופל על py pied‏ המלה הערבית אולם לא לפי ההוראה, 
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בענינים שונים (פיוט נפלאים מעשיך, moda‏ עבדים להרמ"בם, ועוד). — הספר 
נחלק לפרקים (פצול), DIOR‏ שני הפרקים הראשונים לא נצטיינו משכחת הסופר, 
ורק בדף י"א נמצא פצל תאלת (פרק ג') עד דף ל"ב שבו נרשם פצל תאסע 
(פ' ט'), ובדף ל"ד ול'ח כתוב בכ"י "Don‏ רק פצל ויד מאוחרת הוסיפה mop‏ 
המספר (י' וי"א), ומשם והלאה לא נצטינו מספרי הפרקים מכל וכל ורק בראש כל 
פרק תמצא המלה פצל בלבד. וכאשר השלמתי אגכי לציין את מספרם עלה סך 
הפרקים שלשים וארבעה, אשר כמה מהם יחסרו בתרנום העברי הנדפס מכל וכל, 
וכמה מהם נתקצרו ונשתנו, כאשר יראה הקורא מהדונמאות הבאות. --- ANID‏ הערבי 
הוספתי נקודות ההבדלה, אך זולת זה לא שניתי דבר מצורת vom‏ בלי הערה; 
ובהערותי המלה הנדפם תורה על התרגום העברי הנמצא בדפוס. 

1. (הקדמת הספר בראש (VII‏ הגוף הערבי. 

(דף א) פי אלרגבה אליה מן* אלמתובה אלתמסת מני אן אולף לך כתאב: פי 
הדא אלמעגי JO‏ אכבאר אלסאדה ואלאפאצל go‏ עלמאינא עליהם אלסלאם לינגיך 
ען קראה סואה. פאנאבת אלי דאלך מעמא אשכר אללה תעאלי ואחמדה אלי 
מא אולי yo‏ נעמה ופצלה. )2755 D‏ לי דרבה בהרה: אלצנאעה ולהגא בהא לכן 
רגבת אתמאם מראדך. ושהותי D‏ בלוג רצאך ומחבובך יעינני עלי דלך. וקד אפתענת 
באללה ty‏ וגל וסאלת מנה אלהאמי פי Sap‏ אלרשד* וערף אלתואב*. וקדמת 
תאליפה עלי VND‏ אשנאלי לעזה קדרך Sada:‏ [מרתבתך ועלמך ענדי. ואיצא]> 
(עמוד ב) מא ארנוה JO‏ אלבארי תבארך ותעאלי פי כתרה אלאנר וגזיל אלתואב 
פי אלאכרה ממא אכברונא אלסאדה עליהם אלסלאם מא אסתחק מן כאן יפרג ען 
מהמום המה ומגמום גמה ויפרח DB)‏ כאיבה וקלב מונוע מן אלאגר ואלתואב 
אלכתיר. והו מא רוי ען רב ברוקא OT‏ אנה IND‏ מאשיא פי בעץ אלאסואק ‘AN‏ 
תראיא לה אליהו עה. פסאלה רב ברוקא הל מונוד פי הרא אלסוק מן pnno:‏ 
תואב אלאכרה קאל לה לא. פבין מא יתחדתאן חתי אנתוא בהמא רנלא והו 
מנתעל TDN AD‏ ולים D‏ אטראף ' אזארה ציצית. (דף ב) Sepp‏ לה אליהו Sr‏ 
הדא אלשכץ JD‏ אסתחק תואב אלאכרה. פצאח בה רב ברוקא ולם יגיבה פמצי 
יתבעה חתי לחקה קאל לה מא צנאעתך. קאל לה יא סידי אנא bin‏ סנאן yo)‏ 
רסמי אבעד סנן אלרנאל ען pio‏ אלנסא. ‏ ואדא כאן באלליל געלת מנאמי qa‏ 
אלסגנין כשיה mir‏ עליהם מכרוה yo‏ אלרגאל, ואדא אסגנת ענדי אמראה יהודיה 
אבדל נפסי חתי אכלצהא. JD OY ‘DD‏ אלאיאם אפננת ARID‏ יהודיה פראית 
בעץ אלמסגונין קד אראד אלדנו מנהא. פאכרת שיא מן SITI‏ אלשראב אעטית 
להא וקלת לותי נסמך בה YIP.‏ (עמוד ב) אנא MOYES D)‏ כמא אוציתהא 
וכלצתהא ולם ידגו אחדא מנהא. פקאל לה רב ברוקא ואראך מנתעל נעל אסוד 
קאל לה חתי לא יעלם ‚mm war‏ ויושך yo‏ קולה הדא מן סנה אליהוד פי דלך 
אלוקת לם min‏ באנתעאל OM MDN‏ קאל לה ואנגי אדכל אלי up‏ אלמלך 
ואסמע מא ירידון יתחדתון עלי אלאמה פאן כאן מא ירידון ארתכאבה מגא באדרת 


— 








= 


2 האותיות jor‏ מסופקות. * אות ו' בספק. 3 מלה מפופקת. 4 mix‏ ש' בספק. 
5 אותיות אב מסופקות. © השלמתי את pron‏ על פי ההשערה מהנדפס. 
7 בכ"י אס וה בטעות. 
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מר' חגנאל ניפי יחסר השם גסים מכל וכל, ושני המחברים האלה מאיטליא לא 
השתמשו VONT DI DI‏ בן ארצם הנזכר למעלה. 

ושבשתא כיון דעל על, כי הטענות שנשמעו במשך כמה שנים בעולם הספרות 
נגד דעת רשי"ר הראו את פעולתן pi‏ על החוקר המתון מבגי ארצי הר' יצחק אייזיק 
בךיעקב מווילנא, שכתב WIRD‏ הספרים שלו Noy)‏ 165—6, נומ' 33( כדברים 
האלה: man,‏ יפה מהישועה וכו ודע כי גדולים חקרי לב נסתבכו בשם אבי 
המחבר בפרט ובמחבר עצמו בכלל, כי לדעת רבים המחבר הנ"ל הוא רב גפים 
ב"ר יעקב גאון. והנה מצינו בתוך הספר וכו' מאבא מרי הרא"ש ז'"ל, וא"כ היה 
שם MON‏ ר' אשר ולא יעקב, ואומר הג"מ שי"ר בתולדות הר'ן כי בקירואן היה OY‏ 
ראש כנוי כבוד וכו', והקווין על מלת הרא"ש בטעות וכו'. mm‏ נראה כמעט [כן] 
דעת החכם מהר"ש בלאך בתולדות ven‏ שמיחסו >“ גסים 7 ראש מעתיק MED‏ 
אנדות וכו'. | ואני מוסיף PSY‏ ואומר שאבי ר' נסים זה לא היה שמו ראש שלא 
מצינו DIR DW‏ כיוצא בו כ'א ר' אשר היה שמו, ובילקוט כ"י שראה הרחיד"א 
נשמטו הקוין מעל מלת ראש, וכן העיד החכם מהר"ל דוקעש כי DI‏ הנדפס 
בוויניציא משנת ש"ד הנ"ל כתוב וכו" ר' אשר בפירוש. ולפי"ז הקוין בשארי דפוסי 
הספר אל נכון, והשערת הרשי"ר אינה נכונה LIDI DI‏ ואחרי הודיע לנו את כל 
אלה ג"ל דמ"ש בשער הספר ובראש כל Toy‏ |בד' פירארה והנמשכים אחריו] רבינו 
נסים בן יעקב אולי הוא המצאת הסופרים המעתיקים או המדפיסים שתלו עצמם 
באילן גדול. והכי קראו ov‏ אביו יעקב למיחסו [צ"ל Non‏ 3°95 גאון כדי להשביח 
את מקחם וכבר היה כזה לעולמים," -- ולא NON‏ פה הטענות שיש לטעון גגד 
דבריו שלא להכפיל mar‏ שהבאתי למעלה אצל דעות רשב"ה ודוקעס שבךיעקב 
יסכים עמהם. ואת הערת הרמ"שש באוצה"ס OY‏ אביא למטה. 

אחרי כל זאת JR‏ להתפלא DR‏ רק זעיר שם זעיר OÙ‏ גשמע קול מבין שהכיר 
את האמת (בכלה או במקצתה) ma‏ הענין. | כן למשל ר"א גייגער הכותב במה"ע 
dw‏ יידישע צייטשריפט pon)‏ י"א, Toy‏ 156 בהערה) כי ר' DD)‏ המחבר מס 
מעשיות היה קדמון and‏ תחת השפעת הערבים (דעם אונטער אראבישעם 
איינפלוססע שרייבענדען); NN‏ יעללינעק שכתב בהקדמה לחדר ה' map‏ המדרש 
(עמוד (XXXVII‏ כי רשי"ר הוכיח קדמות (דאס האהע אלטער) חבור רב נסיםי — 
NI‏ הכותב חשבתי TON‏ כדעת רשי"ר JD‏ מפאת הטעמים שהביא NIT‏ ולא נגע 
בהם אף איש אחד לרעה, וכן מפאת הטעמים שהבאתי למעלה אצל דעת רשב"ה 
וזולתה. | וזה לי ארבע D‏ בכתבי אודות ם' הנלוי JDN‏ אמרתי (מחברת ה' 
מזכרון לראשונים עמוד 39( כדברים האלה: , ומזה שבעל D‏ המעשיות ראה Ty‏ 
את D‏ הנלוי NSP‏ ראיה לדעת רשי"ר ‘ow‏ מעשיות נתחבר מרב נסים מקירואן 
שהיה קרוב לזמן רס"ג, ובזמן מאוחר מהראב"ע והראב"ד לא נודע עד ANY‏ מי שראה 
את “mbar D‏ וראה עוד למטה אודות רב נסים Di‏ הגלוי שדברי אלה נתחזקו 
ביתר שאת. -- אך כל זה היה כקוי אור דקים שלא היה בכחם להפיץ את העלטה 
והעבים המכסים את py‏ האמת ביד ‚Sm MIDI APM‏ והכותבים קורות ישראל 
בדרך קצרה לתלמידים ולהמון הקוראים ינששו בענין זה כעורים באפלה, כי הם 
ילכו / הרוב כבהמה בבקעה אחרי דברי יאסט וגרעטץ, ורבי לא שנה חייא 
מנין לו? 
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rd‏ ע"א, ד' ווארשא NOP‏ 46(, ויביא פסוקים DD‏ בן סירא שלא נודעו לנו ממקום 
אחר (ד' ברדיטשוב דף VD‏ ע"א, ד' ווארשא עמוד 77; ועל אודותם חקר בהשכל 
ודעת הרשי"ר בהערה ‚(go‏ והוא איש שהיו לו תלמידים (שאלוגי תלמידי ד' 
AT wens‏ ט"ו ע"ב, ד' ווארשא עמוד 44( — ומכל זה FIN‏ שלא היה קטל 
קני באנמא, PRI‏ נהיה כדבר הזה שבספרו זה במדות ומופר לא זכר AN‏ 
פעם אחת את ספרי ר' שלמה ja‏ גבירול, ר' בחיי הדיין, הרמב"ם Ty)‏ ועוד? 
וממציאות השם דונש וק במאה העשרית והי"א OTTO‏ אשר הרמ"שש העיר 
על ‚m‏ ראה למטה. קנצי למלין, ON‏ נעריך וגשקול את דברי רשב"ה במאזני 
משקל הבקרת והתבונה נמצא כי הם קלים מפובין לעומת דברי הזהב ODM‏ 
של הרשי"ר, 

אך בכל חולשת טענות רשב"ה ופחיתות דעתו מהר ר' אליעור ראזענטהאל 
מהנובר הנעתק לאמשטררם להסכים עמו, ועוד הוסיף סרה לנהוג קלות ראש 723 
האדם הגדול רשי"ר, וברשימתו יודע ספר (עמוד 233 DW‏ 1217( העיז לכתוב: 
Seb,‏ מעשיות וכו'. כל קורא pap‏ יודע את הרעש הגדול אשר הרעיש [PI]‏ החכם 
שי"ר אודות הספר הזה בתולדות WS‏ נפים ‚NS‏ ואם חדים ונשנבים סברותיו, 
בכל זה לא ישביעו את הקורא ספר הזה אשר מלא על כל גדותיו מדברים קטני 
Ty‏ [!]; לכן נאמנו לי דברי Dann‏ שמשון בלאך בהעתקתו לתולדות ר"שי וכו" — 
RIS‏ בארעא NWT)‏ בשמי שמיא! ורתמנא ליצלן משופט יודע DD‏ כזה. sw‏ 
mey‏ המו"ל את הרשימה הר"ם pon‏ ז"ל, כי בחלק MONT‏ ברשימה זאת (עמוד 
BD (906‏ מסוה השכחה על דברי ראוענטהאל mm‏ כמחריש מהם, ורשם כיאות 
את D‏ המעשיות כחבור רב נסים הקדמון בעל מפתח התלמוד כדעת רשי"ר, ומניה 
ma‏ אבא ליזל ma‏ נרנא ! 

הראש השני נטה מול ר' נפים נכד ר' אשר מלוניל, כי כשלש שנים אחרי 
רשב"ה SAD‏ המנוח ר' Spy’‏ רייפמאן את הערתו אודות החבור שלפגינו במה"ע 
ליטעראטורבלאטט דעס אריענטס (לשנת 1843 |ולא כנרשם בטעות בתולדות 
היהודים pin pupi‏ ו' עמוד זז בהערה: לשנת 1841[ עמוד 617( ושם ans‏ 
שמצא ENTO VD‏ עשרת הדברות המיוחם לר' אשר בן משולם שתוכנו MODI my‏ 
דברים לס' המעששות, ועל ידי זה נתגלה לו כי מה שנזכר DI‏ המעשיות כמה 
פעמים [צ"ל שתי פעמים| אבא מרי pr‏ הרא"ש MON‏ לנו שר' נסים זה היה 
נכד ר' אשר זה. וממדרש זה דבר רייפמאן עוד הפעם במה"ע הנזכר (לשנת 1844, 
עמור 482: אוצה'"ס NOP‏ 301 נומ' 613( וכתב כי ההקדמה לו נתחברה מאיש 
ששמו ר' יעקב. — והפעם ירה המבקר Pawn‏ בחצי בקרתו הרחק ממטרת האמת 
WR‏ עשה לא אחת ושתים. בראשונה, SAD‏ בחפזו דברים אשר לא כן (כאשר 
העיר כבר רמ"שש במזכיר תול"ג), כי המלה pt‏ לא תמצא בשום נוסחא où‏ 
המעשיות. שנית, האיש ר' יעקב Spa‏ ההקדמה למדרש י' הדברות לא התיחס כבן 
המחבר ר' WR‏ ואם כן לא היה „ua‏ שלישית, PODI my‏ גדול ON NIT‏ כנים 
דברי מעתיק van‏ שר' אשר מלוניל OR‏ המחבר ממדרש הנזכר, כי בסוף המאה 
הי"ב למה"ג לא נתחברו מדרשים בפרובינצא, ולפי דעת רשי"ר כבר היה המדרש 
הזה לעיגי רש'י, וראה pais DI‏ (נד"פ עמוד 160, הערה nm (d‏ יעלליגעק 
(בהקדמתו לחדר א' מבית המדרש עמוד (XVII‏ יאמר כי הוא ממאה העשירית 
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[I] ROY‏ ושמו היה באמת גפים בן ראש מעתיק אגדות מעשיות ופסיקתות בעיר 
קאואלייר אשר בספרד בשנת רל"ד לעדות הגאון בעל ועד לחכמים אות "| כאשר 
הארכנו בענין זה במקום אחר." -- והנה אריכות דבריו בענין זה לא DB‏ אך 
מהדונמא שהביא פה נראה כי אין לנו להצטער על זה כלל וכלל, כי כל טענותיו 
מהבל im‏ ומה snow‏ שהקדמונים לא ידעוהו אין להתפלא ma‏ על man‏ שנכתב 
בשפת ערבית באפריקא, ועוד ינדל הפלא מאיש הכותב באירופא בראש המאה 
השלישית לאלף שלנו בעברית שלא נודע אודותו מאומה. ומה שכתב שהמחבר 
היה איש אשר ידיו לא רב לו בתלמוד -- כד גיים ושכיב SAD‏ רשב'ה כזאת כי 
הוא נגד המוחש, ולו ראה את ציון המקומות בחבור צונץ שזכרתי לא היה כותב 
בודאי כזאת, כי נמצאו DI‏ מעשיות זה ספורים ממדרשים MTR)‏ יקרים במציאות, 
ולכמה מהם לא נדע DI‏ היום מקור אחר זולת חבור רב גסים; WER TR)‏ לומר 
שהיה המחבר איש מאוחר אם כמה ממקוריו נעלמו בדורות האחרונים? ודברי 
רשב'ה שהמחבר ans‏ רק מה ששמע מאביו והודה על זה בעצמו נוסדו על המקום 
המובא מבעל סדר הדורות ורשי"ר; NY,‏ נסים לא פירשתי אלו הפסוקים מעצמי 
אבל פירשתים מאבא מרי", אך זה שייך רק אל הפסוקים המובאים במקום הזה, 
כאשר גראה זה למטה; ופה אעיר רק כי בדפוסים האחרונים הדפיסו בשבוש אלו 
הפירושים תחת הפסוקים (ד' ברדיטשוב דף V2‏ ע'"ב, וד' ווארשא Ney‏ 76( 
וכבר KSDI‏ השבוש בד' זאלקווא כנראה מדברי רשי"ר DI, 1(75 TOP)‏ נראה 
כמעט שחסרו שם הפירושים של אביו שלא נמצא כלל מהם במקום ההוא ולא 
PD‏ איוה הם הפירושים שלא פירש ר"ן מעצמם [צ"ל מעצמו] אלא מאביו;* ומקור 
הדבר ובאור הטעות על פי A‏ הספר הערבי ימצאו הקוראים למטה. ודברי רשב"ה 
כי לא השמיענו המחבר חדשות ונצורות אשר לא נודעו לבר בי רב דחד יומא יורו 
לנו כי non‏ לו רוח הבקרת בקורות nmap‏ ישראל מכל וכל, mm‏ לנגד way‏ רק 
מצב בני ישראל בערי נאליציא במאה העכרה וראשית המאה MNT‏ שבכל מקום 
נתפשטו שם ישיבות הלומדים והבחורים העוסקים בפלפול והויות והמשתדלים 
בחדושים וחלוקים, ומצד אחר בכל בתי כנסיות ובתי מדרשות גמצאו רבנים 
מגידים ומוכיחים הדורשים באגדות ובמדרשות, ונם mon‏ חברות מיוחדות לעין 
יעקב, וחשב רשב"ה כי כן היה תמיד בכל מושבות בני ישראל, ולא שם על לבו 
כי באפריקא במאה הי"א מצב הדברים היה משונה בתכלית ‚wen‏ ומה DI‏ כי 
מהקדמת הספר AN‏ ברור שהאיש דונש שבעבורו נתחבר הספר בערבית היח 
איש פשוט ולא ידע עברית או ידע רק מעט SINO‏ ואודות האיש נסים בן ראש 
שהביא הרחיד"א, זהו נמצא במערכת ספרים AT)‏ ל"א נומ' 36( שהוא העתיק 
ms‏ ר'ד vo‏ מילקוט על פסיקתא רבתי מעניני המועדים ושבעה דנחמתא, 
ומשם נראה שהיה סופר מעתיק ולא מחבר ספרים ולא קרב זה אל זה; וכפה'ג 
הוה מעיר קאואליער הגדולה (Cavalliermaggiore)‏ באיטליא על חנהר מאקרא. 
ולכל הראיות העצומות וההוכחות האמתיות של הרשי"ר לא פנה רשב"ה מכל וכל 
ועבר עליהן בשתיקה, גם לא עלתה השאלה על לבו: mm TR‏ הפלא הגדול 
הוה שאיש הכותב בשנות השלשים למאה השלישית מאלף זה באיטליא או בספרד 
יזכר פעם אחת את רב סעדיה גאון מספר שלא נודע לנו (ד' ברדיטשוב דף YD‏ 
ע"ב, ד' ווארשא OYE ,)76 THY‏ אחת את רב שרירא גאון (ד' ברדיטשוב רף 
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להמחק מכל וכל mm)‏ יכול לומר כי הקוין האלה איגם לסימן הקצור כי DR‏ 
לעורר רעיון הקורא כמו שנמצא לפעמים בדפוסים קדמונים, תחת פזור האותיות 
הנוהג עתה); וכאשר נראה למטה מגוף הספר הדבר הזה מתבאר עתה ב 
אחר, אמנם NOT Int‏ שאי אפשר היה לעמוד nya yoy‏ שכתב רשי"ר. | ועל כי 
פנים נתגלה לנו כעת כי בעיקרי הדברים בענין זה נתקימה דעת Vw‏ באופן געלה 
don‏ ספק, ורק פרטים אחדים JT‏ עתה ביתר דיוקי. וזהו ור תהלה חדש לראש 
אבי המבקרים רשי"ר אשר רבים קמו עליו nod‏ דבריו DI‏ בענין זה ונוקשו ונלכדו 
בפחי השניאות. | 

אחרי vien‏ בא החכם הגדול ר' יום טוב ליפמאן poy‏ ז"ל DI mm‏ כן דעתו 
‘ow‏ מעשיות הוא MAN‏ רב גסים מקירואן, והוסיף TP‏ לומר שהספר הזה נתחבר 
בערך שנת דתש"צ = 1030 למה"ג (נאטטעסד' פארטרענע, WIN DWT‏ מעמוד 139 
והלאה). ובהערותיו ow‏ הראה מקור הספורים בחבור זה מתלמוד ומדרשים וציין 
לאיזה ספרים שהשתמשו אחרי רב נסים באלה הפפווים, D)‏ הראה כי כמה 
שגיאות שנמצאו בס' זה בדפוסים מאוחרים (ועל איזה מהן העיר רשי"ר) לא 
תמצאנה בדפוסים קדמונים קוסטנטינא וויניציאה. — והנה אודות זמן MM‏ הספו 
לא נדע DI‏ עתה דבר ברור, אך ראה למטה כי נצטרך להאחירו מזמן m‏ 
באיזה שנים. 

אולם כמעט גלו לגו שני המאורות הגדולים האלה בספרות ישראל החרשה 
את האמת ברורה כשמש בצהרים, והנה קמו חכמים וסופרים רבים להאפילה ולכסות 
את זהרה, ובטענות חלושות והוכחות צנומות השתדלו להוכיח כי בעל ספר המעשיות 
הוא מחבר מאוחר בזמן ועני בדעת ובידיעות המלקט לקט שכחה ופאה מספר 
TOR‏ (שרי להו מרא כי הוציאו לעז שלא promos‏ על אחד מגדולי הקדמונים!), 
וביחוד היתה ond‏ המלה הראש אשר זכרתי לאבן גגף ולצור ‚Swan‏ והראש 
הזה יפרד mm‏ לשלשה owes‏ שאמנם כלם DI‏ ראשי אבות השגיאה והטעות. 
הראש האחד פנה אל 7 נסים ן ראש מקאואלייר, והראשון שאחו בו לפי 
ידיעתי הוא ר' שמשון בלאך הלוי (רשב"ה), אשר בספרו שבילי עולם (חלק ב' דף 
Sap (15‏ דעת רשי"ר ‚ma‏ וחזר מדעתו אחרי כן וכתב בהערתו להעתקת רשיי 
מצונץ (ד' לבוב AT‏ מ"ה ע"א, וד' ווארשא תרכ"ב הנמצא בידי דף ל"ט ע"ב), אחרי 
הפלפול של הבל בדבר הקוין על הרא"ש, כדברים האלה: D m,‏ מעשיות we‏ 
הקדמונים לא ידעוהו ולא יזכירוהו הוא מעשה ידי איש מאוחר אשר ידיו לא רב 
לו בתלמוד[!] רק מה ששמע מאביו ano‏ על ספר, כאשר הודה מעצמו MAS‏ 
הספר [!], Dm‏ באלה לא השמיענו חדשות ונצורות אשר לא נודעו לבר בי רב דחד 


Mm‏ תרגום התאר הערבי א לריים שפעמים העתיקו"אותו |לעברית ה גשיא (ביחור הקראים ליוצאי 
חלצי (Jay‏ או הנ ג יר בספרד ומצרים. VOIR SANT‏ שהשערתי לתשובה סימן א' (שם Top‏ 342( בענין 
ר' אלחנן ja‏ שמריה נתקימה על ידי מציאת ידידי הר"א נייבויער בכ"י אוקספורר, ראה במה"ע האנגלי 
pon) Jew. Quart. Rev,‏ ו' wey‏ 222( 

! כן למשל שרונש ja‏ לברט לא הוא האיש שבעדו חבר רב גסים את ס' המעשיות כהשערת רשי"ר 
שם, וני 53 הספר נכתב בערבית ואח'כ נתרגם לעברית ולא היה מעורב מערבית ועברית, 





חרשים DI‏ ישנים. 11 


ל'ט כתב ואני DD‏ לא פירשתי אלה הפסוקים מעצמי אבל מאבא מארי הרא"ש 
Mb‏ -- ומזה שלא הזכיר מס' זה בדברו מרב גסים מקירואן (שם חלק א' עמוד 
2) ושלא MID‏ את מחבר הספר בשם רביגו כאשר יכנה OÙ‏ בשמות המחברים 
את הר"נ גירונדי ואת הר"ג בעל הדרשות הנזכרים אצלו ow‏ קודם mb‏ — גראה 
ams‏ שלא חשבו לקדמון. ובסדר ONIN‏ ואמוראים שלו יביא ר' יחיאל משם ר' 
נסים שני ספורים (עמוד 192 והלאה מר' יהושע בן לוי, ועמוד 202 והלאה מנתן 
דצוציתא); ועוד הביא OW‏ כמה ספורים שלקח ‘Di‏ מעשיות קטן בלי חוכרת ow‏ 
המחבר Noy)‏ 148 מר' חנינא בן תורתא, ND 167 THY‏ יהודה הענתותי, עמוד 
D 7‏ יהושע ja‏ חנניה, עמוד 264 "D‏ מאיר, עמוד 294 מבן MID‏ ועמוד 307 
מר' עקיבא), OND AMR‏ נמצאים DI DI‏ המעשיות לר' נסים. ומלבד המקום שציין 
ר' יחיאל שר' נסים מביא את אביו (והוא בד' ברדיטשוב דף VD‏ ע'ב, ובמהדורת 
מיללער עמוד 76( נמצא my‏ מקום קודם mb‏ (ד' ברדיטשוב דף M‏ ע"א, מהדורת 
מיללער עמוד 51): NI,‏ נסים שאלתי את אבא מורי הרב הרא"ש;" והמקום 
הזה נתן לחוקרים psy‏ לענות בו נפשם ונפש הקוראים WD‏ אבאר למטה. 
החכם הנוצרי וואלפיוס (ביבליותיקא העברעא PON‏ א' TOY‏ 915( הביא רק 
שם ר' גסים Nan spy’ ja‏ יפה מהישועה שנדפס בפירארה YW‏ ואודות זמנו 
לא יגיד מאומהי. | החכם הנכרי די"רוסי בספרו שחבר בשמות מחבוי ישראל 
DEM)‏ באיטלקית בשנת 1802, ובאשכנזית 1839 THY‏ 249( הוא כמסתפק DN‏ 
מחבר D‏ המעשיות NIT‏ רב DD)‏ הקדמון מקירואן, AN‏ כי דעתו גוטה ‚mb‏ 
הראשון אשר ראה בעין Yow‏ כי המחבר D‏ מעשיות היה רב גסים הקדמון 
מקירואן --- הוא ראש המדברים בבקרת ספרות ישראל הרב ר' שלמה יהודה רפאפורט 
(רשי'ר), כי בתולדות רב נפים by‏ (בכורי העתים לשנת תקצ"ב עמוד 58( NIN‏ 
מיחסו להרב הזה, ובהערותיו למאמר היקר הזה יברר הדבר בטוב טעם ודעת 
ובבקרת חדה המספקת למבקש האמת בארח ישר ובמפלה נכוחה (ראה שם הערה 14 
הערה 19 והערה 30, MMI‏ מהערה 32 עד הערה 42, מעמוד 74 עד 83(. DI‏ 
כתב שם עמוד 58 : , ואחשוב שנכתב מתחלה בלשון ערבי, או עכ"פ בלשון מעורבת 
כשאר ספריו ונעתק אח'כ כלו לעברית", ובהערה 41 (עמוד 2--81) השכיל להוכיח 
זה JDE‏ המבטא בכמה מאמרים פרטיים המתיישב רק בהעתקה, ON‏ בדרך כלל 
כי: ,55 הספורים המלוקטים מש"ס ומדרשים גכתבים כאן בלשון May‏ צח ובארחות 
העתקה מלשון ללשון, שאם היה כותב מתחלה בלשון עברי היה בוחר יותר במקומות 
הרבה בלשון התלמוד והמדרש ולא men‏ כל כך;" ON‏ הערה זאת אמתית היא 
ונכונה מכל וכל. רק דבר אחד הוקשה לרשי"ר ולהבאים אחריו, הוא התאר אבא 
מארי הרא"ש שבו יכנה רב נסים את אביו, ורשי"ר OW)‏ הערה 32 ‘TOY‏ 5--74) 
הטיב לראות שהוא תאר הכבוד, ובעיונו החד חשב שהוא הוא התאר הגהוג 
בקירואן מזמן רב חושיאל, וגם אצל רב יעקב אבי רב נסים נמצאהו בתשובות 
שעוי צדק*, ולכן עלה בדעתו שהקוין לסימן הקצור שעל מלת הראש צרכין 
' ולמטה bp ‘à pira‏ 841 אצל רב נסים נאון לא הביא את הספר; ושם poms‏ ראשון רשם 
בי ברטולוצצי )413 ‘ob mpd (IV,‏ זה מעשה רר' יהושע בן לוי, וכעת אין D‏ ברטולוצצי בירי. 
* וכן נקרא גם ר' שמריה בארץ מצרים מר' השבוים בתאר הראש, כן אצל הראב"ר DI‏ 
הקבלה, וכן בתשובה לר' אלחנן בנו שנרפסה במחברת ר' ste‏ לראשונים (עמוד 147 סימן שי"ר); 








D) OM — 10‏ ישנים. 
Naps‏ דונש BAN] ann‏ או [HAN‏ לדבר על לבו ולנחמוי. DID‏ קונסטנטינא 
הדפיסו את הספר בשניה בויגיציאה שגת ש"ד, ומדפוס פירארה חזר ונדפס באמשטרדם 
בשנת תק'ו, בזאלקווא תקנ"ט NIM)‏ הדפוס mm‏ לעיני הרב רשי"ר, ובו גרעו 
והחסירו שני ספורים מד' אמשטרדם), ועוד כמה דפוסים הנרשמים במקומות המצוינים 
בהערה, בברדיטשוב תקע"זי והוא נמצא בידי; וזה לא כביר נדפסה בווארשא 
מהדורת ‏ ר"ד מיללער מהוראדנא ברפום סטיריוטיפי NUM)‏ נמצא בידי משנת 
תרמ"ו 11893( DI‏ קצת מראה מקומות ממנו [ולא ידע שיותר MD‏ נמצא אצל צוגץ 
עמוד 139—40 בהערות], NIM‏ הדפים עפ"י דפום זאלקווא רק הוסיף שני ספורים 
החפרים שם מדפוס אמשטרדם AN)‏ הערתו עמוד 81( — קצור DI‏ מעשיות נדפס 

בוירונא Mn NA‏ בשם ליקוטי המעשים. 

וכאשר נשים עין השקפתנו על רושמי הספרים והמחברים בישראל נמצא כי 
ר' דוד קונפורטי Sys‏ קורא הדורות AN‏ כי ידע מספרי רב נסים בר apy‏ [ שאהין 
מקירואן ודבר מהם בספרו (מהדורת קאססעל דף ו ע"א) לא זכר כי D DI‏ מעשיות 
נתיחס לו, וכמו כן לא זכר זה הרחיד"א בשם הגדולים המעתיק את דברי קונפורטי 
(מהדורת בן-יעקב מערכת גדולים דף ע"ג גומ" 10); ובמערכת ספרים OÙ‏ (דף 
מ'ג נומ' 190( הביא: , מעשיות 'D‏ קטן DOD‏ בוירונה JUN‏ סדר Amin‏ העתיק 
ממנו הרבה, ובתוספות זכרו איזה מעשים שהם DI‏ הנזכר וכותבים דאיתא במדרש 
מעשה )405 וכונתו כפי הנראה לתוספות VA AT) Naw‏ ע'ב בד'ה דצוציתא): 
, אומר N‏ דאמר במדרש שהיה גר דלוק על “swan‏ ורש'י בסנהדרין (דף ל"א 
ע'ב בד"ה לדזיו) כתב: SANYO,‏ בספר הגדה." 

ר' שבתי משורר בשפתי ישנים לא הביא את הספר הזה וק a7) Den‏ מ" 
DN‏ 269(: ,,מעשיות ר' שמואל ja‏ עטר ור' יצחק ליאון, פיפורים ממדרשות ואגדות, 
17 348, ועוד רשם שם ספר דומה בכ"י מר' משה רפאל די אגילאר הספודי 
הנקרא מעשים -- (אוצה"ס עמוד 359 "BY‏ 1942). 

הרב ר' יחיאל היילפרין בעל סדר הדורות היה הראשון מרושמי הספרים שהזכיר 
את מחבר D‏ המעשיות. בשמות המחברים Ty)‏ 23 מהדורת משכיל לאיתן): ,,מ' 
DIDI‏ בר' יעקב מעשיות", ובשמות הספרים Di)‏ עמוד 71): , מעשיות מ' נפים 
בר' spp‏ לדונש WAN‏ לדבר על לבו ולנחמו, שי"ז [כוגתו לדפום פירארה]. | ובדף 


* ראה PAS‏ גאמטעסריענסטל. פארטוענע רפוס חדש NOP‏ 141 הערה ‚a‏ רמ"שש ברשימת 
בודליאנא לשם רב גפים ובחבורו על התרנומים עמוד 933‚ אוצר הספרים מבךיעקב Ney‏ 79 
נומ' 456, עמוד 165 נומ' 33, Noy)‏ 358 נוט' ס4ף1; Ny)‏ מקומות רבים WR‏ איזה מהם van‏ 
לממה לפי צורך מאמרי, 

* הדפוס הזה לא נוכר ברשימות ספרים רק ברשימת ספרי כרמולי, ולכן panni‏ הרמ'"שש באמתת 
מציאותו Oy)‏ התונומים Wey‏ 933 הערה 204(; אולם הפעם pis‏ המרשים, כי נמצא גם 
בידי ונרפס ע"י המרפים ר' ישראל בן אברהם, ל' דפים 43 8° קטן או 12%. ועל השעו אחרי 
החרוזים: , אחרי צוקה רוחה אחרי צרה ששון ושמחה. אחרי דאגה הנחה" המובאים ברשימות -- 
נמצאו my‏ חחרוזים שלא ירעתי DR‏ גמצאים DI‏ ברפוסים אחרים: DIS,‏ חבורים אחרים. ממעשים 
מחפידים ראשונים מאד הדורים. ושמעו לקולם חברים. ויעלו אבר כנשוים," Vin‏ ואיתי אצל 
רשי"ר כי נטצאו גם בר' זאלקווא, ולפי ההשערה כבר נמצאו בר' פירארה, 

inno 3‏ להנרשם באוצר הספרים WAN‏ המעשיות Tey)‏ 166 נומ' 43( ומעשיות (עמור 
8 גומ' 1930( 














8 שלשה כתבים ע"ר Mid‏ עינים. 


כל בני כחותי, DR‏ מעט ואם הרבה יבולו, כלם נכונים לעמוד לשרת vob‏ מעלת 
כבוד תורתך כל הימים אשר הם חיים ועפר רגלך ילחכו, וקראתי ישועה חומותיך 
ושעריך תהלה. ושלום. 


ה 
my]‏ מכתב [ame‏ 


Bon aor.” מיום אני ידעתיך ישר ירא אלקים, שנאת כל פעלי און,‎ DI 
אהבתיך כאהבת דוד את יהונתן, אהבה תלויה בדבר שאינה ב‎ ‚Ton 
= כי צדיק באמונתו יחיה אורך ימים עולם ועד מפי השמועה, ובמקדשי החדש‎ 
הראיה ממפארי שמך ברבים וכותבי נאמנה ראיתי מה אדוני גדלת מאד, הושיעה‎ D 
לטבוח ר' עזריה‎ day שה פזורה כבש אלוף‎ ‚DORT לו ימינו מפי אריה ומקרני‎ 
מאדומים אשר חשבו לדחות פעמיו לבולעו חנם לקוברו כשהוא חי, על כי נורא‎ 
‚mas אתה כרחום פרשת עליו ידיך, הקיפוהו ענני‎ ‚an מעשהו בדבר הספר אשר‎ 
PONT כי השתות‎ ‚Do ויראו מנשת אליו, ואנו הדיינים פורשי מכמורת על פני‎ 
משוע,‎ sy הפח נשבר והוא נמלט נקי כפים ובר לבב. ולאדוני התשועה כי מלט‎ 
לך לעולם שכלו טוב,‎ pos הנעלה, הטוב‎ "ON אביון ואין עוזר 5 מה רב טובך‎ 
NS כי מהטוב‎ ‚Dawn בעל הגמולות שלם ישלם לאדוני כבור ידיך וכעלילותיך‎ 
לפני ה'‎ ‚Don DI לה' לילה‎ amp הקול קול יעקב, קול‎ a טוב. ולרש אין כל‎ 
ישפוך שיחו, לעשות לאדוני בית נאמן, ולגדל את כסאו מעל כל השרים, כי לו‎ 
משפט המלוכה, כי מלך במשפט יעמיד ארץ, ונם אני אבוא אחריך ומלאתי את‎ 
כן אברככה בחיי ולשמך אשא כפי אל ה' ואומרה עד נצח יראה אור באור‎ VIT 
החיים ורב שלום עד בלי ירח,‎ 


DI *‏ מכתב m‏ העתקתי מכ"י הנ"ל רף op‏ ולא anzi‏ עליו מאומה (ומה שגרפס פה עליו הוא 
ממגי). וכנראה De‏ הכותב N kin‏ יעקב, כס"ש ,,הקול קול יעקב'' ואולי הוא ר' apy’‏ מפאנו בעל 
שלטי הנבורים אשר חבר לעומת ר' יהורה מסומי דודו של ר' עזריה ומביאו במאור עיגים עמור רכ"ט 
(הוצאה „(ran‏ עי' מ''ש Dann‏ צונץ בכרם חמר ח"ה עמור 154 ומ"ש החכם נייאבויער בט'ע 
לעמטערבאדע pon‏ עשירי MO)‏ 114 ועמור 124. 





| 

















6 שלשה כתבים ע"ד ‘D‏ מאור עינים. 


דהרב פתח עינים בנדה VD‏ השיב על דברי הב"ש, מ"מ ND‏ דאמר כהרב ב"ש לא 
יקרא טועה מדרך המוסר לקונן עליו MN‏ וכן מ"ש mp‏ מהר"ר may‏ וז"ל, דומה 
mob‏ שהפלינו בפ' יש בעירבין על בעל ped‏ הרע לומר שהוא גדול ja‏ השלש 
החמורות וכאלה לאין pp‏ אשר MOR‏ בהבאי ונוזמא כדי להרחיק DIN‏ מן העברה 
עכ"ל, ma DI‏ מצאתי לו חבר גברא רבה דאתי מנה"ר דע"ה min‏ כמוהררי"ך YA‏ 
ר'מ ppi‏ מודינא יע'א שהביא בתשובותיו זרע אמת "D NR‏ פ'ט דברי בעל mm‏ 
vs‏ משער התשובה וכתב עליהם וז"ל: גם מה שהפריז על המדה לומר דכל מאי 
דארז"ל שקול rps‏ וכו' צריך סגופים כמו ע"ז וכו', MI DI‏ וכו' אמינא דלא צייתינן 
ליה להני כללי דכייל לן מר בקבא רבה PRT‏ לנו אלא מ"ש va‏ 2 חלוקי כפרה 
וכו' ואם ארז"ל דשקולים כע"ז וכו' אינו bi‏ שיהיו woo‏ כאלו דא"כ לא שבקת Mn‏ 
לכל בריה, ויפה אמרו המפרשים בזה ע"פ אם אמרתי אספרה כמו הנה דור בגיך 
בנדתי, כלומר ON‏ אספר כל מה ששקול כמו pwd pus‏ הרע וכו' וכיוצא הנה דור 
בניך בגדתי, אלא דר"ל דיש ond‏ קצת pow‏ דמיון לע"ז אבל סוף AID‏ אינו אלא 
ל'ת נרידא, עכ"ל. ואתה הראית לדעת דמוהרי"ך IMI‏ מסכים op‏ הרב מאדומים 
ma‏ ולא np‏ אלא שחיזק סברה זו ממ"ש המפרשים ע"פ DN‏ אמרתי אספרה כמו 
רמשמע mn‏ שיש גדולים אחרים בדעת זו, | אברא דהרב ב"ש וכמהרי"ך Ya‏ הם 
wins‏ להרמ'ף, וידוע PRT‏ מקשין מאחרון לקדמון שלא ראה את החד"ש, DIOR‏ 
PK‏ כוונתי אלא להוכיח שסברת הר"ר עזריה אינה סברה כוזבת ופסולה בהיות שעינינו 
הרואות שחשבו כמוהו גדולים אחרים שצדקתם ויראת חטאם גלויה לכל 32 עמנו 
ושלא היו מתירי אסורים, ‏ וכן מ"ש TP‏ הרב מאדומים ‚vn‏ וכאלה PR‏ קץ We‏ 
MOR‏ בהבאי ונוזמא כדי להרחיק DIR‏ מן העבירה ע'כ, אין כוונתו לומר paw‏ להם 
עונש כלל rm‏ דהא מצינו במקומות הרבה שפירשו רו"ל עצמם שלא דברו אלא 
בלשון kon‏ ואע"פי שהפליגו בשיעור שנתנו מ"מ איזה שיעור יש. דרך משל הא 
דאמרינן בפ"ק דעירובין מבוי שהוא גבוה מכ' אמה ימעט VAN‏ מכשיר עד מ' ונ' 
ותני בר קפרא עד ק' ואמרינן בשלמא לבר קפרא גוזמא וכו' והא ודאי דבר קפרא 
MON)‏ להתיר מ' וג' ויותר אלא דמה שהנדיל עוד השיעור עד מאה הוא MT‏ 
נוזמא. וכן אמרו דברה תורה בל' הבאי ד"מ ערים גדולות ובצורות בשמים דאע"פ 
שא'א כפשטו מ"מ ודאי משמעות הכתוב היא שהיו ערים גדולות ובצורות עד מאד, 
וכן IND‏ מ"ש YT‏ עזריה מהאדומים שאמרו בהבאי MONA‏ נתכוון לומר שענשם 
חמור NTI‏ אפ" יותר ממה שיחשבו בני DIN‏ אך לא ממש כמו פשט דבריהם. 
ומי לגו Sm‏ מהרב בעל ms‏ ביראת חטא וקדושה ובכל מדות שמנו חכמים לצדיקים 
ואעפ"כ NWI DI‏ משכן עצמו לפרש דמ'ש JR‏ לו תשובה איגו כפשטו אלא ר'ל 
שתשובתו קשה ובודאי שהכוונה שלא לרפות ידי בעלי תשובה שלא יתייאשו 
מהתשובה, והכי גמי נימא בעד VD‏ עזריה מאדומים שכוונתו ROW ANT‏ יחזיקו 
בפני עצמם החוטאים האלה רשעים גדולים יותר מדאי ויתייאשו VI‏ מהתשובה 
בחשבם pp paw‏ לענשם ושהשוו לעע"ז. 

















2 שלשה כתבים Ty‏ ס' מאור עינים. 


במושב זקנים בקהל ny‏ קהלא קדישא דקרימונא בדרשי להם שבת פרשת 
אחרי מות העבר, הכיתי את קרית ספר מאור עינים על קדקדו הריתו נם ילדו. ר' 
עוריה מן האדומים יצו' באסרי להם קריאתו עד OR‏ יעבור תחת שבט שני הצנתרות. 
המאורים הנדולים ה"ה כמהר"ר דוד פרווינצאל יצו' וכמהר"ר ליאון יצו' 
וכל pan np‏ אריוותא אילן יעידון ינידון בלי היות בו דבר ‚SUB‏ למן היום ההוא 
והלאה ירצה להקריבו לפני כל אשר בשם ישראל יכונה, ולא מן השם אשר קריתי 
ושניתי NODI‏ ההוא באתי עמו לידי מדה זו, JON‏ הסבה אשר אלצתני Où‏ יכלה 
לי, כי כן נעורו ממעון קדשם קצת יחידי הסגולה SNS‏ ושרי ק"ק פירארה TOR MMS‏ 
תהו בקנקן הספר ואסרו איסר על הספר, בלי אם יעבור עליו ראשונה עיון הנאונים 
ממנטובה יצו' הנ"ל להבדיל pa‏ הקדש ובין החול. NUM‏ גם הוא ר' עזריה הנזכר 
עשה DIN‏ כאפרכסת ונענע להם בראשו, ובטרם קראו ענה ואמר דין הגיין לי, 
ואת כל אלה ראתה עיני בכתב nb»‏ אחרי תוקף כל הדברים האלה לא איפתייע 
מילתא אל שני הגאונים הנ"ל, ואע'ג דלאו בפירוש איתמר מכללא איתמר דהמניעה 
באה מידי ר' עזריה הנזכר, ואף כי D)‏ מאז ועד עתה לא NT‏ רוחי בדרוש m‏ 
Dy‏ כל אלה אמרתי אני בלבי הלא דבר הוא ולמיחש מיהו מיבעי ליה פן זרקה 
dy‏ מצח הספר pow‏ פסול, כי על כן אסרתי לבני הק'ק יצו' Nam‏ דרישת וקריאת 
ספר הג"ל. גורל אחד לה' וגורל sams‏ לעזאול, אשר בו היה גושא UNIT‏ 

D)‏ זאת TUR‏ כי לא יצאתי לקראת נחשים, MONS‏ בגזירה, רק אל המדבר 
שמתי ‚SD‏ כאשר ידבר איש לרעהו, על דרך עצה טובה, בהערה גרידא, וזה מתרי 
טעמי, האחת דמסאנא דרב מכרעי לא לבישנא, ומימי לא הלכתי בגדולות ובנפלאות 
ממני, ובפרט במקום NNT‏ שרים רבים ונכבדים ממני WK‏ קטנם may‏ ממתגי, 
כאשר ברוך ה' יש ויש במקום ההוא. ואת ועוד אחרת בהכירי טיב WIR BY)‏ 
הק"ק ההם שומעים דברי ותוכחתי, ועקימת שפתי מכל גבר דאית ביה ריח דאורייתא, 
אצלם במצוה ונזירא רבה, ואני בחסדם בטחתי כי ישמעו לקול האות הראשון מבלי 
Nay?‏ בין הגזירות האלה, אשר מאסתים ונפשי בחלה בם, במקום שאינם מן הצורך, 
ועתה הנה באה אלי צעקת ר' עזריה הנ"ל באמור אלי, מה זה מהרת למצוא ולמה 
עשית כה לרוץ אל המערכה, באשר דאקרינך גזירת שרי פירארה לא סיימו קמך, 
דהרי צרורים בסדינים, ותחת ידי עדיות וזכיות כהנה וכהנה. בפועל הוציא יראתו 
מחיקו mbar‏ חבילות, Amy‏ בחותמיו זכין לו ולספרו הנ"ל ובפרט משני הנאונים 
ממנטובה יצו' הנ"ל. ואחרי רואי את כל מכתביו wor‏ כל דבריו ובפרט MOT‏ 
חכמים ממנטובה יצו' הג"ל, אשר עליהם היה פיהם ‚MOND‏ לא זו WAR‏ כי הגאונים 
פה AK‏ הסירו קוץ מכאיב מפרק עשרים, אמרתי שהפה שאסר הוא הפה שיתיר, 





הר"ב nube‏ חכמים שכתב (דף ל"ח מרפוס מנטובה) ,,כי חכמי מנטובה בזמן ההוא החרימו וקללו כל 
D‏ שיקרא בספר ההיא בלי ‘vin mem‏ -- כי אמנם פה ראינו, כי רק רבני פירארה והרב מקרימונא 
NDR‏ בתחלה קריאת 'D‏ מ"ע, אך לא anna‏ וקללה, רק ע"ר עצה טובה, ער אשר יעבור תחת שבט 
הבקורת של רבני מנטובה ה"ה ר' דוד פרווינצאל ור' ליאון מוסקאטו min)‏ בעל 'D‏ נפוצות יהורה וס' 
קול יהודה על ("nan‏ אמנם אתרי אשר השמיט ר' עזריה קצת דברים מספרו (עי' DI‏ מ"ש ר"ד 
קאפעל בהקרמתו לס' מ"ע map‏ ה', ו') ואחרי אשר הסכימו עליו DI‏ רבני מנטובה, DI‏ הרב מקרימונא 
חור בו והתיר קריאתו. ולפי"ז מה שמובא מהחכם pais‏ בכ'ח ח"ה pb Jind asp Tiny‏ אשר בעיר 
האנובר ,,כי רבני מנטובה אפרו קהלתם טרם יהיו בני כ"ה שנה'' הוא אצלי ג"כ בספק. 





לפסיא, בדפוס ור PANT‏ 


תהלה. למשה 


קבוצת מאמרים בחכמת ישראל 
לכבוד 
ראש המדברים בכל מקום 
mo‏ משהה שטיינשניידך זי 
ביום בואו בגבורות 
מאת 


אוהביו ותלמידיו 


מכבדי שמו ומוקירי דברו. 


= 


לפסיא 
RODE‏ האַרראַססאֶוויטץ 
ה' תרנ"ו. 


0 4- 


Spot « 


The borrower must return this item on or before 
| the last date stamped below. If another user 
places a recall for this item, the borrower will 





be notified of the need for an earlier return. 
Non-receipt of overdue notices does not exempt 





